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No. 16744

UNITED NATIONS
and

BULGARIA

Arrangements concerning the financing of the United
Nations Development Programme technical assistance
and related activities in Bulgaria. Signed at New York
on 6 June 1978

Authentic text: English.

Registered ex officio on 6 June 1978.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

BULGARIE

Arrangements relatifs au financement des services d'assis-
tance technique et autres activitks connexes du Pro-
gramme des Nations Unies pour le d6veloppement en
Bulgarie. Signks t New York le 6 juin 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistres d'office le 6juin 1978.
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ARRANGEMENTS' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PEO-
PLE'S REPUBLIC OF BULGARIA AND THE UNITED NATIONS
AND UNDP CONCERNING THE FINANCING OF UNDP
TECHNICAL ASSISTANCE AND RELATED ACTIVITIES IN
BULGARIA

UNDP has at present a bank account with the Bulgarian Foreign Trade Bank in
Sofia which it operates from New York. In order to facilitate the payment in
Bulgarian leva for UNDP-financed Technical Assistance and related activities, it is
hereby agreed between the Ministry of Foreign Affairs, representing the Government
of Bulgaria, and the United Nations Controller (acting on behalf of the Secretary-
General as custodian of UNDP funds) as follows:

(a) The United Nations Controller will make an initial advance to the Ministry
of Foreign Affairs of 15,000 leva to make payments for the following purposes out of
the UNDP contributions account with the Bulgarian Foreign Trade Bank:
1. Local expenses (hotel, food, etc.) for UNDP and agencies' staff, experts, fellows

and consultants visiting Bulgaria;
2. Project equipment in Bulgaria;
3. That part of expert and consultant costs payable in leva as negotiated between

them and the Executing Agency;
4. Local expenses for seminars and conferences held in Bulgaria;
5. External and internal travel by Bulgarian carriers;
6. Office equipment and supplies available in Bulgaria;
7. Hospitality expenses;
8. Communications expenditures;
9. Reporting and other miscellaneous costs incurred in Bulgaria.

(b) The Ministry of Foreign Affairs will open a Bulgarian Government account
entitled "Bulgarian Government UNDP (Advance) Account" with the Bulgarian
Foreign Trade Bank in an amount equal to the advance and will designate signatories
to operate the account.

(c) The signatories designated by the Ministry of Foreign Affairs will make
payment out of the sums advanced for the above purposes upon receiving instruc-
tions from UNDP.

(d) UNDP will provide the Ministry of Foreign Affairs the names of officers
authorized to issue payment instructions.

(e) The Ministry or Foreign Affairs will make available on a quarterly basis an
unaudited statement of expenditures against the sums advanced and a year-end state-
ment audited by the legally recognized auditors of the Bulgarian Government to the
Geneva Office of UNDP.

() The Ministry of Foreign Affairs will submit a request for additional funds
on a quarterly basis when statements are sent to UNDP in order to ensure that the
operations of UNDP are not hindered.

I Came into force on 6 June 1978 by signature.
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(g) On receiving the quarterly statements and the Government's request for ad-
ditional funds, UNDP will arrange through the United Nations Controller for the re-
plenishment of the advance.

(h) The limit of the advance will be subject to periodic review by UNDP.
(i) The Ministry of Foreign Affairs will guarantee repayment of any loss result-

ing from the actions of the persons designated to operate the bank account or incur-
red otherwise.

(i) Whenever UNDP so requests for any reason it may deem sufficient, the
Ministry of Foreign Affairs will transfer into the UNDP contributions account with
the Bulgarian Foreign Trade Bank all or any part of any uncommitted funds in the
"Bulgarian Government UNDP (Advance) Account".

(k) UNDP will be responsible for informing the Agencies of the above arran-
gements.

(I) The above Agreement can be terminated by the Government of Bulgaria or
the United Nations by giving 30 days' notice.

Ministry of Foreign Affairs:

[Signed]
M. Popov

Ambassador, Chief, Economic Department

United Nations:

[Signed]

HELMUT DEBATIN
Assistant Secretary-General (Controller)

Date: June 6, 1978.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ARRANGEMENTS' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE ET L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE PNUD RELATIFS AU FINANCEMENT
DES SERVICES D'ASSISTANCE TECHNIQUE ET AUTRES ACTI-
VITIS CONNEXES DU PNUD EN BULGARIE

Le PNUD a actuellement un compte au Bulgarian Foreign Trade Bank A Sofia
qu'il g&re de New York. Pour faciliter les paiements en leva bulgares effectu6s aux fins
des services d'assistance technique et autres activit6s connexes du PNUD, il est
convenu des dispositions suivantes entre le Minist~re des affaires 6trang~res,
repr6sentant le Gouvernement bulgare, et le Contr6leur de l'Organisation des
Nations Unies (agissant pour le compte du Secr~taire g6n6ral en tant qu'ad-
ministrateur des fonds du PNUD) :

a) Le Contr6leur de l'Organisation des Nations Unies fera au Minist~re des
affaires 6trangres une avance intitiale de 15 000 leva pr6lev6 sur le compte des contri-
butions du PNUD au Bulgarian Foreign Trade Bank pour que des paiements soient
effectu~s aux fins suivantes :
1. D6penses locales (h6tels, nourriture, etc.) du PNUD et celles du personnel,

experts, charg6s de recherche et consultants des institutions en visite en Bulgarie;
2. Equipements de projet en Bulgarie;
3. La part du cofit des experts et consultants payable en leva conform~ment aux ar-

rangements n~goci6s entre ceux-ci et l'agent d'ex6cution;
4. D~penses locales aux fins de s6minaires et conf6rences tenus en Bulgarie;
5. Voyages entrepris h l'int~rieur du pays ou A l'6tranger en utilisant des transpor-

teurs bulgares;
6. Equipements et fournitures de bureau disponibles en Bulgarie;
7. D6penses de representation;
8. D6penses de communication;
9. D6penses d'6tablissement des rapports et autres d6penses diverses encourues en

Bulgarie.
b) Le Minist~re des affaires dtrang~res ouvrira au Bulgarian Foreign Trade

Bank un compte au nom du Gouvernement bulgare qui s'appellera le <«Compte
(d'avance) du Gouvernement bulgare-PNUD >>, auquel sera d6pos6 un montant 6gal A
celui de r'avance, et d6signera des signataires qui seront responsables de la gestion
dudit compte.

c) Sur instructions du PNUD, les signataires d~sign6s par le Ministbre des
affaires 6trangbres effectueront, au moyen des sommes avanc6es, les paiements aux
fins indiqu6es ci-dessus.

d) Le PNUD communiquera au Ministare des affaires 6trangres le nom des
fonctionnaires autoris6s i dmettre des instructions de paiement.

I Entr~s en vigueur le 6 juin 1978 par la signature.
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e) Le Minist~re des affaires trangres soumettra trimestriellement au Bureau
du PNUD A Genve un reIev6 de compte non v6rifi6 des d6penses effectu6es A l'aide de
fonds pr~lev6s sur les sommes avanc~es, et lui soumettra 6galement un relev6 de
compte de fin d'ann6e, examin6 par les v~rificateurs des comptes 1galement reconnus
du Gouvernement bulgare.

f) Pour garantir que la marche des activit6s du PNUD ne soit pas entrav6e le
Ministre des affaires dtrang~res soumettra trimestriellement au moment ou il
enverra les relev6s de compte, une demande de fonds supplmentaires.

g) Ds r6ception des relev6s de compte trimestriels et des demandes de fonds
supplmentaires du Gouvernement, le PNUD, par l'interm6diaire du Contr6leur de
l'Organisation des Nations Unies, fera en sorte que l'avance soit reconstitu6e.

h) Le PNUD reverra p6riodiquement le montant maximum de I'avance.
i) Le Ministre des affaires 6trangres garantit le remboursement de toutes les

pertes r6sultant d'actes commis par les personnes chargees de la gestion du compte ou
subis de toute autre mani~re.

j) A tout moment auquel le PNUD en fera la demande pour les raisons qu'il
estimera justifi6es, le Ministre des affaires 6trangres transf~rera au compte des con-
tributions du PNUD la Banque bulgare pour le commerce ext~rieur la totalit6 ou
une partie des fonds non engag6s qui se trouvent dans le ((Compte (d'avance) du
Gouvernement bulgare-PNUD .

k) Le PNUD sera responsable d'informer les institutions des arrangements qui
prc dent.

1) Le Gouvernement de Bulgarie ou l'Organisation des Nations Unies pourront
mettre fin A 1'Accord ci-dessus moyennant un prdavis de 30 jours.

Pour le Ministre des affaires 6trangbres

[Signg]

M. Popov
Ambassadeur, Chef du D6partement 6conomique

Pour I'Organisation des Nations Unies

[Sign6]

HELMUT DEBATIN
Sous-Secr~taire g~n~ral (Contr6leur)

Date: le 6 juin 1978.
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UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME)

and
MALI

Agreement concerning assistance by the United Nations
Development Programme to the Government of the
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Authentic texts: French and English.
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ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(PROGRAMME DES NATIONS UNIES

POUR LE DEVELOPPEMENT)
et

MALI

Accord relatif A une assistance du Programme des Nations
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU
MALI ET LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE
DtVELOPPEMENT

CONSIDtRANT que l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies a 6tabli le Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement (ci-apr~s d6nomm6 le PNUD) afin d'ap-
puyer et de compl6ter les efforts que les pays en voie de d6veloppement d6ploient sur
le plan national pour r6soudre les problmes les plus importants de leur d6veloppe-
ment 6conomique, de favoriser le progrs social et d'instaurer de meilleures condi-
tions de vie; et

"CONSIDtRANT que le Gouvernement de la R6publique du Mali souhaite
demander l'assistance du PNUD dans l'int&ret de son peuple;

Le Gouvernement et le PNUD (ci-apr~s d6nomm6 les Parties) ont conclu le pr6-
sent Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier. PORTEE DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord 6nonce les conditions fondamentales dans lesquelles le
PNUD et les Organisations charg6es de l'exdcution aideront le Gouvernement A
mener A bien ses projets de ddveloppement, et dans lesquelles lesdits projets b6n6fi-
ciant de l'assistance du PNUD seront ex6cutds. Il vise l'ensemble de 'assistance que le
PNUD fournira A ce titre, ainsi que les documents relatifs aux projets ou autres textes
(ci-apr~s d6nomm6s les documents relatifs aux projets) que les Parties pourront met-
tre au point d'un commun accord pour d6finir plus pr6cis6ment, dans le cadre de ces
projets, les d6tails de cette assistance et les responsabilit~s respectives des Parties et
de l'Organisation charg6e de l'ex6cution aux termes du pr6sent Accord.

2. Le PNUD ne fournira une assistance au titre du pr6sent Accord que pour
r6pondre aux demandes pr~sent6es par le Gouvernement et approuv6es par le
PNUD. Cette assistance sera mise A la disposition du Gouvernement ou de toute
entit6 que le Gouvernement pourra d6signer, et elle sera fournie et revue conformd-
ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes et applicables des organes comp6tents
du PNUD, et sous rdserve que le PNUD dispose des fonds n6cessaires.

Article II. FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance que le PNUD pourra mettre A la disposition du Gouvernement
en vertu du present Accord comprend notamment :
a) Les services d'experts-conseils et de consultants, y compris ceux de cabinets ou

d'organismes de consultants, choisis par le PNUD ou l'Organisation charg6e de
l'ex6cution et responsables devant eux;

b) Les services d'experts op6rationnels choisis par l'Organisation charg6e de l'ex6cu-
tion pour exercer des fonctions d'ex6cution, de direction ou d'administration en
tant que fonctionnaires du Gouvernement ou employ6s des entit~s que le Gou-
vernement pourra d6signer conform~ment au paragraphe 2 de l'article premier
du pr6sent Accord;

c) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s d6nomm6s les volon-
taires);

Entri en vigueur 2 titre provisoire le 9 juin 1978 par la signature, conform~ment & I'article XIII, paragraphe 1.
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d) Le mat6rial et les fournitures qu'il est difficile de se procurer en la R6publique du
Mali (ci-apr~s d6nommd le pays);

e) Des s6minaires, des programmes de formation, des projets de d6monstration,
des groupes de travail d'experts et des activit6s connexes;

f) Des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou des dispositions similaires
permettant aux candidats d6sign6s par le Gouvernement et agr66s par I'Organisa-
tion charg6e de l'ex~cution de faire des 6tudes ou de recevoir une formation pro-
fessionnelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD pourront
convenir.
2. Le Gouvernement devra pr6senter ses demandes d'assistance au PNUD par

l'interm6diaire du repr6sentant r6sident du PNUD dans le pays (mentionn6 A l'ali-
n6a a du paragraphe 4 du pr6sent article), sous la forme et conform6ment aux pro-
c6dures pr6vues par le PNUD pour ces demandes. Le Gouvernement fournira au
PNUD toutes les facilit6s n6cessaires et tous les renseignements pertinents pour
6valuer les demandes, en lui faisant part notamment de ses intentions quant A la suite
A donner aux projets orient6s vers l'investissement.

3. Le PNUD pourra aider le Gouvernement, soit directement, en lui fournis-
sant l'assistance ext6rieure qu'il jugera appropri6e, soit par l'interm6diaire d'une
organisation charg6e de l'ex6cution, qui sera responsable au premier chef de la mise
en ceuvre de l'assistance du PNUD au titre du projet et dont la situation, A cette fin,
sera celle d'un entrepreneur ind6pendant. Lorsque le PNUD fournira directement
une assistance au Gouvernement, toute mention d'une Organisation charg6e de
l'ex6cution dans le pr6sent Accord devra tre interprte comme d6signant le PNUD,
A moins que, de toute 6vidence, le contexte ne s'y oppose.

4. a) Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, dirig6e par
un repr6sentant r6sident, pour le repr6senter sur place et servir de principal agent de
liaison avec le Gouvernement pour toutes les questions relatives au Programme. Au
nom du Directeur du PNUD, le repr6sentant r6sident sera responsable, pleinement
et en dernier ressort, du programme du PNUD sous tous ses aspects dans le pays et
assumera les fonctions de chef d'6quipe Ai l'6gard des repr6sentants d'autres
organismes des Nations Unies en poste dans le pays, compte tenu de leurs qualifica-
tions professionnelles et de leurs relations avec les organes comptents du Gouverne-
ment. Au nom du Programme, le repr6sentant resident assurera la liaison avec les
organes comp6tents du Gouvernement, notamment l'organisme national charg6 de
coordonner l'assistance ext6rieure, et il informera le Gouvernement des principes,
critres et proc6dures du PNUD et des autres programmes pertinents des Nations
Unies. Le cas 6cheant, il aidera le Gouvernement A 6tablir les demandes concernant le
programme et les projets du pays que le Gouvernement compte soumettre au PNUD,
ainsi que les propositions visant A modifier le programme ou les projets, il assurera
comme il convient la coordination de toute l'assistance que le PNUD fournira par
l'interm6diaire des diverses organisation charg6es de l'ex6cution ou de ses propres
consultants, il aidera le Gouvernement, lorsqu'il y a lieu, coordonner les activit~s
du PNUD avec celles qui relvent des programmes nationaux, bilat~raux et
multilat6raux dans le pays et il s'acquittera de toutes les autres taches que le Directeur
ou une Organisation charg~e de l'ex6cution pourront lui confier.

b) La mission du PNUD dans le pays sera en outre dot6e du personnel que le
PNUD jugera n6cessaire pour assurer la bonne marche des travaux. Le PNUD noti-
fiera au Gouvernement, de temps A autre, le nom des membres du personnel de la
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mission et des membres de leur famille, et toute modification de la situation de ces
personnes.

Article I1I. EXtCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement demeurera responsable de ses projets de d6veloppement
qui b6n6ficient de l'assistance du PNUD et de la r6alisation de leurs objectifs tels
qu'ils sont d6crits dans les documents relatifs aux projets et il ex6cutera les 616ments
de ces projets qui seront sp6cifi6s dans le pr6sent Accord et lesdits documents. Le
PNUD s'engage A appuyer et compl6ter la participation du Gouvernement a ces pro-
jets en lui fournissant une assistance conform6ment au pr6sent Accord et aux plans
de travail contenus dans les documents relatifs aux projets et en l'aidant a r6aliser ses
intentions quant A la suite donner aux investissements. Le Gouvernement indiquera
au PNUD quel est l'Organisme coop6rateur du Gouvernement directement respon-
sable de la participation du Gouvernement dans chacun des projets b6n6ficiant de
l'assistance du PNUD. Sans pr6judice de la responsabilit6 g6n6rale du Gouvernement
Sl'gard de ses projets, les Parties pourront convenir qu'une organisation charg6e de

l'ex6cution sera responsable au premier chef de l'ex6cution d'un projet, en consulta-
tion et en accord avec l'Organisme coop~rateur, tous les arrangements i cet effet
6tant stipul6s dans le plan de travail contenu dans le document relatif au projet, ainsi
que tous les arrangements pr6vus, le cas 6ch6ant, pour d616guer cette responsabilit6,
au cours de l'ex6cution du projet, au Gouvernement ou A une entit6 d6sign6e par lui.

2. Le PNUD et l'Organisation charg6e de 'ex6cution ne seront tenus de s'ac-
quitter des responsabilit~s qui leur incombent dans le cadre d'un projet donn6 qu'h
condition que le Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations pr6alables
jug6es d'un commun accord n6cessaires ou utiles pour l'assistance du PNUD audit
projet. Si cette assistance commence A tre fournie avant que le Gouvernement ait
rempli ces obligations pr~alables, elle pourra tre arrt6e ou suspendue sans pr~avis
et A la discretion du PNUD.

3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et une organisation charg6e de
l'ex6cution au sujet de l'ex6cution d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou
entre le Gouvernement et un expert op6rationnel sera subordonn6 aux dispositions
du pr6sent Accord.

4. L'Organisme coop6rateur affectera h chaque projet, selon qu'il conviendra et
en consultation avec 'Organisation charg6e de l'ex6cution, un directeur A plein temps
qui s'acquittera des taches que lui confiera l'Organisme cooprateur. L'Organisation
charg6e de l'ex6cution d(signera, selon qu'il conviendra et en consultation avec le
Gouvernement, un conseiller technique principal ou un coordonnateur de projet qui
supervisera sur place la participation de l'Organisation audit projet et sera respon-
sable devant elle. I1 supervisera et coordonnera les activit6s des experts et des autres
membres du personnel de 'Organisation charg6e de l'ex6cution et il sera responsable
de la formation en cours d'emploi du personnel national de contrepartie. I1 sera
responsable de la gestion et de l'utilisation efficace de tous les 616ments financ6s par le
PNUD, y compris du materiel fourni au titre du projet.

5. Dans 'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et les
volontaires agiront en consultation 6troite avec le Gouvernement et avec les person-
nes ou organismes d6sign6s par celui-ci, et ils se conformeront aux directives du Gou-
vernement qui pourront re applicables, eu 6gard la nature de leurs fonctions et de
I'assistance a fournir, et dont le PNUD, 'Organisation charg6e de l'ex6cution et le
Gouvernement pourront convenir d'un commun accord. Les experts op~rationnels
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seront uniquement responsables devant le Gouvernement ou l'entit6 A laquelle ils
seront affect6s et ils en rel~veront exclusivement, mais ils ne seront pas tenus d'exercer
des fonctions incompatibles avec leur statut international ou avec les buts du PNUD
ou de l'Organisation charg6e de 'ex6cution. Le Gouvernement s'engage A faire
corncider la date d'entr6e en fonctions de chaque expert op6rationnel avec la date
d'entr6e en vigueur de son contrat avec l'Organisation charg6e de 'ex6cution.

6. L'Organisation charg6e de 1'ex6cution s61ectionnera les boursiers. L'admi-
nistration des bourses s'effectuera conform6ment aux principes et pratiques de
l'Organisation dans ce domaine.

7. Le PNUD restera propri6taire du mat6riel technique et autre, ainsi que des
approvisionnements, fournitures et autres biens finances ou fournis par lui, A moins
qu'ils ne soient c6d6s au Gouvernement ou A une entit6 d6sign6e par celui-ci, selon des
modalit6s et i des conditions fix6es d'un commun accord par le Gouvernement et le
PNUD.

8. Le PNUD restera propri6taire des brevets, droits d'auteur, droits de
reproduction et autres droits de meme nature sur les d6couvertes ou travaux r6sultant
de l'assistance qu'il fournira au titre du pr6sent Accord. A moins que les Parties n'en
d6cident autrement dans chaque cas, le Gouvernement pourra toutefois utiliser ces
d6couvertes ou ces travaux dans le pays sans avoir A payer de redevances ou autres
droits analogues.

Article IV. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes,
livres, 6tats, documents et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui
demander concernant tout projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou son ex6cu-
tion, ou montrant qu'il demeure r6alisable et judicieux ou que le Gouvernement s'ac-
quitte des responsabilit6s qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord ou des
documents relatifs au projets.

2. Le PNUD s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au
courant des progr~s de ses activit6s d'assistance en vertu du pr6sent Accord. Chacune
des Parties aura le droit, A tout moment, d'observer l'tat d'avancement des opera-
tions entreprises dans le cadre des projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD.

3. Apr~s I'ach~vement d'un projet b6n6ficiant de 'aide du PNUD, le Gouver-
nement fournira au PNUD, sur sa demande, des renseignements sur les avantages
qui en r~sultent et sur les activit6s entreprises pour atteindre les objectifs du projet,
notamment les renseignements n6cessaires ou utiles pour 6valuer le projet ou
'assistance du PNUD et, A cette fin, il consultera le PNUD et l'autorisera A observer

la situation.
4. Tout renseignement ou document que le Gouvernement est tenu de fournir

au PNUD en vertu du pr6sent article sera 6galement communiqud l'Organisation
charg6e de l'ex6cution si celle-ci en fait la demande.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il convien-
dra, des renseignements relatifs aux projets b6n6ficiant de rassistance du PNUD ou
aux avantages qui en r6sultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orient6s vers
l'investissement, le PNUD pourra communiquer les renseignements y relatifs A des
investisseurs 6ventuels, A moins que le Gouvernement ne lui demande, par 6crit, de
limiter la publication de renseignements sur le projet.
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Article V. PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT
, L'EXECUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de ses responsabilit~s en ce qui concerne sa participation et
sa contribution l'ex~cution des projets b~n~ficiant de l'assistance du PNUD en vertu
du present Accord, le Gouvernement fournira A titre de contribution en nature, et
dans la mesure oii cela sera spcifi en detail dans les documents pertinents relatifs
aux projets :
a) Les services de sp~cialistes locaux et autre personnel de contrepartie, notamment

les homologues nationaux des experts opdrationnels;
b) Les terrains, les b~timents, les moyens de formation et autres installations et ser-

vices qui existent dans le pays ou qui y sont produits;
c) Le materiel, les approvisionnements et les fournitures qui existent dans le pays

ou qui y sont produits.
2. Chaque fois que 'assistance du PNUD pr~voit la fourniture de materiel au

Gouvernement, ce dernier prendra A sa charge les frais de d6douanement de ce
mat6riel, les frais de transport du port d'entr6e jusqu'au lieu d'ex6cution du projet,
les d6penses impr6vues de manipulation ou d'entreposage et autres d6penses
connexes ainsi que les frais d'assurance apr~s livraison sur le lieu d'ex6cution du pro-
jet et les frais d'installation et d'entretien.

3. Le Gouvernement prendra 6galement A sa charge la r~mun6ration des
stagiaires et des boursiers pendant la dur6e de leur bourse.

4. Le Gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou A une organisation
charg6e de l'ex6cution, si des dispositions en ce sens figurent dans le document relatif
au projet et dans la mesure fix6e dans le budget du projet contenu dans ledit docu-
ment, les sommes requises pour couvrir le cofit de l'un quelconque des biens et ser-
vices 6num6r6s au paragraphe 1 du pr6sent article; l'Organisation charg6e de l'ex6cu-
tion se procurera alors les biens et services n6cessaires et rendra compte chaque ann6e
au PNUD de toutes d6penses couvertes par pr61 vement sur les sommes vers6es en
application de la pr6sente disposition.

5. Les sommes payables au PNUD en vertu du paragraphe pr6c6dent seront
d6posdes A un compte qui sera d6sign6 A cet effet par le Secr6taire g6n6ral de
l'Organisation des Nations Unies et g6r6 conform6ment aux dispositions pertinentes
du r~glement financier du PNUD.

6. Le cofit des biens et services qui constituent la contribution du Gouverne-
ment aux projets et toute somme payable par lui en vertu du pr6sent article, tels qu'ils
sont indiqu6s en d6tail dans les budgets des projets, seront consid6r6s comme des
estimations fond6es sur les renseignements les plus conformes A la r6alit6 dont on
disposera lors de '6tablissement desdits budgets. Ces montants feront robjet
d'ajustements chaque fois que cela s'av6rera n6cessaire, compte tenu du coot effectif
des biens et services achet6s par la suite.

7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur les lieux d'ex6cu-
tion de chaque projet, des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet
b6n6ficiant de l'assistance du PNUD et de l'Organisation charg6e de 'excution.

Article VI. CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DtPENSES DU PROGRAMME
ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution vis6e A 'article V ci-dessus, le Gouvernement aidera le
PNUD A lui fournir son assistance en payant ou en faisant payer les d6penses locales
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et les services ci-aprs, jusqu'A concurrence des montants indiqu~s dans le document
relatif au projet ou fix6s par ailleurs par le PNUD conform~ment aux d6cisions per-
tinentes de ses organes directeurs :
a) Les frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants affect6s aux

projets dans le pays;
b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y com-

pris le personnel de secr6tariat, les interprtes-traducteurs et autres auxiliaires
analogues dont les services seront n6cessaires;

c) Le transport du personnel a l'int6rieur du pays; et
d) Les services postaux et de t616communications n6cessaires A des fins officielles.

2. Le Gouvernement versera aussi directement A chaque expert op6rationnel le
traitement, les indemnit6s et autres 616ments de r~mun6ration que recevrait l'un de
ses ressortissants s'il 6tait nomm6 au m~me poste. I1 lui accordera les mzmes cong6s
annuels et cong6s de maladie que ceux accord6s par l'Organisation charg6e de
l'ex6cution ses propres agents et il prendra les dispositions n6cessaires pour qu'il
puisse prendre le cong6 dans les foyers auquel il a droit en vertu du contrat qu'il a
pass6 avec l'organisation int~ress6e. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre
fin A l'engagement de l'expert dans des circonstances telles que l'Organisation charg6e
de l'ex6cution soit tenue de lui verser une indemnit6 en vertu du contrat qu'elle a pass6
avec lui, le Gouvernement versera, A titre de contribution au r~glement de cette in-
demnit6, une somme 6gale au montant de l'indemnit6 de licenciement qu'il devrait
verser A un de ses fonctionnaires ou autres personnes employ6es par lui A titre
analogue auxquels l'int6ress6 est assimil6 quant au rang, s'il mettait fin A leurs services
dans les m~mes circonstances.

3. Le Gouvernement s'engage A fournir, . titre de contribution en nature, les
installations et services locaux suivants :
a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
b) Des facilit~s et services m6dicaux pour le personnel international comparables A

ceux dont disposent les fonctionnaires nationaux;
c) Des logements simples mais ad6quatement meubl6s pour les volontaires; et
d) Une assistance pour trouver des logements qui conviennent au personnel interna-

tional et la fourniture de logements appropri6s aux experts op~rationnels, dans
des conditions semblables A celles dont b6n6ficient les fonctionnaires nationaux
auxquels les int~ress6s sont assimil6s quant au rang.
4. Le Gouvernement contribuera 6galement aux d6penses d'entretien de la mis-

sion du PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme globale
dont le montant sera fix6 d'un commun accord par les Parties, afin de couvrir les frais
correspondant aux postes de d~penses ci-apr~s :
a) Bureaux appropri6s, y compris le mat6riel et les fournitures, pour le si~ge local

du PNUD dans le pays;
b) Personnel local appropri6 : secr6taires et commis, interpr~tes, traducteurs et

autres auxiliaires;
c) Moyens de transport pour le repr~sentant r6sident et ses collaborateurs lorsque

ceux-ci, dans 'exercice de leurs fonctions, se d6placeront A l'int6rieur du pays;
d) Services postaux et de td6lcommunications n6cessaires A des fins officielles; et
e) Indemnit6 de subsistance du repr6sentant r6sident et de ses collaborateurs

lorsque ceux-ci, dans 'exercice de leurs fonctions, se d~placeront A l'int6rieur du
pays.
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5. Le Gouvernement aura la facult6 de fournir en nature les installations et ser-
vices mentionn6s au paragraphe 4 ci-dessus, A l'exception de ceux viss aux alin6as b
et e.

6. Les sommes payables en vertu des dispositions du pr6sent article, A l'excep-
tion du paragraphe 2, seront vers6es par le Gouvernement et g&6res par le PNUD
conform~ment au paragraphe 5 de l'article V.

Article VII. RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD
ET L'ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oi l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex~cution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteront entre elles et
consulteront l'Organisation charg~e de l'ex~cution afin d'assurer une coordination et
une utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance revue par le Gouvernement. Les
arrangements qui pourraient tre conclus avec d'autres entitds prtant leur concours
au Gouvernement pour l'ex~cution d'un projet ne modifieront pas les obligations qui
incombent audit Gouvernement en vertu du present Accord.

Article VIII. UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m~nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de l'assistance du PNUD, qu'il devra utiliser aux fins pr~vues. Sans limiter la porte
g~n~rale de ce qui prcde, le Gouvernement prendra A cette fin les mesures indiqu~es
dans le document relatif au projet.

Article IX. PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement appliquera A l'Organisation des Nations Unies et A ses
organes, y compris le PNUD et les organes subsidiaires de l'Organisation des Nations
Unies faisant fonction d'organisations charg~es de l'ex~cution de projets du PNUD
ainsi qu'A leurs biens, fonds et avoirs et A leurs fonctionnaires, y compris le repr~sen-
tant r6sident et les autres membres de la mission du PNUD dans le pays, les disposi-
tions de la Convention sur les privilfges et immunit~s des Nations Unies'.

2. Le Gouvernement appliquera A toute institution sp~cialis~e faisant fonction
d'organisation charg~e de .l'excution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privilfges et immunit~s des
institutions sp~cialis~es2 , y compris celles de toute annexe A la Convention applicable
A ladite institution sp~cialis~e. Si l'Agence internationale de l'nergie atomique
(AIEA) fait fonction d'organisation charg~e de l'excution, le Gouvernement appli-
quera A ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les disposi-
tions de l'Accord relatif aux privileges et immunit~s de I'AIEA3 .

3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays b~n~ficieront de tous les
autres privileges et immunit~s qui pourront etre n~cessaires pour permettre A la mis-
sion de remplir efficacement ses fonctions.

4. a) A moins que les Parties nen d~cident autrement dans les documents
relatifs A des projets particuliers, le Gouvernement accordera i toutes les personnes,
autres que les ressortissants du Gouvernement employ~s sur le plan local, fournissant
des services pour le compte du PNUD, d'une institution sp~cialis~e ou de I'AIEA et

I Nations Unies, Recued des Traits, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r6vis~s des annexes publi~es ult~rieurement, voir vol. 71, p. 319;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267;
vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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qui ne sont pas vis~es aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus, les mme privileges et im-
munit6s que ceux auxquels ont droit les fonctionnaires de l'Organisation des Nations
Unies, de l'institution sp6cialis~e int6ress6e ou de I'AIEA en vertu de la section 18 de
la Convention sur les privilfges et immunit6s des Nations Unies, de la section 19 de la
Convention sur les privileges et immunit~s des institutions sp6cialis6es ou de la sec-
tion 18 de r'Accord relatif aux privileges et immunit6s de 'AIEA, respectivement.

b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunit6s qui sont mentionn6s
ci-dessus dans le pr6sent article :
1) Tous les papiers et documents relatifs A un projet qui sont en possession ou sous

le contr6le de personnes vis6es A l'alin6a a du paragraphe 4 ci-dessus seront
consid6r6s comme la propridt6 de l'Organisation des Nations Unies, de l'institu-
tion sp6cialis6e int6ress6e ou de I'AIEA, selon le cas; et

2) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures import6s, achet6s ou lou6s
par ces personnes dans le pays aux fins d'un projet seront consid6r6s comme la
propridt6 de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp6cialis6e int6-
ress6e ou de 'AIEA, selon le cas.
5. L'expression opersonnes fournissant des services>, telle qu'elle est utilis6e

dans les article IX, X et XIII du pr6sent Accord, vise les experts op6rationnels, les
volontaires, les consultants et les personnes juridiques et physiques ainsi que leurs
employ6s. Elle vise les organisations ou soci~t6s gouvernementales ou non
gouvernementales auxquelles le PNUD peut faire appel en tant qu'organisation
charg6e de l'ex6cution, ou A tout autre titre, pour ex6cuter un projet ou aider A mettre
en oeuvre l'assistance du PNUD A un projet, ainsi que leurs employ6s. Aucune dispo-
sition du pr6sent Accord ne sera interpr6t6e comme limitant les privileges, immunit6s
ou facilit6s accord6es A ces organisations ou soci6t6s ou A leurs employ6s en vertu
d'un autre instrument.

Article X. FACILITES ACCORDEES AUX FINS DE LA MISE EN OEUVRE
DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront atre n6cessaires
pour que le PNUD, les Organisation charg6es de 1'ex6cution, leurs experts et les
autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne soient pas soumis & des
r~glements ou autres dispositions juridiques qui pourraient gener 'ex6cution
d'op6rations entreprises en vertu du pr6sent Accord, et leur accordera toutes les
autres facilit6s n6cessaires A la mise en oeuvre rapide et satisfaisante de l'assistance du
PNUD. Il leur accordera notamment les droits et facilit~s ci-apr~s :
a) Admission rapide des experts et autres personnes fournissant des services pour le

compte du PNUD ou d'une organisation charg6e de l'ex6cution;
b) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;
c) Accs aux lieux d'ex6cution des projets et tout droits de passage n6cessaires;
d) Droit de circuler librement k l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir, dans la

mesure n6cessaire A la mise en oeuvre satisfaisante de 'assistance du PNUD;
e) Taux de change 16gal le plus favorable;
f) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation de mat6riel, d'approvision-

nements et de fournitures ainsi qu'A leur exportation ult6rieure;
g) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation de biens appartenant aux fonc-

tionnaires du PNUD et des organisations charg6es de 1'ex6cution ou A d'autres
personnes fournissant des services pour leur compte, et destin6s A la consomma-
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tion ou h l'usage personnel des int6ress6s, ainsi que toutes autorisations n6ces-
saires A l'exportation ult6rieure de ces biens; et

h) D6douanement rapide des biens mentionn6s aux alin6as f et g ci-dessus.
2. L'assistance fournie en vertu du pr6sent Accord devant servir les int6rets du

Gouvernement et du peuple de la Rdpublique du Mali, le Gouvernement supportera
tous les risques des op6rations ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord. Il devra rdpon-
dre toutes r6clamations que des tiers pourraient pr6senter contre le PNUD ou con-
tre une organisation charg6e de 1'ex6cution, ou leur personnel, ou contre d'autres per-
sonnes fournissant des services pour leur compte, et il les mettra hors de cause en cas
de r6clamation et les d6gagera de toute responsabilit6 r6sultant d'op6rations
ex~cut6es en vertu du pr6sent Accord. Les dispositions qui prc~dent ne s'appli-
queront pas si les Parties et l'Organisation charg6e de l'ex6cution conviennent que
ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r6sultent d'une n6gligence grave ou d'une
faute intentionnelle des intdress6s.

Article XI. SUSPENSION OU FIN DE L'ASSISTANCE

1. Le PNUD pourra, par voie de notification 6crite adress6e au Gouvernement
et A l'Organisation charg6e de l'ex6cution, suspendre son assistance A un projet si, de
l'avis du PNUD, des circonstances se pr6sentent qui g~nent ou menacent de g~ner la
bonne exdcution du projet ou la r6alisation de ses fins. Le PNUD pourra, dans la
m~me notification 6crite ou dans une notification ult6rieure, indiquer les conditions
dans lesquelles il serait dispos6 h reprendre son assistance au projet. Cette suspension
pourra se poursuivre jusqu'A ce que le Gouvernement ait accept6 ces conditions et
que le PNUD ait notifi6 par 6crit le Gouvernement et r'Organisation charg6e de
l'ex6cution qu'il est dispos6 A reprendre son assistance.

2. Si une situation du type vis6 au paragraphe 1 du pr6sent article se poursuit
pendant 14 jours apr~s que le PNUD a notifi6 cette situation et la suspension de son
assistance au Gouvernement et A l'Organisation charg6e de l'ex6cution, le PNUD
pourra h tout moment, tant que cette situation se poursuivra, mettre fin bL son
assistance au projet par voie de notification 6crite au Gouvernement et i l'Organisa-
tion charg6e de l'ex6cution.

3. Les dispositions du pr6sent article ne pr6jugent pas tous autres droits ou
recours dont le PNUD pourrait se pr6valoir en l'occurrence, selon les principes g6n6-
raux du droit ou h d'autres titres.

Article XII. REGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Tout diff6rend entre le PNUD et le Gouvernement auquel donnerait lieu le
pr6sent Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait &re r6g16 par voie de n6gocia-
tions ou par un autre mode convenu de r~glement sera soumis h l'arbitrage A la
demande de l'une des Parties. Chacune des Parties d6signera un arbitre et les deux ar-
bitres ainsi d6sign6s en nommeront un troisi~me, qui pr6sidera. Si, dans les trente
jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre
ou si, dans les quinze jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le troisi~me
arbitre n'a pas 6 d6sign6, l'une des Parties pourra demander au Pr6sident de la Cour
internationale de Justice de d6signer un arbitre. La proc6dure d'arbitrage sera arret6e
par les arbitres et les frais de 'arbitrage seront i la charge des Parties, A raison de la
proportion fixe par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv6e et sera accept6e
par les Parties comme le r~glement d~finitif du diff6rend.
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2. Tout diff~rend entre le Gouvernement et un expert oprationnel auquel don-
neraient lieu les conditions d'emploi de l'expert aupr~s du Gouvernement ou qui y
auraient trait pourra atre soumis A I'Organisation charg6e de l'ex6cution qui aura
fourni les services de l'expert op~rationnel, soit par le Gouvernement, soit par l'ex-
pert op~rationnel, et l'organisation int6ress6e usera de ses bons offices pour aider les
Parties A arriver A un r~glement. Si le diff6rend ne peut etre r~gl6 conform~ment A la
phrase pr6c6dente ou par un autre mode convenu de r~glement, la question sera
soumise A l'arbitrage h la demande de l'une des Parties, conform6ment aux disposi-
tions 6noncdes au paragraphe I du pr6sent article, si ce n'est que l'arbitre qui n'aura
pas W d~sign6 par l'une des Parties ou par les arbitres des Parties sera d~signd par le
secr~taire g6n6ral de la Cour permanente d'arbitrage.

Article XIII. DIsPosITIONs GtNtRALES

1. Le pr6sent Accord sera soumis A la ratification du Gouvernement et entrera
en vigueur d~s que le PNUD recevra du Gouvernement notification de sa ratification.
Dans l'intervalle, les Parties lui donneront provisoirement effet. I1 demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas W d6nonc6 conform6ment au paragraphe 3 ci-dessous.
Lors de son entr6es en vigueur, le pr6sent Accord remplacera les accords existants en
ce qui concerne l'assistance fournie au Gouvernement A l'aide des ressources du
PNUD et le bureau du PNUD dans le pays, et il s'appliquera A toute assistance four-
nie au Gouvernement et au bureau du PNUD 6tabli dans le pays en vertu des disposi-
tions des accords ainsi remplac6s.

2. Le pr6sent Accord pourra tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non express~ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront r6gldes par les
Parties conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes com-
p~tentes de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec
soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e par l'autre
Partie en application du present paragraphe.

3. Le pr6sent Accord pourra etre d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie par voie
de notification 6crite adress6e A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets
soixante jours apr~s la r6ception de ladite notification.

4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles IV (Renseigne-
ments relatifs aux projets) et VIII (Utilisation de l'assistance fournie) subsisteront
apr~s l'expiration ou la d6nonciation du pr6sent Accord. Les obligations assumdes
par le Gouvernement en vertu des articles IX (Privileges et immunit6s), X (Facilit6s
accord6es aux fins de la mise en oeuvre de l'assistance du PNUD) et XII (Reglement
des diff~rends) du pr6sent Accord subsisteront apr~s l'expiration ou la d6nonciation
dudit accord dans la mesure n6cessaire pour permettre de proc6der m6thodiquement
au rapatriement du personnel, des fonds et des biens du PNUD et de toute organisa-
tion charg6e de l'ex6cution ou de toute personne fournissant des services pour leur
compte en vertu du present Accord.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfment autoris6s du Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement d'une part, et du Gouvernement d'autre
part, ont, au nom des Parties, sign6 le present Accord en deux exemplaires 6tablis en
langues frangaise et anglaise, A New York le 9 juin 1978.

Pour le Programme des Nations Unies
pour le d6veloppement

[Signg]

BRADFORD MORSE
Administrateur

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Mali:

[Signi]
MAMADOU BOUBACAR KANTE
Ambassadeur extraordinaire

et plnipotentiaire
Repr6sentant permanent du Mali

aupr~s de l'Organisation
des Nations Unies
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF MALI AND THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT PRO-
GRAMME

WHEREAS the General Assembly of the United Nations has established the
United Nations Development Programme (hereinafter called the UNDP) to support
and supplement the national efforts of developing countries at solving the most im-
portant problems of their economic development and to promote social progress and
better standards of life; and

WHEREAS the Government of the Republic of Mali wishes to request assistance
from the UNDP for the benefit of its people;

Now, THEREFORE, the Government and the UNDP (hereinafter called the Par-
ties) have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article L SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and
its Executing Agencies shall assist the Government in carrying out its development
projects, and under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It shall
apply to all such UNDP assistance and to such Project Documents or other in-
struments (hereinafter called Project Documents) as the Parties may conclude to
define the particulars of such assistance and the respective responsibilities of the Par-
ties and the Executing Agency hereunder in more detail in regard to such projects.

2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in
response to requests submitted by the Government and approved by the UNDP.
Such assistance shall be made available to the Government, or to such entity as the
Government may designate, and shall be furnished and received in accordance with
the relevant and applicable resolutions and decisions of the competent UNDP
organs, and subject to the availability of the necessary funds to the UNDP.

Article II. FORMS OF ASSISTANCE

1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government
under this Agreement may consist of:
(a) The services of advisory experts and consultants, including consultant firms or

organizations, selected by and responsible to, the UNDP or the Executing Agen-
cy concerned;

(b) The services of operational experts selected by the Executing Agency, to perform
functions of an operational, executive or administrative character as civil ser-
vants of the Government or as employees of such entities as the Government
may designate under Article I, paragraphe 2, hereof;

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter called
volunteers);

(d) Equipment and supplies not readily available in the Republic of Mali
(hereinafter called the country);

Came into force provisionally on 9 June 1978 by signature, in accordance with article XiI! (1).
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(e) Seminars, training programmes, demonstration projects, expert working groups
and related activities;

(f) Scholarships and fellowships, or similar arrangements under which candidates
nominated by the Government and approved by the Executing Agency con-
cerned may study or receive training; and

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by the Government and
the UNDP.
2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP

through the UNDP resident representative in the country (referred to in para-
graph 4(a) of this Article), and in the form and in accordance with procedures
established by the UNDP for such requests. The Government shall provide the
UNDP with all appropriate facilities and relevant information to appraise the re-
quest, including an expression of its intent with respect to the follow-up of
investment-oriented projects.

3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either directly,
with such external assistance as it may deem appropriate, or through an Executing
Agency, which shall have primary responsibility for carrying out UNDP assistance to
the project and which shall have the status of an independent contractor for this pur-
pose. Where assistance is provided by the UNDP directly to the Government, all
references in this Agreement to an Executing Agency shall be construed to refer to the
UNDP, unless clearly inappropriate from the context.

4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident rep-
resentative, in the country to represent the UNDP therein and be the principal channel
of communication with the Government on all Programme matters. The resident
representative shall have full responsibility and ultimate authority, on behalf of the
UNDP Administrator, for the UNDP programme in all its aspects in the country, and
shall be team leader in regard to such representatives of other United Nations organiza-
tions as may be posted in the country, taking into account their professional com-
petence and their relations with appropriate organs of the Government. The resident
representative shall maintain liaison on behalf of the Programme with the appropriate
organs of the Government, including the Government's co-ordinating agency for exter-
nal assistance, and shall inform the Government of the policies, criteria and procedures
of the UNDP and other relevant programmes of the United Nations. He shall assist the
Government, as may be required, in the preparation of UNDP country programme
and project requests, as well as proposals for country programme or project changes,
assure proper co-ordination of all assistance rendered by the UNDP through various
Executing Agencies or its own consultants, assist the Government, as may be required,
in co-ordinating UNDP activities with national, bilateral and multilateral programmes
within the country, and carry out such other functions as may be entrusted to him by
the Administrator or by an Executing Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the UNDP
may deem appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the Govern-
ment from time to time of the names of the members, and of the families of the
members, of the mission, and of changes in the status of such persons.

Article III. EXECUTION OF PROJECTS

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted develop-
ment projects and the realization of their objectives as described in the relevant Proj-
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ect Documents, and shall carry out such parts of such projects as may be stipulated in
the provisions of this Agreement and such Project Documents. The UNDP under-
takes to complement and supplement the Government's participation in such proj-
ects through assistance to the Government in pursuance of this Agreement and the
Work Plans forming part of such Project Documents, and through assistance to the
Government in fulfilling its intent with respect to investment follow-up. The Govern-
ment shall inform UNDP of the Government Cooperating Agency directly responsi-
ble for the Government's participation in each UNDP-assisted project. Without prej-
udice to the Government's overall responsibility for its projects, the Parties may
agree that an Executing Agency shall assume primary responsibility for execution of
a project in consultation and agreement with the Cooperating Agency, and any ar-
rangements to this effect shall be stipulated in the project Work Plan forming part of
the Project Document together with arrangements, if any, for transfer of such re-
sponsibility, in the course of project execution, to the Government or to an entity
designated by the Government.

2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be ne-
cessary or appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a condi-
tion of performance by the UNDP and the Executing Agency of their responsibilities
with respect to that project. Should provision of such assistance be commenced
before such prior obligations have been met, it may be terminated or suspended
without notice and at the discretion of the UNDP.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency con-
cerning the execution of a UNDP-assisted project or between the Government and an
operational expert shall be subject to the provisions of this Agreement.

4. The Cooperating Agency shall as appropriate and in consultation with the
Executing Agency assign a full-time director for each project who shall perform such
functions as are assigned to him by the Cooperating Agency. The Executing Agency
shall as appropriate and in consultation with the Government appoint a Chief
Technical Adviser or Project Coordinator responsible to the Executing Agency to
oversee the Executing Agency's participation in the project at the project level. He
shall supervise and coordinate activities of experts and other Executing Agency per-
sonnel and be responsible for the on-the-job training of national Government
counterparts. He shall be responsible for the management and efficient utilization of
all UNDP-financed inputs, including equipment provided to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and
volunteers shall act in close consultation with the Government and with persons or
bodies designated by the Government, and shall comply with such instructions from
the Government as may be appropriate to the nature of their duties and the assistance
to be given and as may be mutually agreed upon between the UNDP and the
Executing Agency concerned and the Government. Operational experts shall be sole-
ly responsible to, and be under the exclusive direction of, the Government or the enti-
ty to which they are assigned, but shall not be required to perform any functions in-
compatible with their international status or with the purposes of the UNDP or of
the Executing Agency. The Government undertakes that the commencing date of
each operational expert in its service shall coincide with the effective date of his con-
tract with the Executing Agency concerned.

6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such
fellowships shall be administered in accordance with the fellowship policies and prac-
tices of the Executing Agency.

Vol. 1092,1-16745



24 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property
financed or provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such
time as ownership thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed
upon between the Government and the UNDP, to the Government or to an entity
nominated by it.

8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries or
work resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to the
UNDP. Unless otherwise agreed by the Parties in each case, however, the Govern-
ment shall have the right to use any such discoveries or work within the country free
of royalty or any charge of similar nature.

Article IV. INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps,
accounts, records, statements, documents and other information as it may request
concerning any UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility and
soundness, or concerning the compliance by the Government with its responsibilities
under this Agreement or Project Documents.

2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently in-
formed of the progress of its assistance activities under this Agreement. Either party
shall have the right, at any time, to observe the progress of operations on UNDP-
assisted projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted
project, make available to the UNDP at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, including in-
formation necessary or appropriate to its evaluation or to evaluation of UNDP
assistance, and shall consult with and permit observation by the UNDP for this pur-
pose.

4. Any information or material which the Government is required to provide
to the UNDP under this Article shall be made available by the Government to an
Executing Agency at the request of the Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as ap-
propriate, of any information relating to any UNDP-assisted project or to benefits
derived therefrom. However, any information relating to any investment-oriented
project may be released by the UNDP to potential investors, unless and until the
Government has requested the UNDP in writing to restrict the release of information
relating to such project.

Article V. PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT
IN EXECUTION OF PROJECT

1. In fulfilment of the Government's responsibility to participate and co-
operate in the execution of the projects assisted by the UNDP under this Agreement,
it shall contribute the following in kind to the extent detailed in relevant Project
Documents:
(a) Local counterpart professional and other services, including national counter-

parts to operational experts;
(b) Land, buildings, and training and other facilities available or produced within

the country; and
(c) Equipment, materials and supplies available or produced within the country.
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2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to the
Government, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such
equipment, its transportation from the port of entry to the project site together with
any incidental handling or storage and related expenses, its insurance after delivery
to the project site, and its installation and maintenance.

3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of
fellowships during the period of their fellowships.

4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or
arrange to have paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to the
extent specified in the Project Budget of the Project Document, for the provision of
any of the items enumerated in paragraph I of this Article, whereupon the Executing
Agency shall obtain the necessary items and account annually to the UNDP for any
expenditures out of payments made under this provision.

5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid
to an account designated for this purpose by the Secretary-General of the United
Nations and shall be administered in accordance with the applicable financial regula-
tions of the UNDP.

6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project
and any sums payable by the Government in pursuance of this Article, as detailed in
Project Budgets, shall be considered as estimates based on the best information
available at the time of preparation of such Project Budgets. Such sums shall be sub-
ject to adjustment whenever necessary to reflect the actual cost of any such items
purchased thereafter.

7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI. ASSESSED PROGRAMME COSTS AND OTHER ITEMS
PAYABLE IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in Article V above, the Govern-
ment shall assist the UNDP in providing it with assistance by paying or arranging to
pay for the following local costs or facilities, in the amounts specified in the relevant
Project Document or otherwise determined by the UNDP in pursuance of relevant
decisions of its governing bodies:
(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned to projects in

the country;
(b) Local administrative and clerical services, including necessary local secretarial

help, interpreter-translators, and related assistance;
(c) Transportation of personnel within the country; and
(d) Postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary,
allowances and other related emoluments which would be payable to one of its
nationals if appointed to the post involved. It shall grant an operational expert the
same annual and sick leave as the Executing Agency concerned grants its own of-
ficials, and shall make any arrangement necessary to permit him to take home leave
to which he is entitled under the terms of his service with the Executing Agency con-
cerned. Should his service with the Government be terminated by it under cir-
cumstances which give rise to an obligation on the part of an Executing Agency to
pay him an indemnity under its contract with him, the Government shall contribute
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to the cost thereof the amount of separation indemnity which would be payable to a
national civil servant or comparable employee of like rank whose service is ter-
minated in the same circumstances.

3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities:
(a) The necessary office space and other premises;
(b) Such medical facilities and services for international personnel as may be

available to national civil servants;
(c) Simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and
(d) Assistance in finding suitable housing accommodation for international person-

nel, and the provision of such housing to operational experts under the same
conditions as to national civil servants of comparable rank.
4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining

the UNDP mission in the country by paying annually to the UNDP a lump sum
mutually agreed between the Parties to cover the following expenditures:
(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as local

headquarters for the UNDP in the country;
(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and

related assistance;
(c) Transportation of the resident representative and his staff for official purposes

within the country;
(d) Postage and telecommunications for official purposes; and
(e) Subsistence for the resident representative and his staff while in official travel

status within the country.
5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities

referred to in paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).
6. Moneys payable under the provisions of this Article, other than under para-

graph 2, shall be paid by the Government and administered by the UNDP in accord-
ance with Article V, paragraph 5.

Article VII. RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assistance
received by the Government from all sources. The obligations of the Government
hereunder shall not be modified by any arrangements it may enter into with other en-
tities co-operating with it in the execution of a project.

Article VIII. USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by the UNDP and shall use such assistance for the purpose for
which it is intended. Without restricting the generality of the foregoing, the Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Project Document.

Article IX. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the UNDP and UN subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies, their pro-
perty, funds and assets, and to their officials, including the resident representative
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and other members of the UNDP mission in the country, the provisions of tile Con-
vention on the Privileges and Immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an
Executing Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies,2 in-
cluding any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In case
the International Atomic Energy Agency (the IAEA) acts as an Executing Agency,
the Government shall apply to its property, funds and assets, and to its officials and
experts, the Agreement on the Privileges and Immunities of the IAEA.3

3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such addi-
tional privileges and immunities as may be necessary for the effective exercise by the
mission of its functions.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents
relating to specific projects, the Government shall grant all persons, other than Gov-
ernment nationals employed locally, performing services on behalf of the UNDP, a
Specialized Agency or the IAEA who are not covered by paragraphs I and 2 above,
the same privileges and immunities as officials of the United Nations, the Specialized
Agency concerned or the IAEA under Sections 18, 19 or 18 respectively of the Con-
ventions on the Privileges and Immunities of the United Nations or of the Specialized
Agencies, or of the Agreement on the Privileges and Immunities of the IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to in
the preceding parts of this Article:
(1) All papers and documents relating to a project in the possession or under the

control of the persons referred to in sub-paragraph 4 (a) above shall be deemed
to be documents belonging to the United Nations, the Specialized Agency con-
cerned, or the IAEA, as the case may be; and

(2) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by those
persons within the country for purposes of a project shall be deemed to be prop-
erty of the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the IAEA, as
the case may be.
5. The expression "persons performing services" as used in Articles IX, X and

XIII of this Agreement includes operational experts, volunteers, consultants, and
juridical as well as natural persons and their employees. It includes governmental or
non-governmental organizations or firms which UNDP may retain, whether as an
Executing Agency or otherwise, to execute or to assist in the execution of UNDP
assistance to a project, and their employees. Nothing in this Agreement shall be con-
strued to limit the privileges, immunities or facilities conferred upon such organiza-
tions or firms or their employees in any other instrument.

Article X. FACILITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

1. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing serv-
ices on their behalf from regulations or other legal provisions which may interfere
with operations under this Agreement, and shall grant them such other facilities as

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
2 Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71, p. 318; vol. 79,

p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423,
p. 284; vol. 559, p. 348; and vol. 645, p. 340.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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may be necessary for the speedy and efficient execution of UNDP assistance. It shall,
in particular, grant them the following rights and facilities:
(a) Prompt clearance of experts and other persons performing services on behalf of

the UNDP or an Executing Agency;
(b) Prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;
(c) Access to the site of work and all necessary rights of way;
(d) Free movement within or to or from the country, to the extent necessary for

proper execution of UNDP assistance;
(e) The most favourable legal rate of exchange;
(J) Any permits necessary for the importation of equipment, materials and supplies,

and for their subsequent exportation;
(g) Any permits necessary for importation of property belonging to and intended

for the personal use or consumption of officials of the UNDP, its Executing
Agencies, or other persons performing services on their behalf, and for the
subsequent exportation of such property; and

(h) Prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs (/) and
(g) above.

2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the Gov-
ernment and people of the Republic of Mali, the Government shall bear all risks of
operations arising under this Agreement. It shall be responsible for dealing with
claims which may be brought by third parties against the UNDP or an Executing
Agency, their officials or other persons performing services on their behalf, and shall
hold them harmless in respect of claims or liabilities arising from operations under
this Agreement. The foregoing provision shall not apply where the Parties and the
Executing Agency are agreed that a claim or liability arises from the gross negligence
or wilful misconduct of the above-mentioned individuals.

Article XI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing
Agency concerned suspend its assistance to any project if in the judgement of the
UNDP any circumstance arises which interferes with or threatens to interfere with
the successful completion of the project or the accomplishment of its purposes. The
UNDP may, in the same or a subsequent written notice, indicate the conditions
under which it is prepared to resume its assistance to the project. Any such suspen-
sion shall continue until such time as such conditions are accepted by the Govern-
ment and as the UNDP shall give written notice to the Government and the
Executing Agency that it is prepared to resume its assistance.

2. If any situation referred to in paragraph 1 of this Article shall continue for a
period of fourteen days after notice thereof and of suspension shall have been given
by the UNDP to the Government and the Executing Agency, then at any time there-
after during the continuance thereof, the UNDP may by written notice to the Gov-
ernment and the Executing Agency terminate its assistance to the project.

3. The provisions of this Article shall be without prejudice to any other rights
or remedies the UNDP may have in the circumstances, whether under general prin-
ciples of law or otherwise.
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Article XIL SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or
relating to this Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode
of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party. Each
Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall ap-
point a third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request for
arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of
the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed,
either Party may request the President of the International Court of Justice to
appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the
arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assess-
ed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on
which it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the
dispute.

2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out
of or relating to the conditions of his service with the Government may be referred to
the Executing Agency providing the operational expert by either the Government or
the operational expert involved, and the Executing Agency concerned shall use its
good offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled
in accordance with the preceding sentence or by other agreed mode of settlement, the
matter shall at the request of either Party be submitted to arbitration following the
same provisions as are laid down in paragraph 1 of this Article, except that the
arbitrator not appointed by either Party or by the arbitrators of the Parties shall be
appointed by the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall be subject to ratification by the Government, and
shall come into force upon receipt by UNDP of notification from the Goverment of
its ratification. Pending such ratification, it shall be given provisional effect by the
Parties. It shall continue in force until terminated under paragraph 3 below. Upon
the entry into force of this Agreement, it shall supersede existing Agreements con-
cerning the provision of assistance to the Government out of UNDP resources and
concerning the UNDP office in the country, and it shall apply to all assistance pro-
vided to the Government and to the UNDP office established in the country under
the provisions of the Agreements now superseded.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sympathetic
consideration to any proposal advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles IV (concerning proj-
ect information) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall survive the
expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed by the Gov-
ernment under Articles IX (concerning privileges and immunities), X (concerning fa-
cilities for project execution) and XII (concerning settlement of disputes) hereof shall
survive the expiration or termination of this Agreement to the extent necessary to
permit orderly withdrawal of personnel, funds and property of the UNDP and of any
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Executing Agency, or of any persons performing services on their behalf under this
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations Development Programme and of the Government, respectively, have
on behalf of the Parties signed the present Agreement in the English and French
languages in two copies at New York this 9th day of June 1978.

For the United Nations
Development Programme:

[Signed]

BRADFORD MORSE
Administrator

For the Government
of the Republic of Mali:

[Signed]

MAMADOU BOUBACAR KANTE
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
Permanent Representative of Mali

to the United Nations
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D1tCLARATION' DE GOMA (R1ePUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU
CONGO)

Nous, Joseph-Dsir6 Mobutu, Gr~goire Kayibanda et Michel Micombero, Chefs
d'Etat et de Gouvernement respectivement de la R~publique Dmocratique du
Congo, de la R~publique Rwandaise et de la R~publique du Burundi,

R~unis en Conference A Goma, sous la Pr~sidence de Son Excellence le Presi-
dent de la R~publique Dmocratique du Congo aux fins de concilier la R~publique
Rwandaise et la R~publique du Burundi conform~ment A la decision
n° AHG/DEC. I prise par la troisi~me session de la Conference des Chefs d'Etat et de
Gouvernement des Pays membres de l'Organisation de l'Unit6 Africaine,

Constatant que la cause principale du conflit qui oppose la R~publique Rwan-
daise A la R~publique du Burundi trouve son origine dans la presence dans l'un de ces
deux pays des r~fugi~s politiques qui se livrent h des activit~s subversives contre leur
pays d'origine,

Consid~rant que la presence de tels r~fugi~s est de nature A perp~tuer, entre les
deux pays, un tat de tension, contrairement aux dispositions pertinentes des r~solu-
tions et Conventions de I'OUA et de rOrganisation des Nations Unies,

Guides par une commune volont6 de renforcer la comprehension entre nos peu-
pies fr~res et la cooperation entre nos Etats afin de r~pondre aux profondes aspirations
de nos populations vers la consolidation d'une fraternit6 et d'une solidarit6 int6gr6e au
sein d'une unit6 plus vaste qui transcende les particularit6s nationales,

Convaincus que pour mettre cette ferme d6termination au service du progr~s
humain de nos trois peuples, il importe de cr6er et de maintenir des conditions de paix
et de s6curit6 A nos fronti&es communes,

Fermement r6solus A sauvegarder et A consolider notre amiti6:
I. Avons pris 'engagement solennel d'appliquer scrupuleusement les dispositions

de 'accord en matire de s6curit6, sign6 A Kinshasa le 29 aorlt 1966 par nos trois
Etats;

II. Dans ce m~me but, d6cidons de prendre des mesures 6nergiques en vue d'empe-
cher, sur nos territoires respectifs, tout trafic et toute d6tention d'armes de guerre
par des r~fugi6s politiques;

III Faisons un ultime appel A tous les rdfugi6s politiques d6tenteurs de telles armes
de les remettre sans tarder au Gouvernement du pays h6te dans un d~lai d'un
mois; pass6 ce d6lai, des mesures seront prises dans le cadre du maintien de la
s6curit6 et de l'ordre public A l'int~rieur de nos pays;

IV. Avons d6cid6 la creation d'une Commission politique tripartite et permanente
qui aura pour mission de sugg~rer les mesures appropri6es pour aider les r6fugi6s

regagner leur pays d'origine;
V. Conform6ment A la Convention de Gen~ve sur les r6fugi6s' A laquelle nos trois

pays ont adh&6, avons convenu :
a) Qu'aucun r6fugi6 ne sera renvoy6 dans son pays d'origine contre son gr6;

Entree en vigueur le 20 mars 1967 par la signature.
2 Voir (Convention relative au statut des r6fugi~sv> du 28 juillet 1951 dans le Recueil des Traits des Nations Unies,

vol. 189, p. 137.
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b) Qu'aucun r~fugi6 rentr6 au pays A la suite de la pr~sente d~claration ne sera
inqui6t6 du fait de son pass6 sauf pour les d61its de droit commun;

VI. Nous engageons a nous concerter r6gulirement sur les probl~mes d'int6ret com-
mun et A nous communiquer tous renseignements relatifs au maintien de la s6cu-
rit6 dans nos pays.
EN FOI DE QUOI, Nous, Chefs d'Etat et de Gouvernement de la R6publique

Dmocratique du Congo, de la R6publique Rwandaise et de la R6publique du Burundi,
avons sign6 la pr6sente Dclaration.

FArr A Goma en triple original, en langue franraise, le 20 mars 1967.

Pour la R6publique D6mocratique Pour la R6publique Rwandaise:

du Congo:

[Signdl [Signj]
J.-D. MOBUTU G. KAYIBANDA

Lieutenant-G~n~ral

Pour la R~publique du Burundi:

[Signg]

M. MICOMBERO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GOMA DECLARATION' (DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE
CONGO)

We, Joseph-Dsir6 Mobutu, Gr~goire Kayibanda and Michel Micombero,
Heads of State and Government respectively of the Democratic Republic of the
Congo, the Rwandese Republic and the Republic of Burundi,

Meeting in conference at Goma, under the chairmanship of His Excellency the
President of the Democratic Republic of the Congo, with the aim of reconciling the
Rwandese Republic and the Republic of Burundi in accordance with decision
No. AHG/DEC. 1 adopted at the third session of the Assembly of Heads of State and
Government of the States members of the Organization of African Unity,

Noting that the major cause of the conflict between the Rwandese Republic and
the Republic of Burundi lies in the presence in one of those two countries of political
refugees who are engaged in subversive activities against their country of origin,

Considering that the presence of such refugees is likely to perpetuate a state of
tension between the two countries, contrary to the relevant provisions of the resolu-
tions and conventions of OAU and the United Nations,

Guided by a common desire to increase understanding between our fraternal
peoples and co-operation between our States in order to meet the profound aspira-
tions of our peoples for the consolidation of fraternity and integrated solidarity as
part of a greater unity transcending national characteristics,

Convinced that in order to harness this firm commitment in the cause of the
human progress of our three peoples, it is essential to create and maintain conditions
of peace and security on our common borders,

Firmly resolved to safeguard and consolidate our friendship:
I. Have solemnly undertaken to apply scrupulously the provisions of the security

agreement signed at Kinshasa on 29 August 1966 by our three States;
II. To that same end, decide to take strong action to prevent, in our respective ter-

ritories, any traffic in or possession of weapons of war by political refugees;
III. Issue a final appeal to all political refugees possessing such weapons to surrender

them without delay to the Government of the host country within one month;
after that deadline, measures will be taken to maintain security and public order
within our countries;

IV. Have decided to establish a standing tripartite political commission, the role of
which will be to suggest appropriate ways of helping refugees to return to their
countries of origin;

V. In accordance with the Geneva Convention relating to the Status of Refugees,2

to which our three countries have acceded, have agreed:
(a) That no refugee shall be returned to his country of origin against his will;

I Came into force on 20 March 1967 by signature.
2 See "Convention relating to the Status of Refugees" of 28 July 1951 in United Nations, Treaty Series, vol. 189,

p. 137.
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(b) That no refugee returning to his country following this Declaration shall be
caused any trouble because of his past, except in the case of common
offences;

VI. Undertake to hold regular consultations on matters of common interest and
communicate to each other all information relating to the maintenance of securi-
ty in our countries.

IN WITNESS WHEREOF, We, the Heads of State and Government of the
Democratic Republic of the Congo, the Rwandese Republic and the Republic of
Burundi, have signed this Declaration.

DONE at Goma, in triplicate in the French language, on 20 March 1967.

For the Democratic Republic For the Rwandese Republic:
of the Congo:

[Signed] [Signed]
J.-D. MOBUTU G. KAYIBANDA

Lieutenant-General

For the Republic of Burundi:

[Signed]

M. MICOMBERO
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TRAITE' D'AMITIt ET DE COOPERATION ENTRE LA REPUBLIQUE
DU BURUNDI, LA REPUBLIQUE RWANDAISE ET LA REPU-
BLIQUE DU ZAIRE

Le President de la Rpublique du Burundi, le President de la R~publique Rwan-
daise et le President de la R~publique du Zaire,

Dsireux de renforcer les liens de paix et d'amiti6 qui unissent traditionnellement
les peuples des trois pays,

Dsireux de rendre les relations et la cooperation entre les trois peuples plus
6troites et plus efficaces encore,

Guides par Ia volont6 commune d'6tablir une cooperation f~conde et sincere
dans tous les domaines sur la base de l'6galit6 de droit et des avantages mutuels,

Anim~s d'une volont6 commune de renforcer et de consolider la comprehension
mutuelle, les rapports de fraternit6 et de solidarit6 entre leurs peuples,

Ont d~cid6 de conclure un Trait6 d'Amiti6 et de Cooperation et ont convenu de
ce qui suit :

Article 1. La R~publique du Burundi, la R~publique Rwandaise et la R~pu-
blique du Zafre sont unies par leur pass6 commun et resteront unies pour leur devenir
commun par les liens d'une constante amiti6 et d'une 6troite cooperation dans tous les
domaines.

Article 2. Les Hautes Parties Contractantes s'engagent i respecter la souverai-
net6 et l'int~grit6 territoriale de leurs Etats respectifs; A cette fin, elles d~cident de tout
mettre en ceuvre pour que la s6curit6 totale r~gne t leurs fronti~res mutuelles.

Article 3. Les Hautes Parties Contractantes continueront A organiser entre
elles une coop6ration toujours plus concrete et plus efficace dans tous les domaines.

Elles uniront leurs efforts afin de promouvoir ensemble les projets r6pondant A
un int6ret commun, en vue de leur avantage mutuel.

Article 4. Les Hautes Parties Contractantes veilleront A ce que les Institutions
tant publiques que priv6es de leurs pays respectifs, A caractre politique, 6cono-
mique, technique, social, culturel et scientifique, pratiquent les unes it l'6gard des
autres la meilleure collaboration, fond6e sur le r6alisme et sur l'int~r& commun des
trois pays.

Elles encourageront, par ailleurs, en toutes occasions la coop6ration ainsi que
les relations amicales entre leurs ressortissants respectifs.

I Entr en vigueur le 17 avril 1978, date A laquelle les procedures constitutionnelles des trois pays avaient &6
accomplies, conform~ment A 'article 7, et les instruments de ratification d~pos6s auprts du Gouvernement rwandais. La
signature d6finitive a &6 appos~e et les instruments de ratification d6pos(s comme indiqu6 ci-aprs :

Date de la signature d0finitve (s)
ou du dip6 de I'nstrument

Etat de ratification

Rwanda ................................................................ 20 septem bre 1976 s
Burundi ................................................................ 7 janvier 1977
Z aire ................................................................... 17 avril 1978
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Article 5. Les Hautes Parties Contractantes organiseront entre elles des
consultations et des rencontres r6gulires, de fagon A 6tudier tout probl~me jug&
important par les trois Parties, veiller 4 'avancement rapide de leurs projets d'in-
t6ret commun, et en meme temps A favoriser la stabilit6 des relations amicales entre
les trois pays.

Article 6. Les Hautes Parties Contractantes s'engagent A r~gler, par des
moyens pacifiques et dans un esprit de fraternit6, tout diff6rend de quelque nature
que ce soit, qui pourrait surgir entre elles.

Article 7. Le pr6sent Trait6, qui est conclu pour une durde ind6termin6e,
entrera en vigueur conform6ment aux dispositions constitutionnelles des trois pays.

FAIT A Gisenyi le 20 septembre 1976, en trois exemplaires originaux, en langue
frangaise.

Pour la R6publique du Burundi • Pour la R6publique Rwandaise

[Signg] [Signf]

MICHEL MICOMBERO HABYARIMANA JUVENAL
Lieutenant-G6n6ral G6n6ral-Major

Pour la R6publique du Zaire:

[Signe]
MOBUTU SESE SEKO KUKU NGBENDU WA ZA BANGA

Gdn6ral de Corps d'Arm6e
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' OF FRIENDSHIP AND CO-OPERATION BETWEEN THE
REPUBLIC OF BURUNDI, THE RWANDESE REPUBLIC AND
THE REPUBLIC OF ZAIRE

The President of the Republic of Burundi, the President of the Rwandese
Republic and the President of the Republic of Zaire,

Desiring to strengthen the bonds of peace and friendship which have tradition-
ally united the peoples of the three countries,

Desiring to foster still closer and more effective links and co-operation between
the three peoples,

Guided by a common desire to initiate genuine and productive co-operation in
every sphere on the basis of equal rights and mutual advantage,

Inspired by a common desire to strengthen and consolidate the mutual under-
standing and bonds of fraternity and solidarity existing between their peoples,

Have decided to conclude a Treaty of Friendship and Co-operation and have
agreed as follows:

Article 1. The Republic of Burundi, the Rwandese Republic and the Republic
of Zaire are united by their common past and shall remain united in their common
evolution by bonds of undying friendship and close co-operation in every sphere.

Article 2. The High Contracting Parties undertake to respect the sovereignty
and territorial integrity of the respective States; to that end, they have decided to
make every effort to promote full security on their common borders.

Article 3. The High Contracting Parties shall continue to promote ever more
tangible and effective mutual co-operation in every sphere.

They shall pool their efforts for the joint promotion of projects of common
interest, to their mutual advantage.

Article 4. The High Contracting Parties shall ensure that both public and
private political, economic, technical, social, cultural and scientific institutions in
their respective countries co-operate with one another as effectively as possible, on
the basis of realism and the common interest of the three countries.

They shall, moreover, promote co-operation and friendly relations between
their respective nationals at every opportunity.

I Came into force on 17 April 1978, the date by which the constitutional procedures of the three countries had been
completed, in accordance with article 7, and the required instruments of ratification deposited with the Government of
Rwanda. Definitive signature was affixed and instruments of ratification deposited as follows:

Date of definitive signature (s)
or of deposit of the instrument

State of ratfication

Rwanda ................................................................. 20 Septem ber 1976 s
Burundi ................................................................. 7 January 1977
Zaire .................................................................... 17 A pril 1978
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Article 5. The High Contracting Parties shall organize regular consultations
and meetings among themselves to consider any question deemed important by the
three Parties and to ensure the rapid development of projects of common interest
while fostering stable, friendly relations between the three countries.

Article 6. The High Contracting Parties undertake to settle, through peaceful
means and in a spirit of fraternity, any dispute of any kind whatsoever which may
arise between them.

Article 7. This Treaty, which is concluded for an indefinite period, shall enter
into force in accordance with the constitutional provisions of the three countries.

DONE at Gisenyi on 20 September 1976, in triplicate, in the French language.

For the Republic of Burundi: For the Rwandese Republic:

[Signed] [Signed]
MICHEL MICOMBERO HABYARIMANA JUVENAL

Lieutenant-General Major-General

For the Republic of Zaire:

[Signed]
MOBUTU SESE SEKO KUKU NGBENDU WA ZA BANGA

Army General
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CONVENTION' PORTANT CREATION DE LA COMMUNAUTE ECO-
NOMIQUE DES PAYS DES GRANDS LACS (CEPGL)

Le Pr6sident de la R6publique du Burundi, le Pr6sident de la Rpublique Rwan-
daise, le Pr6sident de la R6publique du Zaire,

Conform6ment A 'esprit des accords sign6s A Kinshasa le 29 aofit 1966, de la
D6claration de Goma sign6e le 20 mars 1967' et de r6solution sign6es A Bujumbura, le
12 juin 1969 et le 12 juin 1974, ainsi que de la d6claration solennelle sign6e A Bukavu
le 3 mai 1975,

Consid6rant les liens historiques, g6ographiques et culturels, la similitude des
problmes de d6veloppement, la communaut6 d'int6r~ts et leurs aspirations com-
munes A la paix, A la s6curit6, et au progr~s,

Conform6ment aux principes inscrits dans la Charte des Nations Unies et fid~es
A la Charte de l'Organisation de 'Unit6 Africainel,

D6cid6s A consolider et A intensifier la coop6ration et les 6changes commerciaux
et h poursuivre en commun leurs efforts de d6veloppement 6conomique, culturel et
social,

Guid6s par leur commune volont6 de renforcer la compr6hension entre leurs
peuples et la coop6ration entre leurs Etats en vue de consolider la fraternit6 et la
solidarit6 int6gr6e au sein d'une union plus vaste qui transcende les particularit6s
nationales,

Convaincus que la cr6ation des ensembles 6conomiques r6gionaux est une
approche objective et un fondement r6aliste de l'Unit6 Africaine,

D6sireux de favoriser la compr6hension et la solidarit6 mutuelle entre les Etats
membres de fagon A cr6er un climat en permanance propice A la coop6ration 6cono-
mique et au maintien des relations pacifiques et amicales entre eux,

D6cident la cr6ation de la Communaut6 Economiques des Pays des Grands Lacs
(CEPGL) et conviennent de ce qui suit :

TITRE i. DES OBJECTIFS

Article 1. Par la pr6sente Convention les Hautes Parties Contractantes insti-
tuent entre elles une Communaut6 Economique des Pays des Grands Lacs, en abr&
g6e CEPGL, d6nomm6e ci-apr~s la Communaut6.

I Entr6 en vigueur le 17 avril 1978, date A laquelle les instruments de ratification avaient &6 d(pos(s aupr~s du Gou-
vernement rwandais, conform(ment A 'article 35. Les instruments de ratification ont 6t6 d~pos6s comme indiqu6 ci-apris:

Date du ddp6t de I',nstrument
Etat de ratfication

Burundi ..... ...................... ................................... 7 janvier 1977
Rw anda ................................................................ 13 janvier 1977
Z a'ire ................................................................... 17 avril 1978

2 Voir p. 31 du present volume.
3 Nations Unies, Recueil des TraiMs, vol. 479, p. 39.
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Article 2. La Communaut6 a pour objectifs :
1. D'assurer d'abord et avant tout la s6curit6 des Etats et de leurs populations de

fagon qu'aucun 616ment ne vienne troubler l'ordre et la tranquillit6 sur leurs fron-
tires respectives;

2. De concevoir, de d6finir et de favoriser la cr6ation et le dveloppement d'activit6s
d'int6rets communs;

3. De promouvoir et d'intensifier les 6changes commerciaux et la circulation des
personnes et des biens;

4. De coop6rer de faqon 6troite dans les domaines social, 6conomique, commercial,
scientifique, culturel, politique, militaire, financier, technique et touristique plus
sp6cialement en mati~re judiciaire, douani~re, sanitaire, 6nerg6tique, de trans-
ports et de t616communications.

Article 3. Pour atteindre ces objectifs, les Etats Membres s'engagent solen-
nellement t mettre en ceuvre des solutions appropri6es aux problmes pos6s notam-
ment par la cr6ation des organismes et services communs et la signature d'ententes,
d'accords ou de conventions.

Article 4. L'Etat Membre qui serait ou deviendrait membre d'autres
organismes de cooperation 6conomique devra en informer la Communaut6 et lui
communiquer les dispositions de leurs instruments constitutifs qui peuvent avoir des
rapports avec les objectifs de la Communaut6.

TITRE II. DES INSTITUTIONS

Article 5. En vue de r6aliser leur but, les Hautes Parties Contractantes ont
convenu de cr6er les institutions suivantes
- La Conf6rence des Chefs d'Etat;
- Le Conseil des Ministres et Commissaire d'Etat;
- Le Secr6tariat Ex6cutif Permanent;
- La Commission d'Arbitrage.

Section L DE LA CONFItRENCE DES CHEFS D'ETAT

Article 6. La Conference des Chefs d'Etat est l'instance supreme de la Com-
munaut6. Elle dispose du pouvoir de decision dans tous les domaines, et notamment:

1 Elle renforce l'unit6 et la solidarit6 des Etats;
20 Elle harmonise et intensifie leur cooperation dans les meilleures conditions possi-

bles en vue d'assurer le bonheur et la prosp~rit6 de leurs peuples;
30 Elle oriente la politique g~n~rale dans tous les domaines de cooperation;
40 Elle contr6le les travaux du Conseil des Ministres et Commissaire d'Etat;
50 Elle fixe le sifge de la Communaut6;

60 Elle 6tablit son propre r~glement int~rieur et approuve celui des autres institu-
tions;

70 Elle decide de la creation des organismes specialists et services communs;

80 Elle arr~te le budget annuel de la Communaut6 sur proposition du Conseil des
Ministres et Commissaire d'Etat;

90 Elle nomme le Secr~taire Ex~cutif et les Secr~taires Ex~cutifs-Adjoints;
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10° Elle peut, en outre, sur proposition du Conseil proc~der A la revision des struc-
tures, des fonctions et activit6s de tous les organes;

110 Elle peut d616guer au Conseil des Ministres et Commissaire d'Etat son pouvoir de
d6cision dans les mati~res qu'elle determine.

Article 7. La Conf6rence se r6unit en session ordinaire une fois par an et en
session extraordinaire chaque fois que de besoin. Elle est convoqu6e par le Pr6sident
en exercice de la Communaut6 qui fixe la date et le lieu des assises.

Article 8. La Pr6sidence de la Conf6rence est assur6e chaque ann6e A tour de
r6le par un Chef d'Etat selon l'ordre alphab6tique de designation des Etats.

Article 9. La Conf6rence prend ses d6cisions A l'unanimit6 de ses membres.
Chaque Etat dispose d'une voie d6lib~rative.

Article 10. Les d6cisions adopt6es par la Conf6rence s'imposent A tous les
Etats Membres qui s'engagent A en assurer l'application.

Section H1. Du CONSEIL DES MINISTRES ET COMMISSAIRE D'ETAT

Article 11. Le Conseil des Ministres et Commissaire d'Etat de la Communaut6
est compos6 des membres des Gouvernements et du Conseil Ex6cutif des Etats Mem-
bres ou de Pl6nipotentiaires d6sign6s par les Etats Membres.

Article 12. La Pr~sidence du Conseil est assur~e chaque annie h tour de rle
par un Ministre ou Commissaire d'Etat. Le Ministre ou Commissaire d'Etat ne peut
pas tre du meme pays qui assure la pr6sidence en exercice de la Conffrence des Chefs
d'Etats.

Article 13. Le Conseil se r6unit deux fois par an en session ordinaire; l'une des
sessions doit pr6c6der la session ordinaire de la Conf6rence des Chefs d'Etat. I1 est
convoqu6 par le Pr6sident en exercice qui fixe la date et le lieu de la session.

Article 14. A la demande d'un Etat Membre, le Conseil se r6unit en session
extraordinaire sous r6serve de 'Accord de tous les membres. I1 est convoqu6 par son
Pr6sident en exercice. L'ordre du jour d'une session extraordinaire ne comporte en
principe que les questions pour lesquelles elle a 6 convoqu6e.

Article 15. Le Conseil est charg6 de promouvoir toutes les actions tendant A la
r6alisation des objectifs d6finis aux articles Ier et 2 ci-dessus.

Article 16. Le Conseil 61abore et propose les mesures g6n6rales de politique de
d6veloppement et de cooperation des Etats Membres de la CEPGL. I1 est responsable
devant la Conffrence des Chefs d'Etat.

Article 17. Le Conseil est charg6 de la pr6paration de la Conference des Chefs
d'Etat. I1 connait de toute question que lui envoie la Conference et met en oeuvre la
politique de coop6ration d6finie par la Conference des Chefs d'Etat.

Article 18. Les d6cisions du Conseil prises en vertu de l'article 6, alin~a 11, le
seront A l'unanimite et s'imposent t tous les Etats Membres qui s'engagent A en
assurer l'application. Chaque Etat Membre a une voix d~lib6rative.
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Section III. Du SECRITARIAT EXtCUTIF PERMANENT

Article 19. Le Secretariat Ex6cutif Permanent de la Communaut6 est assur6
par le Secrdtaire Ex6cutif.

Le Secr~taire Ex6cutif a pour mission
- D'61aborer des projets d'int&r t commun et de les soumettre aux Etats Membres

avec des propositions concrtes ayant trait notamment A l'implantation des
industries compte tenu des critres communs, d'avantages mutuels et du volume
des 6changes commerciaux provenant de ces memes industries;

- De preparer les rdunions;
- De suivre la r6alisation des projets en cours d'ex6cution, de formuler des propo-

sitions de modifications ou de r6ajustements 6ventuels, de signaler les difficult6s
rencontr6es et d'en proposer les solutions;

- D'6mettre des suggestions relatives aux sources de financement;
- De pr6parer les documents de travail A l'intention des Autorit6s responsables des

Etats Membres, et les projets d'Accords, d'ententes et de Conventions entre les
Etats Membres dans tous les domaines de la coop6ration ainsi que leur mise A
jour 6ventuelle;

- D'effectuer toutes les 6tudes n6cessaires h la promotion de la cooperation entre
les Etats Membres, notamment les modalit6s d'application des dcisions prises
par les Autorit6s responsables, ainsi que de toute question que lui confient ces
Autorit~s;

- D'6tablir des rapports annuels A l'intention des Autorit6s des Etats Membres,
ainsi qu'un rapport annuel de ses activit6s;

- De tenir jour les archives relatives i la cooperation entre les Etats.

Article 20. Le Secr6taire Ex6cutif est assist6 de deux Secr6taires Ex6cutifs-
Adjoints et d'un personnel administratif et technique.

Les Secr6taires Ex6cutifs-Adjoints sont charg6s respectivement
- Des affaires politiques, juridiques, sociales, culturelles et scientifiques;
- Des affaires 6conomiques, techniques, financi~res et administratives.

Article 21. Le Secr~taire Ex~cutif et les Secr~taires Ex~cutifs-Adjoints sont
nomm6s pour une p6riode de quatre ans renouvelable par la Conf6rence des Chefs
d'Etat sur proposition du Conseil.

Article 22. Le statut du Secr6tariat Ex6cutif Permanent et de son personnel est
fix6 par une d6cision de la Confrrence des Chefs d'Etat sur proposition du Conseil.

Article 23. Dans l'exercice de leurs fonctions, le Secr6taire Ex6cutif et les
Secr6taires Ex6cutifs-Adjoints et le personnel administratif et technique ne pourront
ni solliciter, ni recevoir rinstruction d'aucun Etat, d'aucune entit& Nationale ou
Internationale. Ils s'abstiennent de toute attitude incompatible avec leur qualit6 de
fonctionnaires internationaux.

Section IV. DE LA COMMISSION D'ARBITRAGE

Article 24. La Commission d'arbitrage est form6e de quatre juges qui sont
d~sign6s par les Etats sauf le Juge-Pr6sident. Le Juge-Pr6sident est nomm6 par le
Pr6sident en exercice de la Conf6rence sur proposition des Juges et parmi ceux-ci.
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Le Pays dont le juge est 6levd A la Pr~sidence d~signe un autre juge qu'il propose
A la nomination. Les quatre juges seront choisis parmi des personnes offrant toutes
garanties d'ind6pendance, d'impartialit6 et r~unissant les conditions requises pour
1'exercice, dans leurs pays respectifs, des hautes fonctions judiciaires. Ils seront
nomm6s pour une p6riode de quatre ans renouvelable.

La Commission se r6unit selon les besoins de son fonctionnement sur convoca-
tion de son Pr6sident. Les decisions de la Commission sont prises la majorit6 ab-
solue.

La Commission nomme son greffier dont elle fixe le statut.

Article 25. La Commission d'arbitrage assure le respect du droit dans l'inter-
pr~tation et I'application de la pr6sente Convention.

Article 26. La Commission est comp6tente pour statuer sur tout diff~rend
entre les Etats Membres dans le cadre de la pr6sente Convention.

Article 27. Les d6cisions de la Commission ont force ex6cutoire et obligatoire.

Article 28. La Commission 6tablit son rbglement de proc6dure qui est soumis
A I'approbation du Conseil.

Article 29. Les Etats Membres s'engagent A ne pas soumettre un diff~rend
relatif A l'interpr6tation ou A l'application de la pr6sente Convention un mode de
rbglement autre que celui pr~vu par cette Convention.

Article 30. Le Statut de la Commission est fix6 par un Protocole s~par6.

TITRE i. Du BUDGET

Article 31. Le Budget de la Communaut6 est pr~part par le Secr~taire
Ex6cutif, adopt6 par le Conseil des Ministres et Commissaire d'Etat et rendu
ex6cutoire par la Conference des Chefs d'Etat.

Article 32. Le Budget est aliment6 par les contributions des Etats Membres,
suivant les modalit6s fix6es par la Conf6rence des Chefs d'Etat sur proposition du
Conseil.

Les Etats Membres s'engagent A payer r~gulirement leurs contributions respec-
tives aux 6ch6ances pr~vues.

TITRE IV. DE LA PERSONNALITt JURIDIQUE

Article 33. La Communaut6 jouit de la personnalit6 juridique et poss~de la
capacit6 pour :
a) Contracter;
b) Acqu6rir et c6der les biens meubles et immeubles indispensables pour la r6alisa-

tion de ses objectifs;
c) Emprunter;
d) Ester en justice;
e) Accepter dons, legs et lib~ralit~s.
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Le President en exercice de la Conference des Chefs d'Etat est le Repr6sentant
1kgal de la Communaut6. Seul, ou par d616gation, il a la capacit6 d'accomplir les actes
juridiques 6num6r6s ci-dessus.

Article 34. La Conf6rence d6cide des immunit6s et privileges A accorder A la
Communaut6, A ses Repr6sentants et au personnel du Secretariat Excutif dans les
territoires des Etats Membres.

TITRE v. DES DISPOSITIONS DIVERSES

Article 35. La pr~sente Convention entrera en vigueur ds sa ratification par
les Etats Signataires conform6ment A leur proc6dure constitutionnelle.

Les instruments de ratification seront d6pos6s aupr~s du pays du sifge dsign6
comme Etat d6positaire qui notifiera le d6p6t A tous les Etats Signataires ainsi qu'au
Secr6tariat Ex6cutif Permanent.

Article 36. La pr~sente Convention est ouverte A l'adh6sion des autres Etats de
la R6gion des Grands Lacs.

Article 37. La pr6sente Convention sera enregistr~e aupr~s de l'Organisation
des Nations Unies et de l'Organisation de l'Unit6 Africaine.

Article 38. La pr6sente Convention peut etre amend6e ou r6vis6e par la
Conf6rence des Chefs d'Etat A la demande 6crite d'un Etat Membre.

Article 39. La pr6sente Convention peut &re d6nonc6e par tout Etat Membre
aupr~s du Pr6sident en exercice qui en fera imm6diatement notification aux autres
Etats Membres.

Elle cessera de s'appliquer 4 cet Etat dans un d61ai de trois ans A compter de la
date de notification.

Article 40. La dissolution de la Communaut6 est de la comptence exclusive
de la Conf6rence des Chefs d'Etat qui fixera les modalit6s de r6partition de I'actif et
du passif.

FAIT A Gienyi le 20 septembre 1976.

Le Pr6sident de la R6publique Le Pr6sident de la R6publique
du Burundi, Rwandaise,

[Signd] [Sign6]
MICHEL MICOMBERO JUVENAL HABYARIMANA
Lieutenant-G6n6ral G6n6ral-Major

Le Pr6sident de la R6publique du Zaire,

[Signf]

MOBUTU SESE SEKO KUKU NGBENDU WA ZA BANGA
G~n~ral de Corps d'Arm~e
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' ESTABLISHING THE ECONOMIC COMMUNITY OF
THE GREAT LAKES COUNTRIES (CEPGL)

The President of the Republic of Burundi, the President of the Rwandese
Republic, the President of the Republic of Zaire,

In accordance with the spirit of the agreements signed at Kinshasa on 29 August
1966, the Goma Declaration signed on 20 March 1967,2 the resolutions signed at
Bujumbura on 12 June 1969 and 12 June 1974, and the solemn declaration signed at
Bukavu on 3 May 1975,

Considering the historical, geographical and cultural links between their States,
their similar development problems, their common interests and their common aspi-
rations for peace, security and progress,

In accordance with the principles embodied in the Charter of the United
Nations, and in loyalty to the Charter of the Organization of African Unity,'

Resolved to consolidate and increase co-operation and trade, and to join forces
in economic, cultural and social development endeavours,

Guided by their common desire to increase understanding between their peoples
and co-operation between their States in order to consolidate their fraternity and
integrated solidarity as part of a greater unity transcending national characteristics,

Convinced that the establishment of regional economic groups constitutes an
objective approach and a realistic basis for African unity,

Desiring to promote mutual understanding and solidarity between the member
States so as to foster in perpetuity a climate propitious to economic co-operation and
the maintenance of friendly and peaceful relations between them,

Decide to establish the Economic Community of the Great Lakes Countries
(CEPGL) and agree as follows:

PART I. OBJECTIVES

Article 1. By this Convention the High Contracting Parties establish among
them an Economic Community of the Great Lakes Countries (CEPGL), hereinafter
referred to as the Community.

I Came into force on 17 April 1978, the date by which the instruments of ratification of the signatory States had been
deposited with the Government of Rwanda, in accordance with article 35. The deposit of the instruments of ratification
was effected as follows:

Date of deposit
of the instruments

State of ratification

Burundi .................................................................. 7 January 1977
Rw anda .................................................................. 13 January 1977
Zaire .................................................................... 17 A pril 1978

2 See p. 31 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 479, p. 39.
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Article 2. The aims of the Community shall be:
1. To ensure, first and foremost, the security of the States and their people in such a

way that nothing disturbs peace and order along their respective frontiers;
2. To devise, plan and encourage the organization and development of activities of

common interest;
3. To promote and intensify trade and the movement of persons and goods;
4. To co-operate closely in the social, economic, commercial, scientific, cultural,

political, military, financial, technical and tourist fields, and more particularly in
legal, customs, public health, energy, transport and telecommunications mat-
ters.

Article 3. In order to attain these objectives, the member States solemnly
undertake to initiate appropriate action on the problems involved, in particular,
through the establishment of common agencies and services, and by the signing of
understandings, agreements or conventions.

Article 4. Any member State which is or becomes a member of other organi-
zations promoting economic co-operation shall inform the Community and commu-
nicate to it those provisions of the constituent instruments which may relate to the
Community's aims.

PART II. INSTITUTIONS

Article 5. In order to achieve their aim, the High Contracting Parties have
agreed to establish the following organs:
- The Conference of Heads of State;
- The Council of Ministers and the State Commissioner;
- The Permanent Executive Secretariat;
- The Arbitration Commission.

Section I. THE CONFERENCE OF HEADS OF STATE

Article 6. The Conference of Heads of State shall be the Community's
supreme authority. It shall have decision-making power in all spheres, and in parti-
cular:
1. It shall promote unity and solidarity between the States;
2. It shall co-ordinate and develop their co-operation under the most favourable

conditions possible, in order to ensure the happiness and prosperity of their
peoples;

3. It shall determine general policy in all matters relating to co-operation;
4. It shall supervise the work of the Council of Ministers and the State Commis-

sioner;
5. It shall determine the location of the Community's headquarters;
6. It shall draw up its own rules of procedure and approve those of the other

organs;
7. It shall decide whether to establish specialized organs and common services;
8. It shall decide on the Community's annual budget, on the recommendation of

the Council of Ministers and the State Commissioner;
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9. It shall appoint the Executive Secretary and the Assistant Executive Secretaries;
10. It may, furthermore, on the recommendation of the Council, alter the structure,

functions and activities of any organ;
11. It may delegate its decision-making power in designated matters to the Council

of Ministers and the State Commissioner.

Article 7. The Conference shall hold a regular session once a year and special
sessions as required. It shall be convened by the current President of the Community,
who shall determine the date of and venue for the session.

Article 8. The Conference shall be presided over each year by a Head of State,
chosen in rotation in the alphabetical order of the names of the States.

Article 9. Decisions by the Conference shall be taken unanimously. Each
State shall be entitled to speak and to vote.

Article 10. The decisions adopted by the Conference shall be binding on all
member States, which undertake to implement them.

Section II. THE COUNCIL OF MINISTERS AND THE STATE COMMISSIONER

Article 11. The Council of Ministers and the State Commissioner of the Com-
munity shall comprise members of the Governments and Executive Council of the
member States or plenipotentiaries designated by the States.

Article 12. The Council shall be presided over each year by a Minister or State
Commissioner, in rotation. The Minister or State Commissioner may not be from
the country which is currently presiding over the Conference of Heads of State.

Article 13. The Council shall hold a regular session twice a year; one of the
sessions must precede the regular session of the Conference of Heads of State. It
shall be convened by the current President, who shall determine the date of and
venue for the session.

Article 14. At the request of a member State, the Council may meet in special
session, subject to the consent of all the members. Special sessions shall be convened
by the current President. The agenda of a special session shall, in principle, comprise
only those matters for which it was convened.

Article 15. The Council shall be responsible for promoting any activities aimed
at achieving the objectives defined in articles I and 2 above.

Article 16. The Council shall formulate and propose general development and
co-operation policy measures for the States members of CEPGL. It shall be responsi-
ble to the Conference of Heads of State.

Article 17. The Council shall be responsible for preparing for the Conference
of Heads of State. It shall consider any matter referred to it by the Conference and
shall implement the policy of co-operation determined by the Conference of Heads
of State.
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Article 18. Council decisions under article 6, paragraph 11, shall be taken
unanimously, and shall be binding on all member States, which undertake to imple-
ment them. Each member State shall be entitled to speak and to vote.

Section III. THE PERMANENT EXECUTIVE SECRETARIAT

Article 19. The Permanent Executive Secretariat of the Community shall be
the responsibility of the Executive Secretary.

The functions of the Executive Secretary shall be:
- To formulate projects of common interest and to submit them to member States

with specific proposals relating, in particular, to the establishment of industries,
taking account of common criteria, mutual advantage and the volume of trade
to be generated by such industries;

- To prepare for meetings;
- To monitor the implementation of current projects, to formulate proposals for

possible changes or readjustments, to report on difficulties encountered and to
propose solutions thereto;

- To make proposals relating to sources of finance;
- To prepare working papers for the competent authorities of the member States,

to prepare drafts of agreements, understandings and conventions among the
member States in all areas of co-operation and, if necessary, to update such
instruments;

- To carry out any studies necessary to promote co-operation among member
States, such as consideration of ways and means of implementing decisions taken
by the competent authorities, as well as consideration of any matter referred to
him by such authorities;

- To prepare annual reports for the authorities of the member States, and an
annual report on his work;

- To maintain the records relating to co-operation among the States.

Article 20. The Executive Secretary shall be assisted by two Assistant Execu-
tive Secretaries and by administrative and technical staff.

The Assistant Executive Secretaries shall be responsible, respectively, for:
- Political, legal, social, cultural and scientific affairs;
- Economic, technical, financial and administrative affairs.

Article 21. The Executive Secretary and the Assistant Executive Secretaries
shall be appointed for a four-year term, which may be renewed by the Conference of
Heads of State on the recommendation of the Council.

Article 22. The statute of the Permanent Executive Secretariat and its staff
shall be determined by decision of the Conference of Heads of State on the recom-
mendation of the Council.

Article 23. In the performance of their duties, the Executive Secretary, the
Assistant Executive Secretaries and the administrative and technical staff shall not
seek or receive instructions from any State, nor from any national or international
entity. They shall refrain from any action which might reflect on their position as
international officials.
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Section IV. THE ARBITRATION COMMISSION

Article 24. The Arbitration Commission shall consist of four judges who shall
be designated by the States, with the exception of the Presiding Judge. Nominated by
the judges from among their number, the Presiding Judge shall be appointed by the
current President of the Conference.

The country of which the judge designated to the presidency is a national shall
nominate another judge for appointment. The four judges shall be selected from
among persons offering full guarantees of independence and impartiality, and pos-
sessing the qualifications required in their respective countries for appointment to
high judicial offices. They shall be appointed for a renewable four-year term.

The Commission shall meet as necessary when convened by its President. The
Commission shall take decisions by an absolute majority.

The Commission shall appoint its Registrar and determine his mandate.

Article 25. The Arbitration Commission shall ensure compliance with the law
in interpreting and applying this Convention.

Article 26. The Commission shall be competent to rule on any dispute
between member States under this Convention.

Article 27. The Commission's decisions shall have executory and binding
force.

Article 28. The Commission shall establish its rules of procedure, which shall
be subject to approval by the Council.

Article 29. The member States undertake not to submit any dispute relating to
the interpretation or application of this Convention to any means of settlement other
than that provided for herein.

Article 30. The statute of the Commission shall be established under a sepa-
rate protocol.

PART In. THE BUDGET

Article 31. The Community's budget shall be prepared by the Executive Secre-
tary, approved by the Council of Ministers and the State Commissioner and put into
effect by the Conference of Heads of State.

Article 32 The budget shall be financed by member States' contributions, in
accordance with the procedures laid down by the Conference of Heads of State on
the recommendation of the Council.

Member States undertake to pay their respective contributions regularly and on
time.

PART IV. JURIDICAL PERSONALITY

Article 33. The Community shall possess juridical personality. It shall have
the capacity to:
(a) Contract;
(b) Acquire and dispose of movable and immovable property essential to the attain-

ment of its objectives;
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(c) Borrow;
(d) Institute legal proceedings;
(e) Accept donations, legacies and gifts.

The current President of the Conference of Heads of State shall be the Commu-
nity's legal representative. He shall be competent to perform or delegate the above-
mentioned juridical acts.

Article 34. The Conference shall determine the immunities and privileges to
be granted to the Community, its representatives and the staff of the Executive Secre-
tariat in the territories of the member States.

PART V. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 35. This Convention shall enter into force upon its ratification by the
signatory States in accordance with their constitutional procedures.

The instruments of ratification shall be deposited with the headquarters' country
designated as the depositary State, which shall notify all the signatory States and the
Permanent Executive Secretariat of the said act.

Article 36. This Convention may be acceded to by other States in the Great
Lakes region.

Article 37. This Convention shall be registered with the United Nations and
the Organization of African Unity.

Article 38. This Convention may be amended or revised by the Conference of
Heads of State upon written request by a member State.

Article 39. Any member State may give notice of denunciation of this Con-
vention to the current President, who shall immediately notify the other member
States.

The Convention shall cease to apply to that State three years after the date of
notification.

Article 40. Competence with regard to the dissolution of the Community shall
lie exclusively with the Conference of Heads of State, which shall determine the pro-
cedure for apportioning assets and liabilities.

DONE at Gisenyi on 20 September 1976.

President of the Republic President of the Rwandese
of Burundi: Republic:

[Signed] [Signed]

MICHEL MICOMBERO JUV.NAL HABYARIMANA
Lieutenant General Major General

President of the Republic of Zaire:

[Signed]
MOBUTO SESE SEKO KUKu NGBENDU WA ZA BANGA

Army General
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF SINGAPORE AND THE GOVERNMENT OF THE SWISS CON-
FEDERATION ON THE RECIPROCAL PROMOTION AND PRO-
TECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Singapore and the Swiss Federal Council,
Desirous of strengthening economic co-operation between both States,
Intending to create favourable conditions for capital investments by nationals

and companies of each State in the territory of the other and to intensify co-
operation between nationals and companies of both States in the fields of science,
technology, industry and commerce,

Recognising the need to protect investments by nationals and companies of both
States and to stimulate the flow of capital with a view to increasing the economic
prosperity of both States,

Have agreed as follows:

Article 1. (1) Each Contracting Party shall in its territory promote as far as
possible investments by nationals or companies of the other Contracting Party and
admit, within the framework of its economic policy, such investments in accordance
with its laws and regulations.

(2) The making of investments by nationals or companies of one Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party shall comply with such admis-
sion procedure as may be established by that other Contracting Party. Only an in-
vestment so admitted and, to the extent that a written approval is required, specifical-
ly approved in writing by that other Contracting Party as an admitted investment
shall enjoy the benefits and protection of this Agreement.

Article 2. (1) Each Contracting Party shall protect within its territory
investments of nationals or companies of the other Contracting Party and shall not
impair by unreasonable or discriminatory measures the management, maintenance,
use, enjoyment, extension, selling or, should it so happen, the liquidation of such in-
vestments. In particular, each Contracting Party shall endeavour to grant the
necessary permits and licences for all activities concerned with the management, pro-
motion and personnel requirement of such investments.

(2) Each Contracting Party shall in particular ensure fair and equitable treat-
ment within its territory to investments of nationals or companies of the other Con-
tracting Party. Unless otherwise provided by the legislation in force at the time when
the investment is being made or, to the extent that a document of admission is re-
quired, provided by specific stipulations in the document of admission, investments by
nationals or companies of either Contracting Party in the territory of the other Con-
tracting Party shall not be subject to treatment less favourable than that accorded to
investments by nationals or companies of the other Contracting Party or to in-
vestments by nationals or companies of the most favoured nation, if the latter is more
favourable. The treatment so granted shall not apply to privileges which either Con-
tracting Party accords to nationals or companies of a third State because of its

I Came into force on 3 May 1978, the date on which each Contracting Party notified the other of the completion of its
constitutional requirements, in accordance with article 10 (1).
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membership in, or association with, a customs union, a common market or a free trade
area.

Article 3. Each Contracting Party, in the territory of which investments have
been made by nationals or companies of the other Contracting Party, shall grant to
those nationals or companies the free transfer into and out of its territory:
(a) Of interest, dividends, benefits and other current returns;
(b) Of amortization and contractual repayments;
(c) Of sums required for the management of the investments;
(d) Of additional contributions of capital necessary for the maintenance or develop-

ment of the investments;
(e) Of royalties and other payments deriving from rights of licence and commercial,

administrative or technical assistance;
(f) Of the proceeds of selling or partial or total liquidation of capital, including any

increment value.

Article 4. Neither Contracting Party shall take any measure of expropriation,
nationalization or dispossession, either directly or indirectly, against the investment
of nationals or companies of the other Contracting Party unless the measures are
taken in the public interest or unless they are authorised by an Act of Parliament in
force at the time of approval of the investment, as the case may be, on a non-
discriminatory basis, and under due process of law provided that effective and ade-
quate compensation is made therefor. Such compensation shall be paid without
undue delay to the person entitled thereto and shall be freely convertible and
transferable.

Article 5. Subject to article 1, paragraph 2, hereof, this Agreement shall apply
to all investments by nationals or companies of one Contracting Party in the territory
of the other Contracting Party, whether made before or after the entry into force of
this Agreement.

Article 6. This Agreement shall not supersede any provisions more favourable
than those of this Agreement which have been agreed upon by either of the Contract-
ing Parties with nationals or companies of the other Contracting Party.

Article 7. Where one Contracting Party has granted any financial security
against non-commercial risks in respect of an investment by a national or company in
the territory of the other Contracting Party and payment has been made by the first
Contracting Party to its own national or company, the other Contracting Party shall
recognize the rights of the first Contracting Party by virtue of the principle of
subrogation to the rights of the investor.

Article 8. For the purpose of this Agreement:
(a) "Nationals" are physical persons, who, according to the law of each Con-

tracting Party, are considered to be citizens of that Contracting Party.
(b) "Companies" are:

(i) With respect to the Swiss Confederation, companies, institutions or foundations
with legal personality as well as partnership firms or limited partnerships and
other associations without legal personality, incorporated under Swiss law or in
which Swiss nationals have at all times directly or indirectly a majority interest;
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(ii) With respect to the Republic of Singapore, all companies, firms or associations
incorporated or constituted under the law in force in the Republic of Singapore
or in which citizens of Singapore have at all times directly or indirectly a majority
interest.
(c) "Investment" shall comprise investment of every description, including

every kind of asset, and more particularly but not exclusively:
(i) All movable and immovable property and all rights, titles, interest and claims in-

to and over such property, such as mortgages, loans, pledges, usufructs, and
similar rights;

(ii) Stock shares and securities and other interests in companies;
(iii) Titles to money or other choses in action or rights to any performance having an

economic value;
(iv) Copyrights, industrial property rights (such as patents for inventions, trade-

marks, industrial design), know-how, trade names and goodwill;
(v) Business concessions under public law, including concessions to search for,

extract or exploit natural resources.
(d) "Returns" shall mean the amounts yielded by an investment as net profit

for a specific period.

Article 9. (1) Disputes as to the interpretation or application of the provi-
sions of this Agreement shall be settled by means of diplomatic negotiations.

(2) If both Contracting Parties cannot reach an agreement within six months,
the dispute shall, upon the request of either Contracting Party, be submitted to an
arbitral tribunal consisting of three members. Each Contracting Party shall appoint
one arbitrator and these two arbitrators shall nominate a chairman who shall be a
national of a third State.

(3) If one Contracting Party has not appointed its arbitrator and has not
followed the invitation of the other Contracting Party to make that appointment
within two months, the arbitrator shall be appointed upon the request of that other
Contracting Party by the President of the International Court of Justice.

(4) If both arbitrators cannot come to an agreement about the choice of the
chairman within two months after their appointments, the latter shall be appointed
upon the request of either Contracting Party by the President of the International
Court of Justice.

(5) If, in the cases specified under paragraphs 3 and 4 of this article, the Presi-
dent of the International Court of Justice is prevented from carrying out the said
function or if he is a national of either Contracting Party, the appointment shall be
made by the Vice-President, and if the latter is so prevented or if he is a national of
either Contracting Party, the appointment shall be made by the next senior Judge of
the Court who is not a national of either Contracting Party and is not prevented from
carrying out the said function.

(6) Subject to such provisions as may be agreed upon by the Contracting Par-
ties, the tribunal shall determine its own procedure.

(7) The decisions of the tribunal are binding on each Contracting Party.

Article 10. (1) This Agreement shall come into force on the day when each
Contracting Party shall have notified the other that it has complied with the constitu-
tional requirements for the conclusion and entry into force of international
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agreements and shall remain binding for a period of four years. Unless written notice
of termination of not less than six months before the expiration of this period is
given, it shall be considered as automatically renewed for further periods of two
years at a time, subject also to termination by notice given by either Contracting
Party not less than six months prior to the end of any such two-year period.

(2) Where official notice as to the termination of this Agreement has been
given in pursuance of the preceding paragraph, the provisions of articles 1 to 9 shall
continue to be effective for a further period of ten years for investments made before
official notice was given. If proceedings are taken before or within one year after the
expiry of the said extended period of ten years, article 9 shall continue to apply to
such disputes.

DONE at Singapore this 6th March, 1978, in two originals each in the English and
German languages, both texts being equally authoritative, but in the case of diver-
gence, the English text shall prevail.

NGIAM TONG Dow Dr. KLAUS JACOBI
For the Government For the Swiss Federal Council

of the Republic of Singapore

EXCHANGE OF LETTERS

I
Date: 6th March 1978

Excellency,
With reference to the Agreement between the Government of the Republic of

Singapore and the Government of the Swiss Confederation concerning the Promo-
tion and the Protection of Investments signed today, I have the honour to state that it
is an understanding between the Parties that matters of taxation in the territories of
both Parties fall outside the scope of the said Agreement and that such matters shall
be governed by any Avoidance of Double Taxation Treaty between the two Parties
and the domestic laws of each Party.

Please let me have your confirmation that the above correctly sets out the
understanding between the two Parties.

I propose that the expression "majority interest" in article 8(b)(i) be defined as
"ownership by Swiss nationals, either directly or indirectly, for instance, through
another company, of not less than fifty-one per cent (51 01o) of the equity of a com-
pany admitted or sought to be admitted to the benefits and protection of the said
Agreement; provided always that such part, if any, of the said equity as is owned by
Singapore nationals, either directly or indirectly, shall not be protected under the
said Agreement".

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

NGIAM TONG Dow
For and on behalf of the Government

of the Republic of Singapore
His Excellency Dr. Klaus Jacobi
Swiss Federal Council
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II

Date: 6th March 1978

Excellency,
I have the honour to acknowledge the receipt of your letter dated 6th March

1978, paragraphs 1 and 2 of which read as follows:

[See letter I]
I confirm the above understanding between the two Parties.
I agree to the proposal stated in the third paragraph of your letter only for the

purposes of the said Agreement and on the understanding that the definition of Swiss
companies in article 8(b)(i) resulting from the application of your definition of "ma-
jority interest" does not bind the Government of the Swiss Confederation in respect
of any matter falling outside the scope of the said Agreement. Under the existing
Swiss policy governing the granting of diplomatic protection to Swiss companies,
Swiss nationals are considered as having a controlling interest if they exercise a
decisive influence on a company, either directly or indirectly, for instance through
another company. In order to establish whether such influence exists, account shall
be taken of the participation held by Swiss nationals in the capital of the company,
of the part they take in the decision making bodies of the company and of all other
elements which make it clear that Swiss nationals control the company.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Dr. KLAUS JACOBI
For and on behalf of the Government

of the Swiss Confederation

His Excellency Ngiam Tong Dow
Republic of Singapore
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER REPUBLIK
SINGAPUR UND DER REGIERUNG DER SCHWEIZERISCHEN
EIDGENOSSENSCHAFT UBER DIE GEGENSEITIGE FOR-
DERUNG UND DEN SCHUTZ VON INVESTITIONEN

Die Regierung der Republik Singapur und der Schweizerische Bundesrat,
vom Wunsche geleitet, die wirtschaftliche Zusammenarbeit zwischen den beiden

Staaten enger zu gestalten,
in der Absicht fur Kapitalinvestitionen der Staatsangeh6rigen und Gesellschaften

eines der beiden Staaten auf dem Hoheitsgebiet des andern giinstige Voraussetzungen
zu schaffen und die Zusammenarbeit zwischen Staatsangeh6rigen und Gesellschaften
der beiden Staaten im Bereich der Wissenschaft, Technik, Industrie und Handel zu
verstarken,

in Erkenntnis der Notwendigkeit, Investitionen von Staatsangeh6rigen und
Gesellschaften beider Staaten zu schiitzen und den Kapitaltransfer zu Gunsten des
wirtschaftlichen Wohlstandes der beiden Staaten zu f6rdern,

haben folgendes vereinbart:

Artikel 1. 1. Jede Vertragspartei f6rdert, soweit dies m6glich ist, auf ihrem
Hoheitsgebiet Investitionen von Staatsangeh6rigen oder Gesellschaften der andern
Vertragspartei und lIsst im Rahmen ihrer Wirtschaftspolitik solche Investitionen
nach ihren Rechtsvorschriften und Bestimmungen zu.

2. Die Vornahme von Investitionen durch Staatsangehorige oder Gesellschaf-
ten der einen Vertragspartei auf dem Hoheitsgebiet der andern Vertragspartei unter-
steht dem Zulassungsverfahren dieser andern Vertragspartei, falls ein solches
besteht. Nur eine auf diese Weise zugelassene und, sofern eine schriftliche Genehmi-
gung erforderlich ist, von dieser andern Vertragspartei ausdriucklich schriftlich als
zugelassen genehmigte Investition geniesst die Vorteile und den Schutz dieses
Abkommens.

Artikel 2. 1. Jede Vertragspartei wird auf ihrem Hoheitsgebiet die Investi-
tionen von Staatsangeh6rigen oder Gesellschaften der andern Vertragspartei schiit-
zen und die Verwaltung, den Unterhalt, den Gebrauch, die Nutzniessung, das
Wachstum, den Verkauf und die allfallige Liquidation solcher Investitionen nicht
durch ungerechtfertigte oder benachteiligende Massnahmen beeintraichtigen. Insbe-
sondere wird sich jede Vertragspartei bemihen, die erforderlichen Bewilligungen
und Lizenzen fur samtliche Tatigkeiten im Zusammenhang mit der Leitung, der Fbr-
derung und dem Personalbedarf solcher Investitionen zu erteilen.

2. Jeder Vertragspartei sichert auf ihrem Hoheitsgebiet den Investitionen von
Staatsangeh6rigen oder Gesellschaften der andern Vertragspartei eine gerechte und
billige Behandlung zu. Sofern nicht die bei der Vornahme der Investition bestehende
Gesetzgebung oder, falls eine Zulassungsurkunde erforderlich ist, ausdriickliche
Bestimmungen der Zulassungsurkunde etwas anderes vorsehen, wird die Behand-
lung, die jede Vertragspartei auf ihrem Hoheitsgebiet den Investitionen von Staats-
angeh6rigen oder Gesellschaften der andern Vertragspartei zuteil werden lIsst, nicht

Vol. 1092,1-16749



64 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 1978

weniger giinstig sein wie jene, die jede Vertragspartei ihren eigenen Staatsangeh6ri-
gen oder Gesellschaften oder wie jene, die sie den Staatsangeh6rigen oder Gesell-
schaften der meistbegiinstigten Nation gewdhrt, sofern die letztere giinstiger ist.
Diese Behandlung ist nicht anwendbar auf Vorrechte, die eine Vertragspartei den
Staatsangeh5rigen oder Gesellschaften eines Drittstaates auf Grund ihrer Mitglied-
schaft in oder ihrer Verbindung mit einer Zollunion, einem gemeinsamen Markt oder
einer Freihandelszone gewahrt.

Artikel 3. Jede Vertragspartei auf deren Hoheitsgebiet Staatsangeh6rige oder
Gesellschaften der andern Vertragspartei Investitionen vorgenommen haben, sichert
diesen Staatsangeh6rigen oder Gesellschaften den freien Transfer in und aus ihrem
Hoheitsgebiet zu ffir
a. Zinsen, Dividenden, Gewinne und andere laufende Ertrdge;
b. Amortisationen und vertragliche Ruckzahlungen;
c. Betrage, die ffr die Leitung der Investitionen erforderlich sind;
d. zusatzliche KapitalbetrAge, die fur den Unterhalt und die Entwicklung der

Investition ben6tigt werden;
e. Abgaben und andere Lizenzgebihren fiir kommerzielle, administrative oder

technische Hilfe;
f. Erl6se aus dem Verkauf oder aus der teilweise oder vollstindigen Kapitalliquida-

tion, einschliesslich des Mehrwerts.

Artikel 4. Keine der Vertragsparteien wird direkte oder indirekte Massnah-
men der Enteignung, Verstaatlichung oder Besitzesentziehung gegen Investitionen
der Staatsangehbrigen oder Gesellschaften der andern Vertragspartei ergreifen, es sei
denn, dass die Massnahmen im 6ffentlichen Interesse getroffen werden oder dass sie
auf Grund eines Parlamentsbeschlusses zulIssig sind, der bei der Vornahme der
Investition in Kraft stand, dass die Massnahmen auf nicht diskriminierende Weise
und unter Einhaltung der gesetzlichen Vorschriften getroffen werden und eine effek-
tive und angemessene Entschddigung entrichtet wird. Diese Entschidigung wird dem
Berechtigten ohne ungerechtfertigte Verzogerung ausbezahIt und ist frei konver-
tierbar und transferierbar.

Artikel 5. Unter Vorbehalt der Bestimmungen von Artikel 1 Absatz 2 findet
dieses Abkommen auf alle vor oder nach seinem Inkrafttreten von Staatsangeh6-
rigen oder Gesellschaften der einen Vertragspartei auf dem Hoheitsgebiet der andern
Vertragspartei vorgenommenen Investitionen Anwendung.

Artikel 6. Dieses Abkommen setzt giinstigere Bestimmungen als jene dieses
Abkommens, die von einer Vertragspartei mit Staatsangehbrigen oder Gesellschaf-
ten der andern Vertragspartei vereinbart wurden, nicht ausser Kraft.

Artikel 7. Hat eine Vertragspartei fur eine Investition, die durch einen Staats-
angeh6rigen oder eine Gesellschaft auf dem Hoheitsgebiet der andern Vertragspartei
vorgenommen wurde, eine finanzielle Garantie gegen nicht-kommerzielle Risiken
gewahrt und hat die erstere Vertragspartei an ihren eigenen Staatsangeh6rigen oder
ihre eigene Gesellschaft eine Zahlung vorgenommen, so wird die andere Vertrags-
partei auf Grund des Subrogationsprinzips den Ubergang der Rechte des Investoren
auf die erstere Vertragspartei anerkennen.
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Artikel 8. Im Sinne dieses Abkommens bedeutet
a) der Ausdruck ,,Staatsangeh6rige" natiirliche Personen, die nach den

Rechtsvorschriften der beiden Vertragsparteien als Angeh6rige des jeweiligen Staates
gelten;

b) der Ausdruck ,,Gesellschaften":
1. in bezug auf die Schweizerische Eidgenossenschaft Gesellschaften, Institutionen

oder Stiftungen mit Rechtspers6nlichkeit sowie Kollektiv- und Kommanditge-
sellschaften und sonstige Personengemeinschaften ohne Rechtspersbnlichkeit,
die nach schweizerischem Recht errichtet worden sind oder in denen schweizeri-
sche Staatsangeh6rige mittelbar oder unmittelbar zu jedem Zeitpunkt ein Mehr-
heitsinteresse haben;

2. in bezug auf die Republik Singapur s.mtliche Gesellschaften, Firmen oder Verei-
nigungen, die nach den in der Republik Singapur geltenden Gesetzen errichtet
oder gegriindet worden sind oder in denen Staatsangehbrige von Singapur mit-
telbar oder unmittelbar zu jedem Zeitpunkt ein Mehrheitsinteresse haben;
c) der Ausdruck ,,Investition" alle Arten von Verm6gensanlagen, einschliess-

lich aller Arten von Werten, insbesondere, aber nicht ausschliesslich:
1. bewegliches und unbewegliches Verm6gen und alle Rechte und Anspriiche auf

dieses Verm6gen wie Hypotheken, Darlehen, BUrgschaften, Nutzniessungen
und Ahnliche Rechte;

2. Aktien, Wertschriften und andere Gesellschaftsbeteiligungen;
3. Geldforderungen oder Anspruiche auf Leistungen, die einen wirtschaftlichen

Wert haben;
4. Urheberrechte, gewerbliche Eigentumsrechte (wie Patente, Handelsmarken,

industrielle Zeichnungen), Know-how, Handelsnamen und Goodwill;
5. 6ffentlich rechtliche Geschiftskonzessionen mit Einschluss von Konzessionen

zur Erforschung, Ausbeutung oder Verwertung von Bodenschatzen;
d) der Begriff ,,Ertrage" die Betrage, die eine Investition wihrend eines

bestimmten Zeitraumes als Nettoertrag einbringt.

Artikel 9. 1. Meinungsverschiedenheiten in bezug auf die Auslegung oder
Anwendung der Bestimmungen dieses Abkommens werden durch Verhandlungen
zwischen den beiden Vertragsparteien beigelegt.

2. Ist eine Verstandigung zwischen den Vertragsparteien nicht innerst sechs
Monaten m6glich, so wird auf Begehren einer Vertragspartei die Meinungsverschie-
denheit einem Schiedsgericht unterbreitet, das aus drei Mitgliedern besteht. Jede
Vertragspartei bezeichnet einen Schiedsrichter, und diese beiden Schiedsrichter
ernennen einen Vorsitzenden, der Angeh6riger eines Drittstaates sein muss.

3. Hat eine der Vertragsparteien es unterlassen, ihren Schiedsrichter zu ernen-
nen, und ist sie der Einladung der andern Vertragspartei nicht nachgekommen,
diesen innerhalb von zwei Monaten zu bezeichnen, so wird der Schiedsrichter auf
Verlangen der andern Vertragspartei durch den Prdsidenten des Internationalen
Gerichtshofes bezeichnet.

4. Sofern die beiden Schiedsrichter sich fber die Wahl des Vorsitzenden nicht
innerhalb von zwei Monaten seit ihrer Bezeichnung einigen k6nnen, so wird dieser
auf Verlangen der einen oder andern Vertragspartei durch den Prdsidenten des Inter-
nationalen Gerichtshofes ernannt.
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5. Sofern der PrAsident des Internationalen Gerichtshofes in den unter Ab-
satz 3 und 4 dieses Artikels erwAhnten Fallen verhindert ist, sein Mandat auszuiuben,
oder Staatsangehoriger einer der beiden Vertragsparteien ist, so wird die erfor-
derliche Ernennung durch den Vize-Priisidenten, und wenn dieser auch verhindert
oder Staatsangehoriger einer der beiden Vertragsparteien ist, durch den nachstfol-
genden rangh6chsten Richter des Internationalen Gerichtshofes vorgenommen, der
nicht Staatsangeh6riger einer der beiden Vertragsparteien und nicht verhindert ist,
sein Mandat auszuiben.

6. Sofern die Vertragsparteien nichts anderes bestimmen, setzt das Schiedsge-
richt sein Verfahren selbst fest.

7. Die Entscheide des Schiedsgerichts sind fir beide Vertragsparteien bindend.

Artikel 10. 1. Dieses Abkommen tritt an dem Tag in Kraft, an dem sich die
beiden Vertragsparteien mitteilen, dass sie die verfassungsrechtlichen Vorschriften
fiber den Abschluss und das Inkrafttreten von internationalen Vertragen erffillt
haben und gilt ffr vier Jahre. Wird es nicht wenigstens sechs Monate vor Ablauf
dieses Zeitraumes durch schriftliche Mitteilung gekiindigt, so bleibt es jeweils fiir
weitere zwei Jahre in Kraft, wobei jede Vertragspartei die M6glichkeit hat, das
Abkommen jeweils wenigstens sechs Monate vor Ablauf jeder Zweijahresperiode zu
kiindigen.

2. Nach Kiindigung dieses Abkommens gemass Absatz 1 dieses Artikels blei-
ben die Bestimmungen der Artikel 1 bis 9 fir Investitionen, die vor der Kiindigung
vorgenommen worden waren, noch wiahrend weiteren zehn Jahren in Kraft. Im Falle
von Meinungsverschiedenheiten bleiben die Bestimmungen von Artikel 9 dieses
Abkommens noch je ein Jahr vor und nach Ablauf dieser Zehnjahresperiode
anwendbar.

GESCHEHEN in Singapur, am 6. Marz 1978, in je zwei Originalen in deutscher
und englischer Sprache. Beide Texte sind gleichermassen verbindlich, jedoch geht bei
Meinungsverschiedenheiten der englische Text vor.

FOr die Regierung Fur den Schweizerischen
der Republik Singapur: Bundesrat:

NGIAm TONG Dow K. JACOBI

EXCHANGE OF LETTERS-ECHANGE DE LETTRES

I

Datum: 6. Maz 1978
Herr Botschafter,

Im Zusammenhang mit dem heute unterzeichneten Abkommen zwischen der
Regierung der Republik Singapur und der Regierung der Schweizerischen Eidgenos-
senschaft beehre ich mich, Ihnen mitzuteilen, dass die Vertragsparteien vereinbart
haben, dass Steuerangelegenheiten auf den Hoheitsgebieten der beiden Vertragspar-
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teien nicht in den Anwendungsbereich dieses Abkommens fallen und solche Angele-
genheiten durch ein Abkommen zur Vermeidung der Doppelbesteuerung und die
nationalen Gesetze jeder Vertragspartei geregelt werden.

Ich ware Ihnen dankbar, wenn Sie mir bestitigen wollten, dass der vorstehende
Absatz die Vereinbarung zwischen den beiden Vertragsparteien richtig wiedergibt.

Ich beantrage, dass der Ausdruck ,,Mehrheitsinteresse" in Artikel 8 Buchstabe
b) Absatz I definiert wird als ,,mittelbarer oder unmittelbarer, zum Beispiel fiber eine
andere Gesellschaft, Besitz durch schweizerische Staatsangehfrige von nicht weniger
als einundfiinfzig Prozent (51 0) des Kapitals einer Gesellschaft, die die Vorteile und
den Schutz dieses Abkommens geniesst oder geltend macht, wobei jener allfaillige
Teil des Kapitals, der mittelbar oder unmittelbar im Besitz von Staatsangehorigen
von Singapur ist, nicht durch das Abkommen geschitzt ist".

Genehmigen Sie, Herr Botschafter, die Versicherung meiner vorzuiglichen
Hochachtung.

NGIAM TONG Dow
Fur und im Namen der Regierung

der Republik Singapur

Herrn Botschafter Klaus Jacobi
Delegierter des Bundesrates

ffir Handelsvertrage

II

Datum: 6. Marz 1978

Exzellenz,
Ich beehre mich, Ihnen den Empfang Ihres Briefes vom 6. Marz 1978 zu

bestatigen, dessen erste beiden Absatze wie folgt lauten:

[See letter I- Voir lettre I]

Ich bestitige hiermit, die obige Vereinbarung zwischen den beiden Vertrags-
parteien.

Dem im dritten Absatz Ihres Briefes enthaltenen Vorschlag stimme ich lediglich
ffr die Anwendung dieses Abkommens zu und unter der Voraussetzung, dass die
Begriffsbestimmungen der schweizerischen Gesellschaft nach Artikel 8 Buchstabe b)
Absatz 1, die von Ihrer Bestimmung des Begriffs ,,Mehrheitsinteresse" herrhfirt, ffir
die Regierung der Schweizerischen Eidgenossenschaft nicht bindend ist in bezug auf
Angelegenheiten, die ausserhalb des Anwendungsbereichs dieses Abkommens liegen.
Im Rahmen der ffir die Gewahrung des diplomatischen Schutzes an schweizerische
Gesellschaften geltenden Grundsatze wird davon ausgegangen, dass schweizerische
Staatsangehorige ein beherrschendes Interesse ausfiben, sofern sie mittelbar oder
unmittelbar, beispielsweise fiber eine andere Gesellschaft, einen entscheidenden Ein-
fluss auf eine Gesellschaft ausiiben. Urn festzustellen, ob ein derartiger Einfluss
besteht, werden die Kapitalbeteiligung der schweizerischen Staatsangehorigen, ihre
Beteiligung an den Entscheidungsgremien der Gesellschaft und alle fibrigen
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Umstande, aus denen hervorgeht, dass die schweizerischen Staatsangeh6rigen die
Gesellschaft beherrschen, in Betracht gezogen.

Genehmigen Sie, Exzellenz, die Versicherung meiner vorziiglichen Hoch-
achtung.

Dr. KLAUS JACOBI
Fur und im Namen der Regierung

der Schweizerischen Eidgenossenschaft

Seine Exzellenz Ngiam Tong Dow
Republik Singapur
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
DE SINGAPOUR ET LE GOUVERNEMENT DE LA CONFtDtRA-
TION SUISSE CONCERNANT L'ENCOURAGEMENT ET LA PRO-
TECTION RtCIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R~publique de Singapour et le Conseil f~d~ral suisse,
D~sireux de renforcer la cooperation 6conomique entre les deux Etats,
Dans l'intention de crier des conditions favorables A l'investissement de capitaux

des ressortissants et des socidt~s de chacun des deux Etats sur le territoire de l'autre et
d'intensifier la cooperation entre les ressortissants et soci~t~s des deux Etats dans les
domaines des sciences, de la technologie, de l'industrie et du commerce,

Reconnaissant la n~cessit6 de prot~ger les investissements des ressortissants et
soci~t~s des deux Etats et de stimuler le transfert de capitaux en vue de la prosp~rit6
6conomique des deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. Chaque Partie contractante encouragera dans la mesure
du possible les investissements effectu~s sur son territoire par des ressortissants ou
soci~t~s de 'autre Partie contractante et admettra ces investissements dans le cadre de
sa politique 6conomique conform~ment ses legislation et rtglements.

2. Si une procedure d'admission est requise par l'une des Parties contractantes,
les investissements effectu~s par des ressortissants ou socidt~s d'une Partie contrac-
tante sur le territoire de r'autre Partie contractante y seront soumis. Les investisse-
ments ne b~n~ficient des avantages et de la protection de la pr~sente Convention que
s'ils ont &6 admis par cette procedure et, au cas oi une approbation dcrite serait
n~cessaire, que s'ils ont &6 express~ment approuv~s par 6crit par l'autre Partie
contractante.

Article 2. 1. Chaque Partie contractante prot6gera sur son territoire les
investissements des ressortissants ou socidt~s de l'autre Partie contractante et n'entra-
vera pas par des mesures injustifi~es ou discriminatoires la gestion, l'entretien, l'utili-
sation, la jouissance, 'accroissement, la vente et, le cas 6ch~ant, la liquidation de tels
investissements. En particulier, chaque Partie contractante facilitera la d~livrance
des autorisations et licences n~cessaires pour toutes les activit~s en relation avec la
direction, rencouragement et le besoin de personnel de ces investissements.

2) Chaque Partie contractante assurera sur son territoire un traitement juste et
6quitable aux investissements des ressortissants ou soci~t~s de 'autre Partie contrac-
tante. A 'exception des cas oii la legislation en vigueur au moment oil l'investissement
est effectu6 ou, lorsqu'une piece d'admission est requise, des cas oil les dispositions de la
piece d'admission prdvoient explicitement une derogation, le traitement que chaque
Partie contractante accordera sur son territoire aux investissements des ressortissants
ou socit6s de 'autre Partie contractante ne sera pas moins favorable que celui

I Entree en vigueur le 3 mai 1978, date A laquelle les Parties contractantes s'dtaient notifie l'accomplissement des for-
malit~s constitutionnelles requises, conformcment A rarticle 10, paragraphe I.
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accordd par chaque Partie contractante A ses propres ressortissants ou soci~t~s ou au
traitement accord6 aux ressortissants ou soci6t6s de la nation la plus favoris6e, si ce
dernier est plus favorable. Ce traitement ne s'appliquera pas aux privileges qu'une
Partie contractante accordera aux ressortissants ou soci~tds d'un Etat tiers qui est
membre de ou associ6 a une union douani~re, un march6 commun ou une zone de
libre-6change.

Article 3. Chaque Partie contractante sur le territoire de laquelle des investis-
sements ont 6 effectu6s par des ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contrac-
tante accordera A ces ressortissants ou soci6t6s le libre transfert des sommes entrant
dans son territoire ou le quittant au titre :
a) Des int6rets, dividendes, b6n~fices et autres revenus courants;
b) Des amortissements et des remboursements contractuels;
c) Des montants n6cessaires pour la direction de l'investissement;
d) Des apports suppl6mentaires de capitaux n6cessaires A l'entretien et au d6veloppe-

ment de l'investissement;
e) Des redevances et autres droits de licence d6coulant de l'assistance commerciale,

administrative et technique;
]) Des produits d'une vente ou d'une liquidation partielle ou totale de capitaux, y

compris les plus-values.

Article 4. Aucune des Parties contractantes ne prendra des mesures d'expro-
priation, de nationalisation ou de d6possession, directes ou indirectes, A 'encontre
d'investissements de ressortissants ou socift6s de l'autre Partie contractante, A moins
que les mesures ne soient prises dans l'intrt public ou qu'elles ne soient admissibles
selon un arrt6 parlementaire en vigueur au moment oii l'investissement est effectu6,
que les mesures ne soient prises sur une base non discriminatoire, que les prescrip-
tions 16gales ne soient observ6es et qu'une indemnit6 effective et ad6quate ne soit
pay6e. Cette indemnit6 sera vers6e sans retard injustifi6 A l'ayant droit en monnaie
librement convertible et transf6rable.

Article 5. Sous r6serve des dispositions de 'article 1, alinda 2, la pr6sente
Convention s'appliquera h tous les investissements effectu6s par des ressortissants ou
soci6t6s d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante avant
ou apr~s son entr6e en vigueur.

Article 6. Les conditions plus favorables que celles de la pr6sente Convention
qui ont 6 convenues par l'une des Parties contractantes ne seront pas invaliddes par
la pr6sente Convention.

Article 7. Si l'une des Parties contractantes a accord6 une garantie financire
contre des risques non commerciaux relatifs A un investissement effectu6 par un res-
sortissant ou une soci6t6 sur le territoire de 'autre Partie contractante, cette dernire
reconnaitra la subrogation par cession au garant des droits de l'investisseur quant au
dommage, si un paiement a W fait en vertu de cette garantie.

Article 8. Aux fins de la pr6sente Convention :
a) Le terme <ressortissants >signifie les personnes physiques qui, selon la 16gis-

lation de chaque Partie contractante, sont consid6rdes comme citoyens de cet Etat.
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b) Le terme <socidt~s> signifie:
i) En ce qui concerne la Conf6deration suisse, les collectivit6s, 6tablissements ou

fondations jouissant de la personnalit6 juridique ainsi que les soci~t~s en nom
collectif ou en commandite et les autres communautds de personnes sans person-
nalit6 juridique constitu6es selon le droit suisse ou dans lesquelles des ressortis-
sants suisses ont, directement ou indirectement et a tout moment un int6ret pre-
pond6rant;

ii) En ce qui concerne la R6publique de Singapour, toutes les soci6t~s, firmes ou
associations constitutes ou fond6es selon sa legislation ou dans lesquelles des res-
sortissants de Singapour ont, directement ou indirectement et A tout moment, un
int~ret preponderant.
c) Le terme o nvestissement)> englobe les placements de tout genre, y compris

toutes les categories d'avoirs, et en particulier, mais non pas exclusivement :
i) Les biens mobiliers et immobiliers ainsi que tous les droits r6els sur ces biens tels

que hypoth~ques, pr&s, sfiret6s r~elles, usufruits et droits similaires;
ii) Les actions, titres et autres parts sociales;

iii) Les cr~ances mon~taires et droits A toutes prestations ayant une valeur &cono-
mique;

iv) Les droits d'auteur, droits de propri~t6 industrielle (tels que brevets, marques de
commerce, dessins industriels), know-how, noms commerciaux et goodwill;

v) Les concessions commerciales de droit public, y compris les concessions de
recherche, d'extraction ou d'exploitation de ressources naturelles.
d) Le terme «revenus signifie les montants qu'un investissement rapporte

durant une periode ddtermin~e sous forme de b~n~fices nets.

Article 9. 1. Si un diff~rend venait A surgir au sujet de l'interprtation ou de
l'exdcution des dispositions de la pr~sente Convention, il sera r~gl par la voie diplo-
matique.

2. Si les deux Parties contractantes n'arrivent pas A un r~glement en six mois, le
diffdrend sera soumis, A la requite de l'une ou 'autre Partie contractante, a un tribu-
nal arbitral compos6 de trois membres. Chaque Partie contractante d~signera un
arbitre et les deux arbitres ainsi d~signds nommeront un president qui doit etre ressor-
tissant d'un Etat tiers.

3. Si l'une des Parties contractantes n'a pas d6sign6 son arbitre et qu'elle n'ait
pas donn6 suite A l'invitation adressde par l'autre Partie contractante de proc~der
dans les deux mois A cette designation, l'arbitre sera nomm6, a la requ~te de cette der-
nitre Partie contractante, par le President de la Cour internationale de Justice.

4. Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur le choix du president
dans les deux mois suivant leur designation, ce dernier sera nomm6, A la requ&e de
rune ou I'autre Partie contractante, par le President de la Cour internationale de
Justice.

5. Si, dans les cas pr~vus aux paragraphes 3 et 4 de cet article, le President de la
Cour internationale de Justice est empch d'exercer son mandat ou s'il est ressortis-
sant de l'une des Parties contractantes, la nomination sera faite par le Vice-President
et, si ce dernier est aussi empch ou s'il est ressortissant de l'une des Parties contrac-
tantes, par le juge de la Cour ayant le rang le plus proche et le plus 6levd et qui n'est ni
ressortissant d'une des Parties contractantes, ni empch d'exercer son mandat.
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6. A moins que les Parties contractantes n'en disposent autrement, le tribunal
arbitral fixera lui-meme sa proc6dure.

7. Les d6cisions du tribunal arbitral lieront les Parties contractantes.

Article 10. 1. La pr6sente Convention entrera en vigueur le jour of6 les deux
Parties contractantes se seront notifi6 l'accomplissement des formalit6s constitution-
nelles requises pour la conclusion et la mise en vigueur des trait~s internationaux et
restera valable pour une p6riode de quatre ans. A moins d'Ztre d~nonc6e par 6crit six
mois avant l'expiration de la p6riode susmentionn6e, la pr~sente Convention sera
considdr~e comme renouvel6e pour une dur6e de deux ans et ainsi de suite. Dans ce
cas, chaque Partie contractante pourra d6noncer la Convention au moins six mois
avant l'expiration de chaque periode de deux ans.

2. En cas de d6nonciation de la pr~sente Convention selon le paragraphe I de
cet article, les dispositions pr~vues aux articles 1 A 9 s'appliqueront encore pendant
dix ans aux investissements effectu~s avant la d6nonciation. En cas de divergences,
les dispositions de l'article 9 de la pr~sente Convention s'appliqueront encore pendant
une ann6e avant et une ann6e apr~s l'expiration de cette p6riode de dix ans.

FAIT A Singapour le 6 mars 1978, en deux originaux en langues allemande et
anglaise, chaque texte faisant 6galement foi, mais en cas de divergences le texte
anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Conseil f6d~ral suisse
de la R6publique de Singapour:

NGIAM TONG Dow KLAUS JACOBI

ECHANGE DE LETTRES

Date : le 6 mars 1978

Monsieur 'Ambassadeur,
Me r6f6rant A la Convention entre le Gouvernement de la Conf6d6ration suisse

et le Gouvernement de la Rdpublique de Singapour, sign6e aujourd'hui, j'ai l'honneur
de vous communiquer que les Parties contractantes sont convenues que les affaires
d'ordre fiscal touchant le territoire des deux Parties contractantes ne rentrent pas
dans le champ d'application de cette Convention et que ce domaine sera r~gl6 par une
convention visant h 6viter la double imposition et par les lois nationales de chaque
Partie contractante.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer que le paragraphe pr6-
c~dent reproduit exactement l'accord intervenu entre les deux Parties contractantes.

Je propose que l'expression ointret prdponderant, selon 'article 8, lettre b),
paragraphe i, soit d6finie comme <proprit6 directe ou indirecte, par exemple par
l'interm~diaire d'une autre socit6, entre les mains de ressortissants suisses d'au
moins cinquante et un pour cent (51 o) du capital de la soci~t6 qui b~n6ficie des avan-
tages et de la protection de cette Convention ou les fait valoir. La partie du capital
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qui, 6ventuellement, se trouverait directement ou indirectement en possession de res-
sortissants de Singapour n'est pas prot6g6e par la Convention >.

Veuillez agr6er, etc.

NGIAM TONG Dow

Pour le Gouvernement de la R6publique
de Singapour et en son nom

Monsieur l'Ambassadeur Klaus Jacobi
D616gu6 du Conseil f6d~ral aux accords commerciaux

II

Date: le 6 mars 1978

Excellence,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 6 mars 1978 dont les deux

premiers paragraphes sont conqus comme il suit
[ Voir lettre I]

Je vous confirme par la pr6sente 'accord entre les deux Parties contractantes sur
ce qui prcede.

Je n'accepte la proposition contenue dans le troisi~me paragraphe de votre lettre
qu'en ce qui a trait A l'application de cette Convention et h la condition que la d6fini-
tion de la socit6 suisse selon l'article 8, lettre b, paragraphe i, qui d6coule de votre
d6finition de la notion d'oint&rt pr6pond~rant)), ne lie pas le Gouvernement de la
Conf6d~ration suisse pour ce qui est des affaires 6chappant au champ d'application
de cette Convention. En ce qui concerne l'extension de la protection diplomatique
aux soci6tds suisses, nous partons du principe que des ressortissants suisses ont un
int~ret pr~pond~rant lorsqu'ils exercent directement ou indirectement, par exemple
par l'interm6diaire d'une autre socit6, une influence d6terminante sur la soci~t6.
Pour dtablir si une telle influence existe, on tiendra compte de la participation des res-
sortissants suisses au capital social, du r~le qu'ils jouent dans les organes directeurs
de la soci6t6 et de tout autre 6lment faisant ressortir que les ressortissants suisses
contrblent la socit6.

Veuillez agr6er, etc.

KLAUS JACOBI

Pour le Gouvernement de la Confederation
suisse et en son nom

Son Excellence Monsieur Ngiam Tong Dow
R~publique de Singapour
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ACCORD' PORTANT CRtATION D'UNE COMMISSION MIXTE
FRANCO-TCHADIENNE

Le Gouvernement de la R6publique frangaise, d'une part,
Le Gouvernement de la R6publique du Tchad, d'autre part,
Consid6rant les liens d'amiti6 et de coop6ration existant entre la R6publique

frangaise et la R6publique du Tchad,
Consid6rant la n6cessit6 de cr6er un organisme mixte charg6 de suivre 1'ex6cu-

tion et l'6volution des Accords de coop6ration entre les deux Etats,
Sont convenus de ce qui suit :

Article fer. Une Commission mixte sera constitu6e pour donner son avis sur
tous les probl6mes que pose l'application des Accords de cooperation passes entre la
R6publique frangaise et la R6publique du Tchad. Elle comprendra des d616gu6s
d6sign6 par chacun des deux Gouvernements.

L'initiative de la r6union appartient A chacune des deux Parties contractantes.
La pr6sidence est assur6e par la Partie ayant demand6 la r6union.

Des sous-commissions pourront etre constitu6es au besoin pour 1'6tude de ques-
tions particulires.

Article II. Le pr6sent Accord, qui remplace et abroge l'Accord du 19 mai
19642, est conclu pour une p6riode d'un an renouvelable par tacite reconduction, sauf
d6nonciation par l'une des Parties contractantes. La d6nonciation devra etre notifi6e
par voie diplomatique au moins six mois t l'avance.

Chacune des deux Parties contractantes notifiera & 'autre I'accomplissement des
proc6dures constitutionnellement requises pour la mise en vigueur du present Accord
qui prendra effet A la date de la derni~re notification.

Chacune des Parties contractantes peut demander A tout moment la modifica-
tion d'une ou de plusieurs dispositions du pr6sent Accord et l'ouverture de n6gocia-
tions A cet effet.

I Entr6 en vigueur le 27 janvier 1978, date de la derni~re des notifications par lesquefles chacune des deux Parties con-
tractantes se sont informdes de raccomplissement des procedures constitutionnelles requises, conformrment A l'article 11.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 659, p. 3.

Vol. 1092,1-16750



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 77

FAIT A N'Djamena le 6 mars 1976, en double exemplaire, original en langue
frangaise.

Pour le Gouvernement de la R6publique franaise:

Le Premier Ministre,

[Signd]
JACQUES CHIRAC

Pour le Gouvernement de la R~publique du Tchad:

Le President du Conseil sup~rieur militaire,
Chef de l'Etat,

[Signe]
G6n~ral FLIX MALLOUM NGAKOUTOU BEY-NDI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF A FRANCO-
CHAD MIXED COMMISSION

The Government of the French Republic, on the one hand,
The Government of the Republic of Chad, on the other,
Considering the bonds of friendship and co-operation existing between the

French Republic and the Republic of Chad,
Considering the need to establish a joint body to supervise the execution and

development of co-operation agreements between the two States,
Have agreed as follows:

Article I. A Mixed Commission shall be established to advise on any problems
which may arise in the implementation of co-operation agreements concluded be-
tween the French Republic and the Republic of Chad. It shall be composed of
delegates appointed by each of the two Governments.

Either Contracting Party may take the initiative of calling for a meeting of the
Mixed Commission. The chairmanship shall be held by the Party which requested the
meeting.

Sub-commissions may be set up, as needed, to consider specific questions.

Article II. This Agreement, which supersedes and abrogates the Agreement of
19 May 1964,2 has been concluded for a period of one year and shall be renewed
automatically unless denounced by one of the Contracting Parties. Notice of denun-
ciation shall be given through the diplomatic channel at least six months in advance.

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the constitu-
tional procedures required to give effect to this Agreement, which shall enter into
force on the date of the last notification.

Either of the Contracting Parties may at any time request the amendment of one
or more of the provisions of this Agreement and the commencement of negotiations
for that purpose.

I Came into force on 27 January 1978, the date of the last of the notifications by which each Contracting Party

informed the other of the completion of the required constitutional procedures, in accordance with article 11.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 659, p.3 .
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DONE at N'Djamena on 6 March 1976, in duplicate, in the French language.

For the Government of the French Republic:

[Signed]
JACQUES CHIRAC
Prime Minister

For the Government of the Republic of Chad:

[Signed]
General FELIX MALLOUM NGAKOUTOU BEY-NDI

President of the Supreme Military Council
Head of State
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Convention relative au concours en personnel apporte par la
Republique frangaise au fonctionnement des services
publics de ia Republique du Tchad. Signee i N'Djamena
le 6 mars 1976

Convention annexe A la Convention susmentionnee relative
i l'emploi des militaires en service d6tache aupres des
services publics de la Republique du Tchad. Sign6e a
N'Djamena le 6 mars 1976

Convention annexe it la Convention susmentionn6e du
6 mars 1976 relative aux magistrats mis h la disposition
de la R6publique du Tchad. Signee k N'Djamena le
6 mars 1976

Convention annexe i la Convention susmentionn6e du
6 mars 1976 sur le personnel mis 'i la disposition de la
R6publique du Tchad par la R6publique frangaise dans
le domaine de 'enseignement et de la culture. Sign6e i
N'Djamena le 6 mars 1976

Protocole annexe i la Convention susmentionnee du 6 mars
1976 relatif au r6gime fiscal applicable au personnel de
la coop6ration frangaise au Tchad. Sign6e i N'Djamena
le 6 mars 1976

Protocole d'application de 'article 15 de la Convention sus-
mentionnee du 6 mars 1976 relative au concours en per-
sonnel apporte par la R6publique frangaise i la R6pu-
blique du Tchad. Sign6 it N'Djamena le 6 mars 1976

Textes authentiques : fran.Vais.

Enregistris par la France le 15 juin 1978.
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CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRANAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU
TCHAD RELATIVE AU CONCOURS EN PERSONNEL APPORTE
PAR LA REPUBLIQUE FRANCAISE AU FONCTIONNEMENT
DES SERVICES PUBLICS DE LA REPUBLIQUE DU TCHAD

Le Gouvernement de la R6publique frangaise, d'une part,
Le Gouvernement de la R6publique du Tchad, d'autre part,
Conscients des liens d'amiti6 qui les unissent,
Soucieux d'en promouvoir le plein 6panouissement dans un esprit de compr6-

hension mutuelle,
D6sireux d'assurer dans les meilleures conditions le fonctionnement des services

publics et des organismes qui concourent au d6veloppement 6conomique et social de
la Rpublique du Tchad,

Conviennent de ce qui suit:

Article Ier. Le Gouvernement de la R6publique frangaise met a la disposition
de la R6publique du Tchad, dans toute la mesure de ses moyens, le personnel comp&
tent et qualifi6 dont le Gouvernement de la Rpublique du Tchad souhaite la mise A sa
disposition pour le fonctionnement de ses divers services et tablissements.

Toutefois, d'autres concours peuvent faire l'objet de Conventions particuli~res,
soit pour le fonctionnement de certains services ou 6tablissements, soit pour l'ex6cu-
tion de missions temporaires A objectifs d6termin6s.

TITRE 1er. MODALITES DU CONCOURS APPORTE PAR LA REPUBLIQUE FRANCAISE

Article 2. Le Gouvernement de la Rfpublique du Tchad fait connaitre au
Gouvernement frangais la liste des emplois et des postes qu'il desire confier des per-
sonnels fran:ais. Cette liste est renouvel~e et examinee annuellement lors de la r~u-
nion de la Commission mixte tchado-franaise pr~vue par une convention par-
ticulire. Le Gouvernement de la R~publique du Tchad communique au Gouverne-
ment de la Rpublique frangaise la liste des emplois et des postes i pourvoir, un mois
avant cette reunion.

Article 3. Le Gouvernement de la Rpublique francaise soumet, dans la
mesure du possible dans un d~lai d'un mois, A l'agr~ment du Gouvernement de la
R~publique du Tchad le curriculum vitae du candidat et une appreciation sur sa
valeur.

Le Gouvernement de la R~publique du Tchad fait connaitre dans le mme d~lai,
A compter de la reception des dossiers de candidature, son acceptation ou son refus.

En cas de refus, le Gouvernement frangais procde A de nouvelles propositions,
qui peuvent tre suivies d'agr~ment ou de refus dans les mmes conditions que ci-
dessus.

1 Entree en vigueur le 27 janvier 1978, date de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties contractantes se
sont informees de laccomplissement des procedures constitutionnelles requises, conformdment h I'article 18.

Vol. 1092, 1-16751



1978 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 83

Article 4. Au regu de la notification d'agr~ment, le Gouvernement franqais
prononce la mise h la disposition de la R6publique du Tchad de l'agent int6ress6 et
prend toutes mesures n6cessaires A son acheminement.

La p6riode de mise A disposition couvre le temps de s6jour du personnel et le
cong6 faisant suite ce s6jour, conform~ment A la r6glementation qui leur est appli-
cable. Toutefois, en ce qui concerne le personnel soumis au r6gime de cong6 annuel,
elle couvre le temps de deux s6jours cons6cutifs et la dur~e des cong6s y aff~rents.

L'agr6ment des candidats et leur affectation sont prononc~s par les autorit6s
comp~tentes de la R~publique du Tchad pour la dur6e de la mise A disposition et pour
compter de la date d'arrivde des int~ress6s sur le territoire de cette R6publique.

Notification en est faite au Gouvernement fran:ais par l'interm6diaire de
'Ambassade de France aupr~s de la R6publique du Tchad.

L'affectation ainsi prononc6e peut tre modifi6e en cours de s6jour, mais apres
accord pr6alable de l'int~ress6.

Article 5. A l'expiration de la pdriode fix6e A l'article 4 ci-dessus, le personnel
se trouve de plein droit A la disposition du Gouvernement frangais.

Cette p6riode peut toutefois tre prorog6e d'un maximum de six mois, sauf cas
de force majeure, par simple 6change de lettres intervenu au moins un mois avant
l'expiration du d6lai normal.

Dans le cas oil la R6publique du Tchad a l'intention d'utiliser pour une nouvelle
p6riode de mise A disposition les services d'un agent, elle le lui notifie dans un d6lai
minimum d'un mois avant son d6part par l'interm6diaire de l'Ambassade de France
aupr~s de la R6publique du Tchad.

Article 6. Le Gouvernement de la R6publique du Tchad se reserve le droit de
mettre fin a tout moment A la mise a disposition, A charge de notification au Gouver-
nement frangais ainsi qu'A l'int6ress6 par l'interm6diaire de l'Ambassade de France
aupr~s de la Rdpublique du Tchad.

Le Gouvernement de la R6publique frangaise peut par d6cision motiv6e, apr~s
en avoir inform6 le Gouvernement de la R6publique du Tchad, mettre fin dans les
mmes conditions A la mise A disposition d'un agent.

Article 7. Les cong6s de convalescence de plus de trois mois, les absences pour
maladie de plus de trois mois et les cong6s de longue dur~e accord6s hors de la R6pu-
blique du Tchad aux agents consid&6rs mettent fin A la mise A disposition.

Les frais de rapatriement ou d'6vacuation sanitaire sont A la charge de la R6pu-
blique fran~aise.

TITRE II. OBLIGATIONS RECIPROQUES DES GOUVERNEMENTS
ET DES AGENTS

Article 8. Les agents qui sont mis A la disposition de la R6publique du Tchad
en vertu de la pr6sente Convention exercent leurs fonctions sous I'autorit6 dudit gou-
vernement et sont tenus de se conformer h ses r~glements et directives.

Ils sont lis par robligation de discr6tion professionnelle pour tout ce qui
concerne les faits ou informations dont ils ont connaissance dans l'exercice de leurs
fonctions.
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Is doivent s'abstenir de tout acte susceptible de mettre en cause soit le Gouver-
nement de la R6publique frangaise, soit le Gouvernement de la R~publique du
Tchad.

Les deux Gouvernements s'interdisent 6galement d'imposer aux agents vis6s par
la pr6sente Convention toute activit6 ou manifestation pr6sentant un caractre 6tran-
ger au service.

Dans l'exercice de leurs fonctions, les agents, objet de la pr6sente Convention,
regoivent d'une fagon g6n6rale aide et protection du Gouvernement de la Rpublique
du Tchad.

Article 9. Les agents qui sont mis a la disposition de la R~publique du Tchad
ne peuvent exercer aucune activit6 lucrative autre que celle qu'autorise le statut qui
les r6git, dans la mesure oii ces dispositions ne sont pas contraires a la r6glementation
de la R~publique du Tchad.

Lorsque le conjoint d'un agent mis A la disposition de la R6publique du Tchad se
propose d'exercer une activit6 lucrative sur le territoire de cet Etat, r'agent doit en
faire la demande pr~alable au Gouvernement de la R6publique du Tchad et au Gou-
vernement de la R6publique frangaise, qui peuvent, par d6cision concert6e, prendre
les mesures propres sauvegarder les int6r~ts du service.

Article 10. Le Gouvernement de la R6publique du Tchad fait parvenir a celui
de la R6publique frangaise par l'interm6diaire de r'Ambassade de France aupr~s de la
Rpublique du Tchad des appr6ciations sur la mani~re de servir du personnel mis A
sa disposition en vertu de la pr~sente Convention suivant la p~riodicit6 fix6e par la
r6glementation de la R6publique frangaise.

Article 11. Le personnel mis a la disposition du Gouvernement de la R6publi-
que du Tchad en vertu de la pr6sente Convention n'encourt, de la part de ce Gouver-
nement, d'autre sanction administrative que la remise motiv6e A la disposition du
Gouvernement de la Rpublique frangaise assortie, le cas 6ch6ant, d'un rapport pr6-
cisant la nature et les circonstances des faits reproch6s susceptibles de justifier
l'ouverture de la proc6dure disciplinaire inscrite au statut de l'intdress6.

Article 12. Le Gouvernement de la R6publique du Tchad prend A sa charge la
r6paration des dommages caus6s A des tiers, dans r'exercice ou A l'occasion de l'exer-
cice de leurs fonctions, par les agents mis A sa disposition par le Gouvernement de la
Rpublique frangaise. Le Gouvernement de la R6publique franvaise prend A sa
charge la r6paration des dommages causes par ses agents dans le cas oil ces dom-
mages r6sultent d'une faute personnelle'.

I appartient alors au Gouvernement de la R6publique franlaise de poursuivre
6ventuellement le remboursement correspondant auprbs de ces agents.

TITRE III. REPARTITION DES CHARGES FINANCItRES

Article 13. Le Gouvernement de la R6publique frangaise prend . sa charge la
rdmun~ration et les indemnit6s y aff6rentes auxquelles l'agent mis A la disposition de
la R6publique du Tchad peut pr6tendre en vertu de la r6glementation frangaise.

I Par un 6change de lettres rectificatives des 6 et 19 octobre 1976, les Parties contractantes se sont agr6es de modifier la
Convention en remplagant le mot <«professionnelleo par upersonnellea).
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Article 14. Incombent 6galement au Gouvernement de la R6publique fran-
aise les charges financires correspondant :

- Au transport de l'agent mis A la disposition du Gouvernement de la R6publique
du Tchad et de sa famille du lieu de sa r6sidence au lieu d'entr6e dans la R6publi-
que du Tchad et lors du rapatriement du lieu de sortie de la R~publique du Tchad
au lieu fix en ce qui le concerne par la r6glementation en vigueur dans la R6pu-
blique frangaise;

- La contribution pour la constitution des droits pension de 'agent selon les taux
en vigueur dans la r6glementation de la R6publique frangaise.

Article 15. Le Gouvernement de la R6publique du Tchad verse au Gouverne-
ment de la Rdpublique frangaise, A titre de contribution aux d6penses de r6mun6ra-
tion, une allocation pour chacun des agents mis A sa disposition.

Les modalit~s de cette charge seront pr6cis6es par un Protocole d'application.

Article 16. La R6publique du Tchad assure aux agents agr66s le logement et
r'ameublement en consid6ration de leur situation de famille. Ces agents b~n6ficient en
particulier des soins, des prestations de m6dicaments et hospitalisation pour eux et
leurs familles au-meme titre et dans les memes conditions que pour les fonctionnaires
titulaires au service du Gouvernement de la R6publique du Tchad.

Sont 6galement A la charge du Gouvernement du Tchad, dans les conditions
fix6es par lui, les frais et indemnit6s aff~rents aux d6placements et missions effectu6s
sur d6cision du Gouvernement de la R6publique du Tchad.

L'ensemble des d6penses pr6vues ci-dessus incombe A la R6publique du Tchad
pour la dur6e de pr6sence sur son territoire du personnel mis A sa disposition et pour
la dur6e des d6placements et missions h l'ext6rieur de la R6publique d6cid6s par le
Gouvernement de cette R6publique.

Article 17. Le r6gime fiscal du personnel mis A la disposition du Gouverne-
ment de la R6publique du Tchad est celui du droit commun.

Toutefois, des dispositions arret6es d'un commun accord entre les deux Gouver-
nements font l'objet d'un protocole annexe A la pr6sente Convention et d~terminent
en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu
- Le montant brut imposable;
- Le revenu net soumis A taxation selon le bar~me 16gal;
- Les d6lais de production des renseignements n6cessaires aux autorit6s fiscales

tchadiennes.

Article 18. La pr6sente Convention qui remplace et abroge la Convention du
19 mai 1964', est conclue pour une p~riode d'un an renouvelable par tacite reconduc-
t.n sauf d6nonciation par l'une des Parties contractantes. La d6nonciation devra
Etre notifie par voie diplomatique au moins six mois A 'avance.

Chacune des deux Parties contractantes notifiera h 'autre 'accomplissement des
proc6dures constitutionnellement requises pour la mise en vigueur de la pr6sente
Convention qui prendra effet A la date de la dernire notification.

Chacune des Parties contractantes peut demander A tout moment la modifica-
tion d'une ou plusieurs dispositions de la pr6sente Convention et r'ouverture de n6go-
ciations A cet effet.

I Nations Unies, Recued des Tratts, vol. 659, p. 7.
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Les dispositions ci-dessus sont applicables aux textes annexes i la pr~sente
Convention.

FAIT A N'Djamena le 6 mars 1976, en double exemplaire, original en langue
fran~aise.

Pour le Gouvernement de la Rpublique frangaise

Le Premier ministre,

[Signj]
JACQUES CHIRAC

Pour le Gouvernement de la Rpublique du Tchad
Le President du Conseil sup~rieur militaire,

Chef de l'Etat,

[Signg]

G~n~ral FELIX MALLOUM NGAKOUTOU BEY-NDI
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CONVENTION' ANNEXE RELATIVE A L'EMPLOI DES MILITAIRES
EN SERVICE DETACHE AUPRES DES SERVICES PUBLICS DE
LA REPUBLIQUE DU TCHAD

Le Gouvernement de la R6publique frangaise, d'une part,
Le Gouvernement de la R6publique du Tchad, d'autre part,
Sont convenus de ce qui suit :

Article 1er. La pr6sente Convention annexe a pour objet de d6terminer, en
application de la Convention g6n~rale relative au concours en personnel apport6 par
la Rpublique frangaise au fonctionnement des services publics de la Rpublique du
Tchad, les mesures particulires applicables au personnel militaire.

Les dispositions de la Convention g~n6rale sont applicables A ce personnel, dans
la mesure oii il n'y est pas d6rog6 par la pr6sente Convention annexe.

Article 2. Le personnel militaire mis A la disposition de la Rpublique du
Tchad pour servir dans ses emplois publics est, conform~ment a la r6glementation
fran~aise, plac6 en service d6tach, pour la dur6e du s6jour augment6e de la permis-
sion de d6part, du cong6 et des voyages aller et retour.

La mise en service d6tach6 peut re renouvel6e dans la mesure oai les possibilit6s
de relive le permettent.

Article 3. Le personnel militaire servant en service d6tach6 sous l'autorit6 du
Gouvernement de la Rpublique du Tchad conserve les droits et continue A 8tre sou-
mis aux obligations de ses statuts, tels qu'ils sont d6finis par la 16gislation et la r6gle-
mentation en vigueur dans la Rpublique frangaise, notamment en ce qui concerne
'avancement, la notation, la discipline, le port de l'uniforme, le droit aux soins et a

rhospitalisation du service de sant6 militaire, les retenues pour la retraite et les droits
A pension.

Pour l'application de ses statuts, ce personnel relive de l'Ambassade de France
aupr~s de la Rpublique du Tchad.

Article 4. Les proc6dures d'affectation de ce personnel sont celles qui sont
d6finies dans la Convention g6n6rale.

Article 5. Le personnel militaire en service d6tach mis A la disposition du
Gouvernement de la R~publique du Tchad reste soumis aux inspections administra-
tives pr6vues par la r6glementation dans son corps d'origine pour ce qui concerne les
obligations qui en d6coulent.

Ce personnel, dans 'exercice de ses fonctions, est soumis A toute inspection que
le Gouvernement du Tchad juge bon d'effectuer.

Article 6. Les deux Gouvernements s'engagent a respecter les droits et devoirs
fix6s par l'Ordre des m6decins comptent tels qu'ils r6sultent du r~glement qui le r~git.

I Entree en vigueur le 27 janvier 1978, date de I'entree en vigueur de la Convention du 6 mars 1976.
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FAIT A N'Djamena le 6 mars 1976, en double exemplaire, original en langue
franqaise.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique franaise
Le Premier ministre

[Signe]

JACQUES CHIRAC

Pour le Gouvernement de la R~publique du Tchad:
Le President du Conseil sup6rieur militaire,

Chef de l'Etat,

[Signe]

G~n~ral FELIX MALLOUM NGAKOUTOU BEY-NDI
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CONVENTION' ANNEXE RELATIVE AUX MAGISTRATS MIS A LA
DISPOSITION DE LA REPUBLIQUE DU TCHAD

Le Gouvernement de la R6publique frangaise, d'une part,
Le Gouvernement de la R6publique du Tchad, d'autre part,
Sont convenus des dispositions qui suivent :

Article Ier La pr~sente Convention annexe a pour objet de d6terminer,
conform6ment A la Convention relative au concours en personnel apport6 par la
R6publique fran:aise au fonctionnement des services publics de la R6publique du
Tchad, les conditions particulires de la cooperation entre la R6publique franqaise et
la R~publique du Tchad en ce qui concerne les magistrats.

Les dispositions de ladite Convention sont applicables dans la mesure oil il n'y
est pas d6rog6 par la pr6sente Convention annexe.

Article 2. La Rpublique frangaise s'engage A assurer la formation profession-
nelle des candidats aux fonctions judiciaires, originaires de la R6publique du Tchad.

En vue de permettre A celle-ci d'assurer le fonctionnement de ses institutions
judiciaires et l'administration de la justice, la R6publique frangaise s'engage, dans
toute la mesure de ses possibilit6s, h mettre A la disposition de la R6publique du
Tchad les magistrats qui lui sont n6cessaires.

Article 3. Les magistrats mis A la disposition du Gouvernement de la R6publi-
que du Tchad ne peuvent, sans leur accord, recevoir une nouvelle affectation. Toute-
fois, lorsque les n6cessit6s du service l'exigent, ils peuvent tre d6plac6s pour une
pdriode de quatre mois au maximum apr~s consultation entre les deux Gouverne-
ments.

En aucun cas, si ce n'est A titre de d616gation, un magistrat servant au titre de la
coop6ration technique ne peut se voir confier des fonctions lui donnant autorit6 sur
les magistrats appartenant h un grade sup6rieur au sien dans sa carrire d'origine.

Article 4. Lorsqu'A la suite d'une promotion de grade ou d'une nomination A
un poste d'un nouveau groupe dans son cadre d'origine le magistrat demande qu'il
soit mis fin A sa mise A disposition, il est fait droit d'office A sa demande si le Gouver-
nement de la R6publique du Tchad ne peut lui confier un poste correspondant A ce
nouveau grade ou A ce nouveau groupe. Dans ce cas, le Gouvernement de la R6publi-
que franqaise prend toutes dispositions pour assurer le remplacement de ce magistrat
avant son d6part. I1 prend, par ailleurs, A sa charge les frais de rapatriement de l'int6-
ress6.

Article 5. Les magistrats mis A la disposition de la R6publique du Tchad b6n6-
ficient de l'ind6pendance, des garanties, privileges, honneurs et pr6rogatives auxquels
peuvent pr6tendre les magistrats du corps de la magistrature de la R~publique du
Tchad.

Cet Etat protege les magistrats contre les menaces, outrages, injures, diffama-
tions et attaques de quelque nature que ce soit, dont ils seraient objet dans l'exercice
de leurs fonctions, et r6pare, le cas 6ch6ant, le prejudice qui en serait r6sult6.

I Entree en vigueur le 27 janvier 1978, date de I'entree en vigueur de la Convention du 6 mars 1976.
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Ils ne peuvent tre inquidtds pour les decisions auxquelles ils participent dans
l'exercice de leurs fonctions. 11 en est de meme, sous reserve de la correction dont ils
doivent faire preuve A l'gard du Gouvernement aupr~s duquel ils ont W envoyds,
pour les propos qu'ils tiennent A l'audience et pour les actes relatifs leurs fonctions.

Leur entree en fonctions est subordonnde A la prestation du serment dans les for-
mes prdvues pour les magistrats du corps de la magistrature de la Rdpublique du
Tchad.

Article 6. En matire correctionnelle et criminelle aucune poursuite ne peut
etre engagde A l'encontre d'un magistrat que sur avis conforme d'une commission
composde de deux magistrats du sifge ddsignds par le Gouvernement de la Rdpubli-
que du Tchad et de deux magistrats frangais ddsignds par le Gouvernement de la
Rdpublique frangaise. La commission se rdunit sur convocation du Ministre de la
Justice de la Rdpublique du Tchad.

La commission 61it son president dont la voix est prdponddrante. En cas de par-
tage des voix la commission est considdrde comme ayant donn6 un avis ddfavorable
aux poursuites. L'avis de la commission est transmis le cas 6chdant au parquet com-
potent.

Au cas oil des poursuites sont engagdes, le Gouvernement de la Rdpublique fran-
gaise est tenu inform6 et le magistrat poursuivi bdndficie du privilege de juridiction
pr~vue par la 1gislation applicable au Tchad au moment de l'entrde en vigueur de la
prdsente Convention annexe.

FAIT h N'Djamena le 6 mars 1976, en double exemplaire, original en langue
frangaise.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique frangaise:
Le Premier ministre,

[Signg]
JACQUES CHIRAC

Pour le Gouvernement de la Rdpublique du Tchad
Le President du Conseil supdrieur militaire,

Chef de l'Etat,

[Signel

Gn6ral FELIX MALLOUM NGAKOUTOu BEY-NDI
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CONVENTION' ANNEXE SUR LE PERSONNEL MIS A LA DISPOSI-
TION DE LA REPUBLIQUE DU TCHAD PAR LA REPUBLIQUE
FRANCAISE DANS LE DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT ET DE
LA CULTURE

Le Gouvernement de la R6publique franiaise, d'une part,
Le Gouvernement de la R~publique du Tchad, d'autre part,
Vu la Convention g6n6rale relative au concours en personnel apport6 par la

Rpublique frangaise au fonctionnement des services publics de la R6publique du
Tchad,

Compte tenu de la n6cessit6 d'adapter aux personnels de l'enseignement les
modalit6s d'application de ladite Convention, en fonction de la nature propre de leur
activit6 et des conditions statutaires de leur emploi,

Sont convenus d'organiser le concours en matire de personnel enseignant entre
la R6publique frangaise et la R6publique du Tchad conform6ment aux clauses de
ladite Convention annexe ci-apr~s :

Article Ier. Le Gouvernement de la R~publique francaise, dans la mesure de
ses moyens, met A la disposition du Gouvernement de la R~publique du Tchad le per-
sonnel qualifi6 que celui-ci estime n6cessaire au fonctionnement de ses 6tablissements
publics d'enseignement conform6ment aux programmes qu'il a d~finis.

Article 2. L'tat des besoins pr6vus a l'article 2 de la Convention g6n6rale, en
ce qui concerne le personnel de l'enseignement, est arret6 annuellement en temps
voulu d'un commun accord entre les deux Gouvernements.

Article 3. Compte tenu de l'importance des besoins en personnel de l'enseigne-
ment et des exigences du calendrier scolaire, les presentations des listes des candidats
vis6s A l'article 3 de la Convention g6n6rale doivent &tre suivies de r6ponses dans un
d~lai de quinze jours apr~s r6ception.

Article 4. Le personnel mis A la disposition de la R6publique du Tchad par la
R6publique fran~aise, dans le cadre de l'enseignement g~n6ral et technique, peut pr6-
tendre une inspection. Cette inspection, effectu6e conjointement par des inspecteurs
tchadiens et franqais, se fait dans les 6tablissements d6sign6s par le Gouvernement de la
R6publique du Tchad apr~s que celui-ci ait donn6 son agr6ment au programme
d'inspection qui lui est soumis au d6but de chaque ann6e scolaire par le Gouvernement
de la R6publique fran~aise.

Article 5. La nomination d'un membre de l'enseignement est prononc~e par
les autorit6s comp6tentes de la R6publique du Tchad et pour compter d'une date qui
est fix~e de mani re A 6viter toute interruption de service de l'int6ress6. Elle porte effet
pour une premiere p6riode de deux ann6es scolaires.

Cette p6riode peut re prorog6e d'ann6e scolaire en ann6e scolaire, sauf
demande contraire de l'int6ress6 ou d6cision de l'une des Parties contractantes for-

I Entree en vigueur le 27 janvier 1978, date de l'entrie en vigueur de la Convention du 6 mars 1976.

Vol. 1092,1-16751



92 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

mule trois mois au moins avant la date pr~vue pour le premier mouvement d'affecta-
tion du personnel de 'enseignement en France.

Article 6. Le personnel de l'enseignement b6n6ficie du regime de vacances sco-
laires actuellement en vigueur dans la R6publique du Tchad, mais, pour n6cessit6s de
services et en accord avec le Gouvernement fran ais, ces vacances peuvent etre
6court6es.

Article 7. Le personnel de l'enseignement mis k la disposition de la R6publi-
que du Tchad en vertu de la pr6sente Convention jouit, dans le cadre de la 16gislation
relative a la position du fonctionnaire d6tach, des conditions d'exercice et des garan-
ties et franchises professionnelles accord6es aux membres de l'enseignement.

FAIr A N'Djamena le 6 mars 1976, en double exemplaire, original en langue
franqaise.

Pour le Gouvernement de la R6publique frangaise
Le Premier ministre,

[Signs]

JACQUES CHIRAC

Pour le Gouvernement de la R6publique du Tchad:
Le Pr6sident du Conseil sup6rieur militaire,

Chef de l'Etat,

[Signf]

G~n~ral FLIX MALLOUM NGAKOUTOU BEY-NDI
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PROTOCOLE' ANNEXE RELATIF AU RtGIME FISCAL APPLICA-
BLE AU PERSONNEL DE LA COOPtRATION FRANCAISE AU
TCHAD

Article 1er. Le montant brut imposable pergu par chaque agent dans le cours
de l'ann6e civile est port6 par le Gouvernement frangais A la connaissance du Gouver-
nement tchadien avant le trente et un janvier de l'ann6e suivante. Le personnel int6-
ress6 dispose d'un mois A compter de cette date pour remettre aux services fiscaux
tchadiens la d6claration de leur revenu.

Article 2. Le montant brut imposable comprend, A l'exclusion de tout suppl&
ment, majoration ou allocation de caractre familial et d6duction faite des retenues
ou versements obligatoires A la charge de l'int6ress6 pour constitution de retraite ou
s6curit6 sociale :
a) La r6mun6ration brute de base contractuelle index6e, corrig6e vers6e A l'int6ress6

au titre de la p~riode de pr6sence au Tchad;
b) Le traitement aff6rent A la p6riode de cong6 abond6 de l'indemnit6 de r6sidence.

Article 3. Le logement fourni gratuitement par le Gouvernement tchadien
n'est pas consid&6r comme avantage en nature imposable.

Article 4. Le revenu net soumis A la taxation par application du bar~me d'im-
p6t g~n~ral sur le revenu dfini A l'article 102 du Code g~n~ral des imp~ts de la R~pu-
blique du Tchad est 6gal A 30 p. 100 du montant brut imposable d6termin6 dans les
conditions fix6es A 'article 2 ci-dessus.

Article 5. Pour les personnels dont la r6mun6ration n'est pas fix6e par contrat,
le montant brut imposable est constitu6 par la r6mun~ration globale perque, tous
avantages familiaux d6duits. Le revenu net soumis A taxation est 6gal A 30 p. 100 de
ce montant brut.

Article 6. Ces dispositions s'appliqueront pour la premiere fois aux revenus de
l'ann~e de mise en vigueur de la Convention relative au concours en personnel
apport6 par la R6publique frangaise au fonctionnement des services publics de la
R6publique du Tchad.

I Entr6 en vigueur le 27 janvier 1978, date de l'entr& en vigueur de la Convention du 6 mars 1976.
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FAIT h N'Djamena le 6 mars 1976, en double exemplaire, original en langue
frangaise.

Pour le Gouvernement de la Rpublique frangaise
Le Premier ministre,

[Signf]

JACQUES CHIRAC

Pour le Gouvernement de la R6publique du Tchad:
Le Pr6sident du Conseil sup6rieur militaire,

Chef de I'Etat,

[Signi]
G6n6ral FELIX MALLOUM NGAKOUTOU BEY-NDI
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PROTOCOLE D'APPLICATION' DE L'ARTICLE 15 DE LA CONVEN-
TION RELATIVE AU CONCOURS EN PERSONNEL APPORTt
PAR LA RPPUBLIQUE FRANCAISE A LA RtPUBLIQUE DU
TCHAD

Le Gouvernement de la R~publique franiaise et le Gouvernement de la Rdpu-
blique du Tchad ont arrt d'un commun accord les dispositions qui suivent :

Article unique. A titre de contribution a la r~mun~ration du personnel mis a
sa disposition par la R~publique fran~aise, la R~publique du Tchad s'engage a verser,
pour chacun des agents consid~r~s et pendant toute la dur~e de mise a disposition
comprenant la p~riode du cong6 administratif r~glementaire faisant suite au s~jour
accompli, une allocation forfaitaire mensuelle de 3 000 F.C.F.A.

FAIT A N'Djamena le 6 mars 1976, en double exemplaire, original en langue
franiaise.

Pour le Gouvernement de la Rpublique frangaise
Le Premier ministre,

[Signd]
JACQUES CHIRAC

Pour le Gouvernement de la R~publique du Tchad:
Le Pr6sident du Conseil sup6rieur militaire,

Chef de l'Etat,

[Sign6]

G~n6ral FELIX MALLOUM NGAKOUTOU BEY-NDI

Entr6 en vigueur le 27 janvier 1978, date de l'entr6e en vigueur de la Convention du 6 mars 1976.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
CHAD CONCERNING THE PROVISION OF PERSONNEL BY THE
FRENCH REPUBLIC TO ASSIST IN THE OPERATION OF
PUBLIC SERVICES IN THE REPUBLIC OF CHAD

The Government of the French Republic, on the one hand,
The Government of the Republic of Chad, on the other,
Conscious of the bonds of friendship which unite them,
Anxious to promote the full development of such bonds in a spirit of mutual

understanding,
Desiring to ensure that the public services and the organs which contribute to the

economic and social development of the Republic of Chad shall operate in the best
possible conditions,

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the French Republic shall as far as possible
make available to the Republic of Chad the qualified and skilled personnel which the
Government of the Republic of Chad shall wish to receive for the operation of its
various services and institutions.

However, other assistance may form the subject of separate conventions
relating either to the operation of certain services or institutions or to the carrying
out of temporary missions with specific objectives.

TITLE I. TERMS AND CONDITIONS FOR THE PROVISION
OF ASSISTANCE BY THE FRENCH REPUBLIC

Article 2. The Government of the Republic of Chad shall transmit to the
French Government a list of the functions and posts which it wishes to entrust to
French personnel. This list shall be brought up to date and considered each year at
the meeting of the Franco-Chad Mixed Commission established under a separate
convention. The Government of the Republic of Chad shall provide the Government
of the French Republic with a list of the functions and posts to be filled one month
before the meeting.

Article 3. The Government of the French Republic shall, as far as possible
within one month, submit for the approval of the Government of the Republic of
Chad the curriculum vitae of the candidate and an evaluation of the candidate's
worth.

The Government of the Republic of Chad shall make known its acceptance or
rejection of the candidates within the same period following the receipt of their
documents.

I Came into force on 27 January 1978, date of the last of the notifications by which the Contracting Parties informed

each other of the completion of the required constitutional procedures, in accordance with article 18.
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In the event of rejection, the French Government shall submit new proposals,
which may be accepted or rejected on the conditions set out above.

Article 4. On receipt of the notification of acceptance, the French Govern-
ment shall announce the assignment of the official concerned to the Republic of Chad
and shall take all the necessary measures for his transfer.

The period of assignment shall include the tour of duty and the leave following
that tour of duty, in accordance with the regulations applicable to the personnel in
question. In the case of personnel subject to the system of annual leave, however, it
shall include two consecutive tours of duty and the leave which accompanies those
tours.

The acceptance and appointment of candidates shall be announced by the com-
petent authorities of the Republic of Chad for the duration of the period of assign-
ment and shall take effect from the date of arrival of the official concerned in the ter-
ritory of that Republic.

Notification of acceptance and appointment shall be given to the French
Government through the Embassy of France in the Republic of Chad.

An appointment announced in accordance with this procedure may be changed
during the tour of duty with the prior agreement of the official concerned.

Article 5. On the expiry of the time-limit established in article 4 above, the
officials shall revert, without further formalities, to the jurisdiction of the French
Government.

This period may, however, be extended by a maximum of six months, except in
case of force majeure by simple exchange of letters at least one month before the
expiry of the normal term.

If the Republic of Chad intends to retain an official for a further period of
assignment, it shall notify him at least one month before the date of his departure
through the Embassy of France in Chad.

Article 6. The Government of the Republic of Chad shall reserve the right to
terminate the assignment at any time provided that it notifies the French Government
and the official concerned through the Embassy of France in the Republic of Chad.

The Government of the French Republic may, on stated grounds communicated
to the Government of the Republic of Chad, decide to terminate the assignment of an
official on the same conditions.

Article 7. Sick leave exceeding three months, absences on account of illness
exceeding three months and prolonged periods of leave outside the Republic of Chad
granted to the officials concerned shall terminate their assignment.

The costs of repatriation or evacuation for reasons of health shall be borne by
the French Republic.

TITLE n. RECIPROCAL OBLIGATIONS OF GOVERNMENTS
AND OFFICIALS

Article 8. Officials made available to the Republic of Chad under this Conven-
tion shall carry out their duties under the authority of the Government of that coun-
try and shall be obliged to comply with its regulations and instructions.

Vol. 1092,1-16751
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They shall be bound by the obligation to exercise professional discretion in all
matters relating to facts or information of which they have knowledge in the perfor-
mance of their duties.

They shall refrain from any act likely to reflect unfavourably on the Govern-
ment of the French Republic or the Government of the Republic of Chad.

The two Governments shall also undertake not to require of the officials covered
by this Convention any act or manifestation not connected with their duties.

In the performance of their duties, the officials covered by this Convention shall
in general receive aid and protection from the Government of the Republic of Chad.

Article 9. The officials who are made available to the Republic of Chad may
not engage in any gainful activity other than that authorized in the statutes to which
they are subject, in so far as these statutes are not contrary to the regulations of the
Republic of Chad.

When the spouse of an official assigned to the Republic of Chad wishes to
engage in any gainful activity in the territory of that State, the official must request
the prior consent of the Government of the Republic of Chad and of the Government
of the French Republic, which may, by a joint decision, take appropriate measures to
safeguard the interests of the service.

Article 10. The Government of the Republic of Chad shall, at the regular in-
tervals established under the regulations of the French Republic, forward to the
Government of the French Republic, through the Embassy of France in the Republic
of Chad, reports on the performance of the personnel made available to it under this
Convention.

Article 11. The personnel made available to the Government of the Republic
of Chad under this Convention shall not be liable to any administrative penalty on
the part of that Government other than their return, on stated grounds, to the
Government of the French Republic, accompanied, where necessary, by a report
specifying the nature and circumstances of the charges which would justify the
application of the disciplinary proceedings set out in the statutes to which the official
concerned is subject.

Article 12. The Government of the Republic of Chad undertakes to make
good any damages caused to third parties by officials assigned to it by the Govern-
ment of the French Republic in the performance of or because of the performance of
their duties. The Government of the French Republic undertakes to make good
damage caused by its officials when such damages are the result of personal' miscon-
duct.

In such cases, the Government of the French Republic shall be reponsible for
obtaining reimbursement, where appropriate, from such officials.

TITLE III. APPORTIONMENT OF COSTS

Article 13. The Government of the French Republic undertakes to bear the
cost of the pay and related allowances to which officials assigned to the Republic of
Chad are entitled under French regulations.

I By an exchange of letters of rectification dated 6 and 19 October 1976, the Contracting Parties agreed to modify the

Convention by replacing the word "professional" by "personal".
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Article 14. The Government of the French Republic shall also be responsible
for the following expenses:
- The travel costs of the official assigned to the Government of the Republic of

Chad, and his family, from his place of residence to the point of entry into the
Republic of Chad and, at the time of his repatriation, from the point of depar-
ture from the Republic of Chad to the appropriate point fixed by the regulations
in force in the French Republic;

- The contribution necessary to maintain the official's pension rights in accordance
with the rates in force under the regulations of the French Republic.

Article 15. The Government of the Republic of Chad shall make a grant to the
Government of the French Republic for each official assigned to it as a contribution
towards the cost of the official's remuneration.

The terms and conditions of this grant will be outlined in a protocol of applica-
tion.

Article 16. The Republic of Chad shall provide an official, whose services it
has accepted, with housing and furniture, taking into account his family situation.
Such officials shall, in particular, receive medical treatment, drugs and hospital
facilities on the same grounds and on the same conditions as permanent officials in
the service of the Government of the Republic of Chad.

The Government of Chad shall also be responsible, on the conditions which it
shall itself establish, for any costs and allowances relating to travel and missions
undertaken in accordance with the decision of the Government of the Republic of
Chad.

The Republic of Chad shall be responsible for all the expenses mentioned above
for as long as the official assigned to it remains in its territory and for the duration of
any travel and missions outside the Republic undertaken in accordance with the deci-
sion of the Government of that Republic.

Article 17. The system of taxation applicable to officials seconded to the
Government of the Republic of Chad shall be that prescribed by the ordinary law.

However, provisions agreed upon by the two Governments shall be set out in a
protocol annexed to this Convention and shall determine for income tax purposes:
- The amount of gross taxable income;
- The net income to be taxed according to the relevant tax rates in force;
- The time-limits for providing the tax authorities of Chad with any information

they may require.

Article 18. This Convention, which supersedes and abrogates the Convention
of 19 May 1964,' is concluded for a period of one year and may be renewed by tacit
agreement unless denounced by one of the Contracting Parties. Notification of
denunciation shall be given through the diplomatic channel at least six months in
advance.

The two Contracting Parties shall notify each other of the completion of the
procedures required under their constitutions to give effect to this Convention, which
shall enter into force on the date of the last notification.

I United Nations, Treaty Series, vol. 659, p. 6.
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Either Contracting Party may at any time request the amendment of one or
more of the provisions of this Convention and the start of negotiations for that pur-
pose.

The foregoing provisions shall be applicable to the texts annexed to this Conven-
tion.

DONE at N'Djamena on 6 March 1976, in duplicate, in the French language.

For the Government of the the French Republic:

[Signed]

JACQUES CHIRAC

Prime Minister

For the Government of the Republic of Chad:

[Signed]

General FELIX MALLOUM NGAKOUTOU BEY-NDI
President of the Supreme Military Council

Head of State

Vol. 1092,1-16751



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ADDITIONAL CONVENTION' CONCERNING THE EMPLOYMENT
OF MILITARY PERSONNEL SECONDED TO THE PUBLIC SERV-
ICES OF THE REPUBLIC OF CHAD

The Government of the French Republic, on the one hand,
The Government of the Republic of Chad, on the other
Have agreed as follows:

Article 1. The purpose of this Additional Convention is to lay down, in pur-
suance of the General Convention concerning the provision of personnel by the
French Republic to assist in the operation of public services in the Republic of Chad,
the special measures applicable to military personnel.

The provisions of the General Convention shall be applicable to such personnel
in so far as they are not waived by this Additional Convention.

Article 2. The military personnel made available to the Republic of Chad, for
employment in its public services shall, in accordance with French regulations, be
seconded for the period of the tour of duty plus embarkation leave, annual leave and
outward and return travel time.

The secondment may be renewed in so far as the possibilities of relief allow.

Article 3. Seconded military personnel serving under the authority of the
Government of the Republic of Chad shall retain the rights and continue to be sub-
ject to the obligations prescribed in their statutes, as defined by the legislation and
regulations in force in the French Republic, with regard to such matters as promo-
tion, reports, discipline, the wearing of uniform, the right to treatment and hospital
care by the army medical services, deductions for retirement benefits and pension
rights.

For the purpose of applying the statutes such personnel shall come under the
Embassy of France in the Republic of Chad.

Article 4. The procedures for the assignment of such personnel shall be those
laid down in the General Convention.

Article 5. Seconded military personnel made available to the Government of
the Republic of Chad shall remain subject to the administrative inspections prescribed
in the regulations governing the corps to which they belong with regard to the obliga-
tions deriving from those regulations.

Such personnel shall, in the performance of their duties, be subject to any in-
spection which the Government of Chad shall deem fit to carry out.

Article 6. The two Governments undertake to respect the rights and duties
laid down by the competent professional association of medical doctors as set forth
in the regulations of the association.

I Came into force on 27 January 1978, the date of entry into force of the Convention of 6 March 1976.

Vol. 1092,1-16751
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DONE at N'Djamena on 6 March 1976, in duplicate, in the French language.

For the Government of the French Republic:

[Signed]
JACQUES CHIRAC
Prime Minister

For the Government of the Republic of Chad:

[Signed]
General FELIX MALLOUM NGAKOUTOU BEY-NDI

President of the Supreme Military Council,
Head of State
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ADDITIONAL CONVENTION' CONCERNING JUDICIAL PERSON-
NEL MADE AVAILABLE TO THE REPUBLIC OF CHAD

The Government of the French Republic, on the one hand,
The Government of the Republic of Chad, on the other,
Have agreed as follows:

Article 1. The purpose of this Additional Convention is to lay down, in ac-
cordance with the Convention concerning the provision of personnel by the French
Republic to assist in the operation of public services in the Republic of Chad, the
special conditions for co-operation between the French Republic and the Republic of
Chad with regard to judicial personnel.

The provisions of the General Convention shall be applicable in so far as they
are not waived by this Additional Convention.

Article 2. The French Republic undertakes to carry out the professional train-
ing of candidates for judicial posts, who are nationals of the Republic of Chad.

With a view to enabling the Republic of Chad to ensure the operation of its
judicial institutions and the administration of justice, the French Republic under-
takes, as far as possible, to make available to the Republic of Chad the judicial per-
sonnel which it requires.

Article 3. The judicial personnel made available to the Government of the
Republic of Chad may not receive any new assignment without their consent. When
the exigencies of the service so require, however, they may be transferred for a period
of up to four months after consultation between the two Governments.

Except when acting vicariously, in no case may a judicial officer serving under
technical assistance arrangements be entrusted with functions which give him
authority over judicial personnel belonging to a grade higher than his own in his
original branch of service.

Article 4. When, following promotion to a higher grade or appointment to a
post in a new group in his own service, a judicial officer requests that his assignment
should be terminated, his request shall automatically be granted unless the Govern-
ment of the Republic of Chad can appoint him to a post corresponding to the new
grade or new group. In that event, the Government of the French Republic shall
make all the necessary arrangements to ensure the replacement of the judicial officer
before his departure. It shall also bear the costs of repatriating the officer concerned.

Article 5. The judicial personnel made available to the Republic of Chad shall
enjoy the independence, guarantees, privileges, honours and prerogatives to which
the members of the judiciary of the Republic of Chad are entitled.

The Republic of Chad shall protect such judicial personnel against any threats,
offensive behaviour, insults, defamation and attacks of any kind to which they might

I Came into force on 27 January 1978, the date of entry into force of the Convention of 6 March 1976.
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be subject in the performance of their duties and shall, where necessary, make good
the damage suffered as a result.

They may not be challenged regarding decisions in which they participate in the
performance of their duties. The same applies, without prejudice to the propriety
they must observe towards the host Government, to the utterances they make in
court and the acts relating to their duties.

They shall assume their duties only after taking an oath in the manner prescribed
for members of the judiciary of the Republic of Chad.

Article 6. No correctional or criminal proceedings may be instituted against a
judicial officer except with the approval of a commission composed of two judges
appointed by the Government of the Republic of Chad and two French judges ap-
pointed by the Government of the French Republic. The commission shall meet
when convened by the Minister of Justice of the Republic of Chad.

The commission shall elect a chairman, who shall have a casting vote. If the
votes are equally divided, the commission shall be deemed to have given an opinion
against proceedings. The opinion of the commission shall be transmitted to the com-
petent State Counsel's office.

When proceedings are instituted, the Government of the French Republic shall
be kept informed and the judicial officer against whom the proceedings are being
taken shall enjoy the privileges of jurisdiction laid down in the legislation applicable
to Chad at the time of the entry into force of this Additional Convention.

DONE at N'Djamena on 6 March 1976, in duplicate, in the French language.

For the Government of the French Republic:

[Signed]

JACQUES CHIRAC

Prime Minister

For the Government of the Republic of Chad:

[Signed]
General FELIX MALLOUM NGAKOUTOU BEY-NDI

President of the Supreme Military Council,
Head of State
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tTRANSLATION - TRADUCTION]

ADDITIONAL CONVENTION' CONCERNING PERSONNEL MADE
AVAILABLE TO THE REPUBLIC OF CHAD BY THE FRENCH
REPUBLIC IN THE FIELD OF EDUCATION AND CULTURE

The Government of the French Republic on the one hand,
The Government of the Republic of Chad, on the other,
In view of the General Convention concerning the provision of personnel by the

French Republic to assist in the operation of public services in the Republic of Chad,
Taking into account the need to adapt the procedures for the application of that

Convention to teaching personnel in accordance with the nature of their activities
and the statutory conditions of their employment,

Have agreed to organize the aid provided by the French Republic to the
Republic of Chad in the matter of teaching personnel in accordance with the clauses
of the following Additional Convention:

Article 1. The Government of the French Republic shall, as far as possible,
make available to the Republic of Chad the qualified personnel whom the Govern-
ment of the Republic of Chad considers necessary for the functioning of its public
educational establishments in accordance with the programmes it has decided upon.

Article 2. In the case of teaching personnel, the list of requirements provided
for in article 2 of the General Convention shall be drawn up annually at the
appropriate time by agreement between the two Governments.

Article 3. In view of the large number of educational personnel needed and
the requirements of the school calendar, the submission of the lists of candidates
referred to in article 3 of the General Convention must be answered within fifteen
days after receipt.

Article 4. The personnel made available to the Republic of Chad by the
French Republic in the field of general and technical education may request that an
inspection be carried out. Such an inspection, which shall be carried out jointly by
Chadian and French inspectors, shall be conducted in institutions designated by the
Government of the Republic of Chad after the latter has agreed to the schedule of
inspections submitted to it at the beginning of each school year by the Government of
the French Republic.

Article 5. The appointment of a member of the teaching profession shall be
announced by the competent authorities of the Republic of Chad and shall take effect
from a date which shall be fixed so as to avoid any interruption in the employment of
the person concerned. The appointment shall be for an initial period of two school
years.

This period may be extended from one school year to another, except when the
person concerned requests otherwise or when one of the Contracting Parties decides

I Came into force on 27 January 1978 the date of entry into force of the Convention of 6 March 1976.
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otherwise at least three months before the date fixed for the first stage in the transfer
of teaching personnel to France.

Article 6. Teaching personnel shall be subject to the system of school holidays
currently in force in the Republic of Chad. These holidays may, however, be shortened
as required by the exigencies of the service with the agreement of the French Govern-
ment.

Article 7. Teaching personnel made available to the Republic of Chad under
this Convention shall, in accordance with the legislation relating to the position of
seconded officials, have the same terms of employment and the same professional
guarantees and freedoms accorded to members of the teaching profession.

DONE at N'Djamena on 6 March 1976, in duplicate, in the French language.

For the Government of the French Republic:

[Signed]

JACQUES CHIRAC

Prime Minister

For the Government of the Republic of Chad:

[Signed]

General FELIX MALLOUM NGAKOUTou BEY-NDI
President of the Supreme Military Council,

Head of State
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ADDITIONAL PROTOCOL' CONCERNING TAX RULES
APPLICABLE TO FRENCH CO-OPERATION PERSONNEL IN
CHAD

Article 1. The taxable gross amount earned by each official during the calen-
dar year shall be reported to the Government of Chad by the French Government
before 31 January of the following year. The personnel concerned shall have one
month from that date to submit their declaration of income to the Chad tax
authorities.

Article 2. After the exclusion of any supplement, increase or grant based on
family considerations and mandatory withholdings or payments required of the
individual concerned in respect of retirement or social security benefits, the taxable
gross amount shall consist of:

(a) The gross base remuneration specified in the contract paid to the individual con-
cerned for the period of his actual stay in Chad, indexed and adjusted;

(b) Salary in respect of holidays plus the resident's allowance.

Article 3. Housing provided free of charge by the Government of Chad shall
not be considered a taxable benefit in kind.

Article 4. The net income subject to tax in accordance with the general
schedule of income tax set out in article 102 of the General Tax Code of the Republic
of Chad shall be equal to 30 per cent of the taxable gross amount as determined in the
manner specified in article 2 above.

Article 5. For personnel whose remuneration is not determined by contract,
the taxable gross amount shall consist of the total remuneration received, less all
family benefits. The net income subject to tax shall be equal to 30 per cent of that
gross amount.

Article 6. These provisions shall be applied for the first time to income for the
year in which the Convention concerning the provision of personnel by the French
Republic to assist in the operation of public services in the Republic of Chad enters
into force.

I Came into force on 27 January 1978, the date of entry into force of the Convention of 6 March 1976.
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DONE at N'Djamena on 6 March 1976, in duplicate, in the French language.

For the Government of the French Republic:

[Signed]

JACQUES CHIRAC
Prime Minister

For the Government of the Republic of Chad:

[Signed]

General FELIX MALLOUM NGAKOUTOU BEY-NDI
President of the Supreme Military Council,

Head of State
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL OF APPLICATION' OF ARTICLE 15 OF THE CONVEN-
TION CONCERNING THE PROVISION OF PERSONNEL BY THE
FRENCH REPUBLIC TO THE REPUBLIC OF CHAD

The Government of the French Republic and the Government of the Republic of
Chad have agreed on the following provisions:

Sole article. As its contribution towards the remuneration payable to person-
nel seconded to it by the French Republic, the Republic of Chad undertakes to pay
for each official during the entire period of the secondment, including the rest period
required under the regulations following a completed tour of duty, a monthly lump
sum of 3 000 CFAF.

DONE at N'Djamena on 6 March 1976, in duplicate, in the French language.

For the Government of the French Republic:

[Signed]

JACQUES CHIRAC
Prime Minister

For the Government of the Republic of Chad:

[Signed]
General FELIX MALLOUM NGAKOUTOU BEY-NDI

President of the Supreme Military Council,
Head of State

I Came into force on 27 January 1978, the date of entry into force of the Convention of 6 March 1976.
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ACCORD' DE COOPtRATION tCONOMIQUE ET FINANCIPRE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE FRANCAISE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU TCHAD

Le Gouvernement de la R6publique frangaise, d'une part,
Le Gouvernement de la R6publique du Tchad, d'autre part,
Consid6rant que la R6publique frangaise et la R6publique du Tchad s'engagent A

coop6rer dans le domaine 6conomique et financier,
Sont convenus de ce qui suit :

Article Ier. Pour atteindre les objectifs de d6veloppement 6conomique et
social que la R6publique du Tchad s'est fix6s, la R6publique frangaise lui apporte
dans la mesure de ses moyens les concours qui lui sont n6cessaires.

Article 11. Les concours mentionn6s A l'article Ier se traduisent notamment par
la r6alisation d'6tudes et de projets d'investissements A caract~re 6conomique et
social, 'envoi de techniciens et des concours financiers.

Article III. Ces concours feront l'objet de Conventions particuli res.

Article IV. L'annexe jointe au present Accord, qui en fait partie int6grante,
d6termine les dispositions fiscales et douani~res applicables aux interventions et con-
cours financiers de la R6publique frangaise en R6publique du Tchad.

Article V. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode d'un an renouvela-
ble par tacite reconduction sauf d6nonciation par l'une des Parties contractantes. La
d6nonciation devra tre notifi6e par voie diplomatique au moins six mois A l'avance.

Chacune des deux Parties contractantes notifiera A l'autre l'accomplissement des
proc6dures constitutionnelles requises pour la mise en vigueur du pr6sent Accord qui
prendra effet i la date de la derni~re notification.

Chacune des Parties contractantes peut demander A tout moment la modifica-
tion d'une ou plusieurs dispositions du pr6sent Accord et l'ouverture de n6gociations
A cet effet.

FAIT A N'Djamena le 6 mars 1976, en double exemplaire, original en langue
franqaise.

Pour le Gouvernement de la Rpublique franqaise
Le Premier ministre,

[Signe]

JACQUES CHIRAC

Pour le Gouvernement de la R~publique du Tchad:
Le President du Conseil sup~rieur militaire,

Chef de 'Etat,

[Signi]

G~n~ral FELIX MALLOUM NGAKOUTOU BEY-NDI
Entr en vigueur le 27 janvier 1978, date de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties contractantes se

sont inform~es de I'accomplissement des procedures constitutionelles requises, conform~ment A 'article V.
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ANNEXE RELATIVE AUX DISPOSITIONS FISCALES ET DOUANIPRES APPLICA-
BLES AUX INTERVENTIONS ET CONCOURS FINANCIERS DE LA RIPUBLIQUE
FRANAISE EN RIPUBLIQUE DU TCHAD

Les march6s de fournitures et de travaux ainsi que les contrats de prestations de services
consistant en 6tudes, surveillance ou contr~le, sign6s pour la mise en oeuvre des op6rations prd-
vues dans le pr6sent Accord de coop6ration en mati~re 6conomique et financi~re, seront exemp-
t6s de droit de timbre et enregistr6s gratuitement.

Les prestations de service consistant en 6tudes, contr6le ou surveillance seront exon&r es
de taxes sur le chiffre d'affaires.

Les march6s de travaux seront soumis au r6gime de droit commun.
L'importation des biens d'6quipement destines h re utilis~s ou consomm6s en l'6tat

s'effectuera en franchise de tous droits et taxes, A l'exception des taxes pour services rendus.
Le r6gime fiscal de droit commun sera applicable aux carburants, lubrifiants, liants hydro-

carbon6s et, d'une fagon g6n6rale, t tous les mat6riaux incorpor6s dans les travaux.
Les mat6riels professionnels, dont l'importation est n6cessaire h l'ex6cution des travaux,

seront sur demande des entreprises int~ress6es, admis au b6n6fice de l'admission temporaire
sp6ciale, c'est-A-dire seront soumis aux droits et taxes de douane au prorata du temps d'utilisa-
tion au Tchad par rapport k leur dur6e normale d'amortissement.

Les mat6riels professionnels, n6cessaires A l'ex6cution des march6s d'6tudes, de contrale
ou de surveillance, seront admis au b6n6fice de l'admission temporaire en suspension totale des
droits et taxes d'entr6e, & 'exception de taxes pour services rendus.

Les importations d'effets et objets personnels, A l'exclusion des v6hicules A usage person-
nel, par les personnes physiques charg~es de l'ex6cution des tiches d6finies dans ces march6s
d'6tudes, de contr6le, ou de surveillance s'effectuent en exoneration de la perception de droits
de douane et de droits et taxes d'entr6e, ds lors que ces droits et taxes ne sont pas la r6mun6ra-
tion d'une prestation de services sous r6serve que ces effets et objets personnels soient en cours
d'usage depuis au moins six mois et que leur importation ait lieu dans un dM1ai de quatre mois
apr~s la prise de fonction au Tchad desdites personnes.

Toute mati~re non visde ci-dessus reste soumise is la 16gislation de droit commun.
FAIT As N'Djamena le 6 mars 1976, en double exemplaire, original en langue frangaise.

Pour le Gouvernement de la R~publique frangaise:

Le Premier ministre,

[Sign6]
JACQUES CHIRAC

Pour le Gouvernement de la Rpublique du Tchad:
Le President du Conseil sup~rieur militaire,

Chef de 'Etat,

[Signe]

G6n6ral FtLIX MALLOUM NGAKOUTOU BEY-NDI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON ECONOMIC AND FINANCIAL CO-OPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHAD

The Government of the French Republic, on the one hand,

The Government of the Republic of Chad, on the other,

Considering that the French Republic and the Republic of Chad are committed
to co-operating in the economic and financial sphere,

Have agreed as follows:

Article I. In order to attain the economic and social development objectives
which the Republic of Chad has set for itself, the French Republic shall, as far as its
means permit, provide it with all necessary assistance.

Article I. The assistance referred to in article I shall take the form, in par-
ticular, of studies, economic and social investment projects, and provision of
technical specialists and of financial aid.

Article III. Such assistance shall be the subject of separate conventions.

Article IV. The annex to this Agreement, which forms an integral part of it,
shall specify the tax and customs arrangements applicable to the financial activities
and assistance of the French Republic in the Republic of Chad.

Article V. This Agreement is concluded for a term of one year and shall be
renewed automatically unless denounced by one of the Contracting Parties. Notice
of denunciation shall be given through the diplomatic channel at least six months in
advance.

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the constitu-
tional procedures required to give effect to this Agreement, which shall enter into
force on the date of the last notification.

Either of the Contracting Parties may, at any time, request the amendment of
one or more provisions of this Agreement and the commencement of negotiations
for that purpose.

I Came into force on 27 January 1978, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties

informed each other of the completion of the required constitutional procedures, in accordance with article V.
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DONE at N'Djamena on 6 March 1976, in duplicate, in the French language.

For the Government of the French Republic:

[Signed]
JACQUES CHIRAC
Prime Minister

For the Government of Republic of Chad:

[Signed]

General FELIX MALLOUM NGAKOUTOU BEY-NDI
President of the Supreme Military Council,

Head of State

ANNEX RELATING TO THE TAX AND CUSTOMS ARRANGEMENTS APPLICABLE
TO THE FINANCIAL ACTIVITIES AND ASSISTANCE OF THE FRENCH
REPUBLIC IN THE REPUBLIC OF CHAD

Supply and construction contracts and contracts for the provision of services in the form
of studies, supervision or inspection, signed for the purpose of carrying out the activities
envisaged in this Agreement on economic and financial co-operation, shall be exempt from
stamp duties and shall be registered free of charge.

The provision of services in the form of studies, inspection or supervision shall be exempt
from turnover taxes.

Construction contracts shall be subject to the provisions of the ordinary law.
Imported goods intended for use or consumption as is shall be admitted free of duties and

fees, with the exception of fees for services rendered.
The tax provisions of ordinary law shall be applicable to fuels, lubricants, hydrocarbonic

binding agents and, in general, all materials for use in the construction.
Professional tools and equipment which must be imported for the purpose of the con-

struction shall, at the request of the enterprises concerned, be admitted on a special temporary
basis, i.e., they shall be subject to customs duties and fees proportional to the fraction of their
normal lifetime during which they are used in Chad.

Professional tools and equipment necessary for the performance of contracts relating to
studies, inspection or supervision shall be admitted on a temporary basis exempt from all entry
duties and fees with the exception of fees for services rendered.

Personal effects and property, with the exception of vehicles for personal use, imported by
individuals who are to perform the work specified in the contracts relating to studies, inspec-
tion or supervision shall be exempt from customs duties and entry duties and fees, where such
duties and fees are not compensation for services performed, provided such personal effects
and property have been in use for at least six months and are imported within four months after
the individuals concerned take up their duties in Chad.
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All matters not covered by the above provisions shall be governed by the provisions of
ordinary law.

DONE at N'Djamena on 6 March 1976, in duplicate, in the French language.

For the Government of the French Republic:

[Signed]

JACQUES CHIRAC
Prime Minister

For the Government of the Republic of Chad:

[Signed]
General FELIX MALLOUM NoAKOUTOu BEY-NDI

President of the Supreme Military Council
Head of State
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ACCORD-CADRE' EN MATIkRE D'ENSEIGNEMENT SUP8RIEUR
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE9PUBLIQUE FRAN(AISE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU TCHAD

Le Gouvernement de la R~publique francaise, d'une part,
Le Gouvernement de la R~publique du Tchad, d'autre part,
Consid~rant les liens d'amiti6 qui les unissent,
Soucieux de d~velopper leur cooperation culturelle et technique,
Reconnaissant que la formation de cadres sup~rieurs est une n~cessit6 imp&

rieuse dans les objectifs de d~veloppement,
Ont resolu de conclure un accord A cet effet et sont convenus des dispositions

suivantes :

Article Jer. A la demande du Gouvernement de la R~publique du Tchad, la
R~publique frangaise lui apporte sa collaboration afin de d~velopper sur son terri-
toire un enseignement sup~rieur tenant compte de ses besoins planifi~s en cadres
sup~rieurs.

Article 2. Les autorit~s tchadiennes d~terminent l'organisation et le contenu
des enseignements dispenses par les diff~rents 6tablissements sup~rieurs du Tchad.

Les dipl6mes d~livr~s par les universit~s ou 6tablissements d'enseignement sup6-
rieur du Tchad et de la France b~n~ficient de l'quivalence selon les procedures natio-
nales requises.

Article 3. Le volume et les modalit~s du concours fran~ais, notamment en ce
qui concerne le personnel, le fonctionnement et les investissements, est d~fini dans le
cadre de programmes pluriannuels fixes d'un commun accord.

Ces dispositions font l'objet d'une convention annex~e au present Accord.

Article 4. Le personnel enseignant mis A la disposition du Tchad est choisi sui-
vant les formes et les modalit~s pr~vues par la r~glementation en vigueur dans les uni-
versit~s frangaises et parmi les candidats remplissant les conditions pr~vues par ladite
r~glementation.

Article 5. Un comit6 paritaire tchado-frangais est constitu6 pour suivre l'ex6-
cution du present Accord. Sa composition ainsi que la p~riodicit6 de ses reunions
sont pr~cis~es dans la Convention annexe.

Article 6. Le present Accord, qui remplace et abroge l'Accord-Cadre du
22 juillet 1971, est conclu pour une p~riode d'un an renouvelable par tacite reconduc-
tion sauf d~nonciation par l'une des Parties contractantes. La d~nonciation devra
atre notifi~e par voie diplomatique au moins six mois A l'avance.

Chacune des deux Parties contractantes notifiera A l'autre l'accomplissement des
procedures constitutionnellement requises pour la mise en vigueur du present
Accord, qui prendra effet A la date de la dernire notification.

I Entr6 en vigueur le 27 janvier 1978, date de la derniere des notifications par lesquelles les Parties contractantes se
sont inform~es de l'accomplissement des procedures constitutionnelles requises, conform~ment A 'article 6.
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Chacune des Parties contractantes peut demander A tout moment la modifica-
tion d'une ou plusieurs dispositions du pr6sent Accord et l'ouverture de n6gociations
A cet effet.

Les dispositions ci-dessus sont applicables A la Convention annex6e au pr6sent
Accord.

FAIT A N'Djamena le 6 mars 1976, en double exemplaire, original en langue
frangaise.

Pour le Gouvernement de la Rpublique fran~aise:
Le Premier ministre,

[Signg]

JACQUES CHIRAC

Pour le Gouvernement de la Rpublique du Tchad:
Le Pr6sident du Conseil sup6rieur militaire,

Chef de l'Etat,

[Signj]

G~n~ral FELIX MALLOUM NGAKOUTOU BEY-NDI
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CONVENTION' ANNEXE A L'ACCORD-CADRE EN MATIIRE
D'ENSEIGNEMENT SUPtRIEUR

Pour I'application de 'Accord-Cadre en mati~re d'enseignement supdrieur
conclu le 6 mars 19762 entre la R6publique fran~aise et la R6publique du Tchad, les
deux Parties contractantes sont convenues des dispositions suivantes :

Article jer. La composition du comit6 paritaire pr6vu A l'article 5 de 'Accord-
Cadre est d6termin6e par les deux Gouvernements.

Article 2. Le comit6 paritaire se r6unit alternativement h N'Djamena et A
Paris.

Article 3. Dans le cadre des programmes pluriannuels pr6vus A l'article 3 de
l'Accord-Cadre susvis6, et pour chacune des op6rations qui sont confi6es la France,
les d6penses de fonctionnement p6dagogiques et de personnel frangais assum6es par
la R~publique frangaise sont ddtermin6es annuellement, sur recommandation du
comit6 paritaire, le cas 6ch6ant, au vu des pieces justificatives de l'exercice en cours et
du projet de budget de l'exercice suivant.

Article 4. Pour les programmes dont l'ex6cution est confi6e A la R6publique
frangaise dans les conditions fix6es A l'article prdc6dent, les cr6dits frangais sont mis A
la disposition de l'Universit6 de la R6publique du Tchad par l'interm6diaire de 'Am-
bassade de France aupr~s de la R~publique du Tchad. Les titres de paiement aff6rents
aux operations correspondantes sont assign6s sur le Tr6sor public tchadien A l'excep-
tion des opdrations relatives aux missions, heures compldmentaires et voyages
d'6tudes accord6s par le Secr6tariat d'Etat frangais aux universit6s, et ce jusqu'A
l'intervention de nouvelles dispositions r~glementaires frangaises permettant 'assi-
gnation sur le Tr6sor public tchadien.

Article 5. Le personnel frangais mis A la disposition par application de l'arti-
cle 3 de l'Accord-Cadre susvis6 b6n6ficient des dispositions de la Convention g~n6rale
relative au concours en personnel apport6 par la R6publique frangaise au fonctionne-
ment des services publics de la R6publique du Tchad 1.

I Entr&e en vigueur le 27 janvier 1978, date de l'entree en vigueur de 'Accord-Cadre du 6 mars 1976.
2 Voir p. 118 du present volume.
3 Voir p. 81 du pr6sent volume.
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FAIT A N'Djamena le 6 mars 1976, en double exemplaire, original en langue
frangaise.

Pour le Gouvernement de la R~publique franfaise•
Le Premier Ministre,

[Sign6]
JACQUES CHIRAC

Pour le Gouvernement de la R~publique du Tchad:
Le President du Conseil sup~rieur militaire,

Chef de l'Etat,

[Signi]
G~n~ral FELIX MALLOUM NGAKOUTOU BEY-NDI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' ON CO-OPERATION IN THE FIELD OF
HIGHER EDUCATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF CHAD

The Government of the French Republic, on the one hand,
The Government of the Republic of Chad, on the other,
Mindful of the ties of friendship by which they are joined,
Wishing to develop their cultural and technical co-operation,
Recognizing that the training of senior personnel is an essential prerequisite for

the attainment of the objectives of development,
Have decided to conclude an agreement for this purpose and have agreed as

follows:

Article 1. At the request of the Government of the Republic of Chad, the
French Republic shall assist it in developing in its territory higher education that
takes into account its planned requirements in terms of senior personnel.

Article 2. The authorities of Chad shall determine the organization and con-
tent of the education provided by the different institutions of higher education in
Chad.

The diplomas awarded by universities or institutions of higher education in
Chad and in France shall be treated as equivalent in accordance with the required
national procedures.

Article 3. The amount and forms of French assistance, particularly with
regard to personnel, operations and investments, shall be specified in multiannual
programmes determined by mutual agreement.

These arrangements shall be the subject of a convention annexed to this Agree-
ment.

Article 4. The teaching staff made available to Chad shall be selected, in
accordance with the procedures and methods provided for by the regulations in force
in French universities, from among the candidates fulfilling the conditions laid down
in the said regulations.

Article 5. A Franco-Chad committee having an equal number of members
from each Party shall be established to keep under review the application of this
Agreement. Its composition and the frequency of its meetings shall be specified in the
Convention annexed hereto.

Article 6. This Agreement, which supersedes and annuls the Basic Agreement
of 22 July 1971, is concluded for a period of one year and may be renewed by tacit

I Came into force on 27 January 1978, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties
informed each other of the completion of the required constitutional procedures, in accordance with article 6.
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agreement, unless it is denounced by one of the Contracting Parties. Notice of
denunciation must be submitted through the diplomatic channel at least six months
in advance.

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the pro-
cedures prescribed by its Constitution for the entry into force of this Agreement,
which shall enter into force on the date of the second such notification.

Each Contracting Party may at any time request the amendment of a provision
or provisions of this Agreement and the opening of negotiations for that purpose.

The foregoing provisions shall also apply to the Convention annexed to this
Agreement.

DONE at N'Djamena on 6 March 1976, in two original copies, in the French
language.

For the Government of the French Republic:

[Signed]

JACQUES CHIRAC
Prime Minister

For the Government of the Republic of Chad:

[Signed]

General FELIX MALLOUM NGAKOUTOU BEY-NDI
President of the Supreme Military Council

Head of State
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CONVENTION' ANNEXED TO THE BASIC AGREEMENT ON CO-
OPERATION IN THE FIELD OF HIGHER EDUCATION

For the purpose of implementing the Basic Agreement on co-operation in the
field of higher education concluded on 6 March 19762 between the French Republic
and the Republic of Chad, the two Contracting Parties have agreed as follows:

Article 1. The composition of the joint committee provided for in article 5 of
the Basic Agreement shall be determined by the two Governments.

Article 2. The joint committee shall meet alternately at N'Djamena and Paris.

Article 3. In the context of the multiannual programmes provided for in arti-
cle 3 of the above-mentioned Basic Agreement, the operating expenses to be borne by
the French Republic for teaching activities and French personnel shall be determined
annually, for each of the operations for which France is responsible, on the recom-
mendation, if any, of the joint committee, taking into account the supporting
documents for the current fiscal year and the proposed budget for the subsequent
fiscal year.

Article 4. For programmes to be executed by the French Republic under the
terms of the preceding article, French funds shall be made available to the University
of the Republic of Chad through the French Embassy to the Republic of Chad. Pay-
ment instruments relating to the corresponding operations shall be made payable to
the Public Treasury of Chad, with the exception, pending the adoption of new
French regulations permitting payment to the Public Treasury of Chad, of opera-
tions relating to missions, overtime work and study tours to which the French
Secretariat of State for Universities has agreed.

Article 5. The French personnel provided in accordance with article 3 of the
above-mentioned Basic Agreement shall be covered by the provisions of the General
Convention concerning the provision of personnel by the French Republic to assist in
the operation of public services in the Republic of Chad.3

DONE at N'Djamena on 6 March 1976, in two original copies, in the French
language.

For the Government of the French Republic:
[Signed]

JACQUES CHIRAC

Prime Minister
For the Government of the Republic of Chad:

[Signed]
General FELIX MALLOUM NGAKOUTOU BEY-NDI

President of the Supreme Military Council
Head of State

I Came into force on 27 January 1978, the date of entry into force of the Basic Agreement of 6 March 1976.

2 See p. 122 of this volume.
3 See p. 80 of this volume.

Vol. 1092.1-16753



No. 16754

FRANCE
and

CHAD

Agreement on cultural co-operation. Signed at N'Djamena
on 6 March 1976

Authentic text: French.

Registered by France on 15 June 1978.

FRANCE
et

TCHAD

Accord de cooperation culturelle. Signk i N'Djamena le
6 mars 1976

Texte authentique : franCais.

Enregistri par la France le 15 juin 1978.

Vol. 1092,1-16754



126 United Nations - Treaty Series . Nations Unies - Recuel des Traitis 1978

ACCORD' DE COOP1tRATION CULTURELLE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE FRANCAISE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIEPUBLIQUE DU TCHAD

Le Gouvernement de la R6publique frangaise, d'une part,
Le Gouvernement de la R6publique du Tchad, d'autre part,
Conscients des liens d'amitid qui unissent les deux Nations,
Consid6rant l'intention exprim6e par les deux Gouvernements d'assurer aux

6tudes dispens~es sous leurs auspices un niveau sanctionn6 par des dipl6mes recon-
nus 6quivalents,

Sont convenus de ce qui suit

TITRE i. DE LA COOPERATION EN MATIERE D'ENSEIGNEMENT

Article Jer . Le Gouvernement de la R~publique du Tchad et le Gouvernement
de la R~publique franqaise s'engagent i coopdrer dans les domaines de l'enseigne-
ment et de la recherche.

Article 2. Chacun des deux Gouvernements facilite sur son territoire la for-
mation des ressortissants de l'autre Partie poursuivant des 6tudes dans les 6tablisse-
ments d'enseignement g~n~ral, technique et professionnel.

Article 3. Les grades, dipl6mes et titres universitaires d~livr~s par les autorit~s
comp~tentes de la R~publique du Tchad et de la R~publique frangaise sont admis sur
le territoire de l'une ou l'autre Partie contractante en 6quivalence avec les grades,
dipl6mes et titres correspondants selon les procedures nationales requises.

Article 4. Les personnes physiques ou morales ressortissant de l'une des Par-
ties contractantes peuvent ouvrir des 6tablissements d'enseignement priv6 sur le terri-
toire de l'autre, sous reserve qu'elles aient les qualifications professionnelles requises
pour enseigner et qu'elles se conforment aux lois et r~glements d'ordre public en
vigueur au lieu de l'6tablissement.

Les autorisations accord~es aux 6tablissements r~gulirement ouverts la date
d'entr~e en vigueur du present Accord sont confirm~es.

Article 5. Le Gouvernement de la R~publique du Tchad accorde 6ventuelle-
ment toutes facilit~s au Gouvernement de la R~publique frangaise pour ouvrir et
entretenir sur le territoire de la R~publique du Tchad, dans le respect des lois et des
r~glements relatifs A l'ordre public et aux bonnes moeurs, des 6tablissements d'ensei-
gnement relevant de son autorit6.

TITRE II. DES tCHANGES CULTURELS

Article 6. Les deux Parties contractantes encouragent leurs 6changes culturels
par tous les moyens A leur disposition.

I Entr6 en vigueur le 27 janvier 1978, date de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties contractantes se
sont informes de raccomplissement des proc6dures constitutionnelles requises, conformement A l'article 14.
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Article 7. La R~publique fran~aise s'engage A faciliter les 6tudes ou recherches
des ressortissants tchadiens, notamment par l'organisation de stages.

Chacune des deux Parties contractantes s'engage A faciliter I'acc~s des ressortis-
sants de l'autre Partie aux 6tablissements universitaires et culturels ainsi qu'aux insti-
tuts de recherche relevant de son autorit6.

Article 8. Chacune des deux Parties contractantes favorise sur son territoire la
cr6ation de biblioth~ques, d'instituts et de centres culturels.

Chacune des deux Parties contractantes assure A 'autre sur son propre territoire,
dans le cadre des lois et r~glements en vigueur relatifs h l'enseignement public, la libre
circulation des mat6riels didactiques, culturels et sportifs.

Les deux Parties s'engagent de mme A faciliter par tous les moyens et notam-
ment par l'organisation de voyages d'6tudes, de stages, d'6changes d'enseignants et de
sportifs, la connaissance mutuelle de leurs pays.

Article 9. Les deux Parties contractantes s'engagent h faciliter, chacune sur
son propre territoire, aux ressortissants de l'autre, la consultation d'archives, 'orga-
nisation de manifestations artistiques, culturelles et sportives.

TITRE Iii. DE LA COOPERATION EN MATIERE DE RADIODIFFUSION

Article 10. Les deux Gouvernements conviennent de coopdrer dans le
domaine de la radiodiffusion.

Cette coop6ration technique couvre les 6tudes, l'6quipement, les 6changes
d'information, la formation du personnel et 'exploitation du service de la Radio-
diffusion nationale tchadienne.

Article 11. A cet effet, le Gouvernement de la R6publique frangaise assure,
dans la mesure de ses possibilit6s, le Gouvernement de la R6publique du Tchad des
services des organismes publics sp~cialis6s pour :
- Faire proc6der A l'tude de toutes les questions techniques, financires et admi-

nistratives relatives A l'implantation, A l'organisation et au d6veloppement de la
radiodiffusion, ainsi que de tous les modes de diffusion et d'expression faisant
appel A des techniques voisines;

- Demander la formation et le perfectionnement des personnels tchadiens.

Article 12. Le Gouvernement de la R~publique frangaise met A la disposition
du Gouvernement da la R6publique du Tchad les techniciens frangais dont la Radio-
diffusion nationale tchadienne a besoin.

Ces agents sont r6gis par les dispositions de la Convention g6n~rale applicable
au personnel frangais en service au Tchad.

Article 13. Les modalit6s pratiques du pr6sent Accord seront fix~es par des
Accords particuliers.

Article 14. Le pr6sent Accord, qui remplace et abroge la Convention du
7 mars 1963 et l'Accord du 19 mai 1964', est conclu pour une p~riode d'un an renou-
velable par tacite reconduction, sauf d6nonciation par rune des Parties contrac-

I Nations Unies, Recued des Traites, vol. 659, p. 41.
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tantes. La d~nonciation devra etre notifi~e par voie diplomatique au moins six mois A
l'avance.

Chacune des deux Parties contractantes notifiera A 'autre l'accomplissement des
procddures constitutionnellement requises pour la mise en vigueur du pr6sent Accord
qui prendra effet A la date de la derni~re notification.

Chacune des Parties contractantes peut demander A tout moment la modifica-
tion d'une ou plusieurs dispositions du pr6sent Accord et l'ouverture de n~gociations
A cet effet.

FAIT A N'Djamena le 6 mars 1976, en double exemplaire, original en langue
fran~aise.

Pour le Gouvernement de la R6publique frangaise

Le Premier Ministre,

[Signf]

JACQUES CHIRAC

Pour le Gouvernement de la R6publique du Tchad
Le Pr6sident du Conseil sup~rieur militaire,

Chef de r'Etat,

[Signg]

G~ndral FELIX MALLOUM NGAKOUTOU BEY-NDI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CULTURAL CO-OPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF CHAD

The Government of the French Republic, on the one hand,
The Government of the Republic of Chad, on the other,
Conscious of the bonds of friendship which unite the two nations,
Considering the intention expressed by the two Governments to ensure for

education provided under their auspices a level confirmed by diplomas recognized as
equivalent,

Have agreed as follows:

TITLE I. CO-OPERATION WITH REGARD TO EDUCATION

Article 1. The Government of the Republic of Chad and the Government of
the French Republic undertake to co-operate in the field of education and research.

Article 2. Each of the two Governments shall facilitate in its territory the
training of nationals of the other Party who are pursuing studies in general, technical
and professional educational establishments.

Article 3. The diplomas and university degrees conferred by the competent
authorities of the Republic of Chad and of the French Republic shall be recognized in
the territory of either Contracting Party in accordance with the requisite national
procedures as equivalent to the corresponding diplomas and university degrees.

Article 4. Physical or juridical persons who are nationals of one of the Con-
tracting Parties may set up private educational establishments in the territory of the
other, provided that they have the necessary teaching qualifications and that they
conform to the laws and regulations governing public order in force in the place of
the establishment.

Authorizations granted to establishments regularly set up at the time of entry
into force of this Agreement are hereby confirmed.

Article 5. The Government of the Republic of Chad shall where necessary
accord every facility to the Government of the French Republic to establish and
maintain educational establishments under its authority in the territory of the
Republic of Chad, with due respect for the laws and regulations governing public
order and morality.

TITLE II. CULTURAL EXCHANGES

Article 6. The two Contracting Parties shall do all in their power to encourage
reciprocal cultural exchanges.

I Came into force on 27 January 1978, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties in-
formed each other of the completion of the required constitutional formalities, in accordance with article 14.
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Article 7. The French Republic undertakes to facilitate the studies or research
of nationals of Chad, in particular by organizing training courses.

Each of the two Contracting Parties undertakes to facilitate access for nationals
of the other Party to university and cultural establishments and research institutes
under its control.

Article 8. Each of the two Contracting Parties shall promote the establish-
ment in its territory of libraries, institutes and cultural centres.

Each of the two Contracting Parties shall allow the other, in its own territory
and subject to the laws and regulations in force concerning public education, to free-
ly circulate teaching, cultural and sports material.

The two Parties also undertake to promote mutual knowledge of their countries
by all possible means, including the organization of study tours, training courses and
exchanges of teachers and athletes.

Article 9. The two Contracting Parties undertake to facilitate for the
nationals of the other, each in its own territory, the consultation of archives and the
organization of artistic, cultural and sporting events.

TITLE III. CO-OPERATION WITH REGARD TO RADIO BROADCASTING

Article 10. The two Governments agree to co-operate in the field of radio
broadcasting.

Such technical co-operation shall cover studies, provision of equipment,
exchanges of information, training of personnel and operation of the National
Broadcasting Service of Chad.

Article 11. To that end, the Government of the French Republic shall, as far
as possible, make available to the Government of the Republic of Chad the services
of specialized public agencies for the purpose of:
- Undertaking a study of all the technical, financial and administrative questions

relating to the installation, organization and development of radio broadcasting,
and of all forms of dissemination and expression involving allied techniques;

- Applying for basic and advanced training for Chad personnel.

Article 12. The Government of the French Republic shall make available to
the Government of the Republic of Chad the French technical personnel required by
the National Broadcasting Service of Chad.

Such personnel shall be governed by the General Convention concerning the
provision of personnel by the French Republic to assist in the operation of public
services in the Republic of Chad.

Article 13. The procedures for the application of this Agreement shall be
established in special agreements.

Article 14. This Agreement, which replaces and abrogates the Convention of
7 March 1963 and the Agreement of 19 May 1964,' is concluded for a period of one
year and shall be renewed automatically unless it is denounced by one of the Con-

' United Nations, Treaty Series, vol. 659, p. 41.
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tracting Parties. Notice of denunciation shall be given through the diplomatic chan-
nel at least six months in advance.

Each of the two Contracting Parties shall notify the other of the completion of
the formalities required under its Constitution for the entry into force of this Agree-
ment, which shall enter into force on the date of the last such notification.

Each Contracting Party may at any time request the amendment of one or more
provisions of this Agreement and the initiation of negotiations for that purpose.

DONE at N'Djamena on 6 March 1976, in two original copies, in the French
language.

For the Government of the French Republic:

[Signed]
JACQUES CHIRAC
Prime Minister

For the Government of the Republic of Chad:

[Signed]
General FELIX MALLOUM NGAKOUTOU BEY-NDI

President of the Supreme Military Council
Head of State
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CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FRAN(AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DU
TCHAD EN MATItRE DE COOPERATION SANITAIRE ET
SOCIALE

Le Gouvernement de la R~publique fran~aise, d'une part,
Le Gouvernement de la R~publique du Tchad, d'autre part,
Consid~rant les liens d'amiti6 qui les unissent,
Sont convenus de ce qui suit :

Article Ier. Le Gouvernement de la R~publique franiaise met A la disposition
du Gouvernement de la R~publique du Tchad, dans la mesure de ses moyens, le per-
sonnel dont la Rdpublique du Tchad a besoin pour le fonctionnement et le d~veloppe-
ment de ses 6tablissements ou services sanitaires et sociaux.

Ce personnel est r~gi par la Convention g~n~rale relative au concours en person-
nel apport6 par la R~publique fran aise au fonctionnement des services publics de la
R~publique du Tchad.

Article II. Le Gouvernement de la R~publique frangaise apporte au Gouver-
nement de la R~publique du Tchad son concours dans le domaine de la formation et
de la recherche m~dicales.

Article III. A la demande du Gouvernement de la R~publique du Tchad, le
Gouvernement de la R~publique frangaise apporte son concours A la r~alisation des
projets destines A 'exploitation, A la modernisation et au d~veloppement des 6tablis-
sements et services sanitaires et sociaux tchadiens.

Article IV. Afin de permettre une meilleure efficacit6 de la cooperation sani-
taire et sociale, les concours apport~s par le Gouvernement de la R~publique fran-
gaise en matikre de personnel et la participation aux projets de cette nature peuvent
faire l'objet de Conventions particulires.

Article V. Le personnel de cooperation sanitaire et sociale est tenu de respec-
ter les codes de d~ontologie et de l'exercice de leur profession en vigueur en R~publi-
que franqaise et en R~publique du Tchad.

Article VI. La R~publique frangaise et la R~publique du Tchad cr~ent une
sous-commission technique mixte pour veiller A 'application de la pr6sente Conven-
tion.

Article VII. La pr6sente Convention est conclue pour une p~riode d'un an
renouvelable par tacite reconduction, sauf d6nonciation par l'une des Parties
contractantes. La d6nonciation devra etre notifi~e par voie diplomatique au moins
six mois A l'avance.

I Entree en vigueur le 27 janvier 1978, date de la derniere des notifications par lesquelles les Parties contractantes se

sont informees de I'accomplissement des procedures constitutionnelles requises, conform~ment A I'article VII.
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Chacune des deux Parties contractantes notifiera A rautre 'accomplissement des
proc6dures constitutionnellement requises pour la mise en vigueur de la pr6sente
Convention qui prendra effet la date de la derni~re notification.

Chacune des Parties contractantes peut demander A tout moment la modifica-
tion d'une ou plusieurs dispositions de la pr6sente Convention et l'ouverture de n~go-
ciations A cet effet.

FAIT N'Djamena le 6 mars 1976, en double exemplaire, original en langue
frangaise.

Pour le Gouvernement de la R6publique frangaise
Le Premier Ministre,

[Signi]

JACQUES CHIRAC

Pour le Gouvernement de la R6publique du Tchad
Le Pr6sident du Conseil sup~rieur militaire,

Chef de l'Etat,

[Signg]

G~n~ral FELIX MALLOUM NGAKOUTOU BEY-NDI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
CHAD CONCERNING CO-OPERATION IN HEALTH AND
SOCIAL MATTERS

The Government of the French Republic, on the one hand,
The Government of the Republic of Chad, on the other,
Considering the bonds of friendship that unite them,
Have agreed as follows:

Article L The Government of the French Republic shall, to the best of its
ability, make available to the Government of the Republic of Chad the personnel
needed by the Republic of Chad for the operation and development of its health and
social establishments or services.

Such personnel shall be governed by the general Convention concerning the pro-
vision of personnel by the French Republic to assist in the operation of public serv-
ices in the Republic of Chad.

Article 11. The Government of the French Republic shall extend co-operation
to the Government of the Republic of Chad in the field of medical training and
research.

Article III. At the request of the Government of the Republic of Chad, the
Government of the French Republic shall extend co-operation in the implementation
of projects for the operation, modernization and development of the health and
social establishments and services of Chad.

Article IV. To facilitate more effective co-operation in health and social mat-
ters, the co-operation extended by the Government of the French Republic in the
matter of personnel and participation in projects of this nature may be dealt with in
separate conventions.

Article V. The personnel involved in medical and social co-operation shall be
required to respect the ethical codes and the codes governing the practice of their pro-
fession in force in the French Republic and in the Republic of Chad.

Article VL The French Republic and the Republic of Chad shall establish a
mixed technical subcommission to monitor the application of this Convention.

Article VII. This Convention shall be concluded for a period of one year and
shall be renewed automatically unless it is denounced by one of the Contracting Par-
ties. Notice of denunciation shall be given through the diplomatic channel at least six
months in advance.

I Came into force on 27 January 1978, the date of the last notification by which the Contracting Parties informed
each other of the completion of the required constitutional formalities, in accordance with article VII.
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Each of the two Contracting Parties shall notify the other of the completion of
the formalities required under its Constitution for the entry into force of this Con-
vention, which shall enter into force on the date of the last such notification.

Each Contracting Party may at any time request the amendment of one or more
provisions of this Convention and the initiation of negotiations for that purpose.

DONE at N'Djamena on 6 March 1976, in two original copies, in the French
language.

For the Government of the French Republic:

[Signed]
JACQUES CHIRAC

Prime Minister

For the Government of the Republic of Chad:

[Signed]
General FELIX MALLOUM NGAKOUTOU BEY-NDI

President of the Supreme Military Council
Head of State
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CONVENTION' D'ASSISTANCE ADMINISTRATIVE MUTUELLE EN
MATIERE DE DOUANE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE DU TCHAD

Le Gouvernement de la R6publique franeaise, d'une part,
Le Gouvernement de la R6publique du Tchad, d'autre part,
Consid6rant que les infractions aux lois douani~res sont une entrave A la coop&

ration en mati~re 6conomique et financi~re,
Convaincus que ces infractions portent pr6judice aux int6rts 6conomiques et

fiscaux de chacune des Parties contractantes ainsi qu'aux int6rts 16gitimes du com-
merce,

Persuad6s que la lutte contre ces infractions sera rendue plus efficace par la
coop6ration entre leurs administrations douani~res,

Sont convenus de ce qui suit :

Article Ier. Les administrations douanires des Parties contractantes se prE-
tent mutuellement assistance, dans les conditions expos6es ci-apr~s, en vue de pr6-
venir, de rechercher et de r6primer les infractions aux lois douanires de leurs pays
respectifs.

Article II. Aux fins de la pr6sente Convention, on entend par:
a) <Lois douani~res) 'ensemble des prescriptions 16gales et r6glementaires

applicables h l'importation, A 'exportation ou au transit des marchandises, des capi-
taux ou moyens de paiement, qu'il s'agisse de la perception des droits ou taxes ou de
'application de mesures de prohibition ou de contr6le ou encore des prescriptions sur

le contr6le des changes;
b) <Administrations douanires ), les administrations charg6es de r'applica-

tion des dispositions vis~es au paragraphe a ci-dessus.

Article III. Les administrations douanires des Parties contractantes exercent
sur demande expresse une surveillance sp6ciale :
a) Sur les d6placements, et plus particuli~rement sur l'entr6e et la sortie de leur terri-

toire, des personnes que 'Etat requ6rant soupqonne de s'adonner professionnel-
lement ou habituellement la fraude au regard de ses lois douani&es;

b) Sur les mouvements suspects de marchandises signal6es par 'Etat requ6rant
comme faisant l'objet A destination de cet Etat d'un important trafic qui s'effec-
tuerait en infraction aux lois douani~res;

c) Sur les navires, a6ronefs ou autres moyens de transport souplonn6s d'etre utilis6s
pour la fraude.
Elles s'efforcent en outre d'entraver ou de signaler toute exportation clandestine

des marchandises qui seraient pr6sum6es devoir atre introduites irr6gulirement dans
le territoire douanier de rautre Partie contractante.

I Entree en vigueur le 27 janvier 1978, date de la dernire des notifications par lesquelles les deux Parties contractantes
se sont inform~es de raccomplissernent des proc6dures constitutionnelles requises, conform~ment A I'article XIi.
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Article IV. Les administrations douani~res des Parties contractantes se com-
muniquent :
a) Spontan6ment et sans d6lai tous renseignements dont elles pourraient disposer

au sujet :
- D'op6rations irr6gulires, constat6es ou projet6es et prdsentant ou parais-

sant pr6senter un caract~re frauduleux au regard des lois douani~res de
l'autre Partie contractante;

- Des nouveaux moyens ou m6thodes de fraude;
- Des cat6gories de marchandises connues comme faisant l'objet d'un trafic

frauduleux d'importation, d'exportation ou de transit;
- Des individus, navires, a6ronefs ou autres moyens de transports soupgonn6s

de se livrer ou de servir A la fraude;
b) Sur demande 6crite et aussi rapidement que possible, tous renseignements prove-

nant de documents en leur possession (6critures, registres d'inscription, d6clara-
tions et autres documents douaniers) concernant leurs 6changes ext6rieurs, ou
bien des copies dfiment certifi6es ou authentifi6es desdits 6critures, registres,
d6clarations ou documents.

Article V. 1. Les administrations douani~res des Parties contractantes pren-
nent des dispositions pour que les services sp6cialement ou principalement charg6s de
la recherche de la fraude soient en relations personnelles et directes en vue d'6changer
des renseignements pour pr6venir ou ddcouvrir les infractions aux lois douanires de
leurs pays respectifs.

2. Les renseignements vis6s A l'article 4 sont communiqu6s aux agents d6sign6s
A cet effet par chaque administration douani~re et dont la liste est notifi6e a l'adminis-
tration douani~re de l'autre Partie contractante.

Article VI. Les fonctionnaires dfment autoris6s de l'administration doua-
nitre de l'une des Parties contractantes peuvent, sur demande 6crite, recueillir dans
les bureaux ofi s'exerce le contr6le de l'administration douani~re de 'autre Partie tous
renseignements et 616ments d'information relatifs aux infractions aux «dois doua-
ni~res > ressortant des 6critures, registres et autres documents dMtenus par ces
bureaux.

Les fonctionnaires requ~rants sont autoris6s A prendre copie des 6critures, regis-
tres et autres documents vis6s au paragraphe pr6c6dent.

Article VII. En vue de faciliter la r6pression des infractions aux «lois doua-
nitres de rautre Partie contractante, chaque administration douanire procbde ou
fait proc~der, dans la mesure permise par sa propre 16gislation interne, A la requete de
l'autre administration douani~re, 4 des enqutes ou recherches, interroge les person-
nes suspectes, entend des t6moins et notifie les r6sultats de ces d6marches A l'adminis-
tration requ~rante dans les conditions pr6vues A l'article V ci-dessus.

Article VIII. Les administrations douani~res des Parties contractantes peu-
vent faire 6tat, A titre de preuve, tant dans leurs proc~s-verbaux, rapports et t6moi-
gnages, qu'au cours des proc6dures et poursuites devant les tribunaux, des renseigne-
ments recueillis ou fournis et des documents (ou de leurs copies doiment authentifi6es
ou certifi6es) consult6s ou produits dans les conditions pr6vues aux articles IV, VI et
VII ci-dessus.
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Article IX. Les administrations douani~res des Parties contractantes se pre-
tent leur concours pour la souscription et la r6alisation des transactions qui seraient
consenties A une personne r6sidant sur le territoire de l'autre Partie contractante ainsi
que pour le recouvrement des p6nalit6s transactionnelles.

Article X. Le domaine d'application de la pr~sente Convention s'6tend
- D'une part, au territoire douanier fran~ais tel qu'il r6sulte des lois douani~res

franiaises et h ses eaux territoriales; et
- D'autre part, au territoire douanier de la R6publique du Tchad tel qu'il r~sulte

des lois douanires de cet Etat.

Article XI. Les modalit6s pratiques pour l'application de la pr6sente Conven-
tion seront arret&es de concert par les repr6sentants des administrations douanires
des Parties contractantes au sein de la commission mixte franco-tchadienne.

Article XII. La pr6sente Convention est conclue pour une p~riode d'un an
renouvelable par tacite reconduction, sauf d~nonciation par l'une des Parties
contractantes. La d6nonciation devra etre notifi~e par voie diplomatique au moins
six mois A l'avance.

Chacune des deux Parties contractantes notifiera A l'autre l'accomplissement des
procedures constitutionnellement requises pour la mise en vigueur de la pr~sente
Convention qui prendra effet A la date de la derni~re notification.

Chacune des Parties contractantes peut demander A tout moment la modifica-
tion d'une ou plusieurs dispositions de la Convention et l'ouverture de n6gociations A
cet effet.

FAIT A N'Djamena le 6 mars 1976, en double exemplaire, original en langue
fran~aise.

Pour le Gouvernement de la R~publique frangaise
Le Premier ministre,

[Signs]
JACQUES CHIRAC

Pour le Gouvernement de la R6publique du Tchad
Le President du Conseil sup6rieur militaire,

Chef de L'Etat,

[Sign6]
G~n~ral FELIX MALLOUM NGAKOUTOU BEY-NDI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' ON MUTUAL ADMINISTRATIVE ASSISTANCE IN
CUSTOMS MATTERS BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF CHAD

The Government of the French Republic, on the one hand,
The Government of the Republic of Chad, on the other,
Considering that offences against customs laws are an obstacle to economic and

financial co-operation,
Convinced that such offences are prejudicial to the economic and fiscal interests

of each Contracting Party and to the legitimate interests of trade,
Persuaded that the struggle against such offences would be rendered more effec-

tive by co-operation between the their customs administrations,
Have agreed as follows:

Article L The customs administrations of the Contracting Parties shall assist
each other under the conditions laid down hereunder, for the purpose of preventing,
investigating and punishing offences against the customs laws of their respective
countries.

Article IL For the purposes of this Convention,
(a) "Customs laws" means all legal provisions and regulations governing the

import, export or transit of goods, capital or monetary instruments, whether these
laws concern the collection of duties or taxes, the application of measures of prohibi-
tion or inspection or exchange control;

(b) "Customs administrations" means those administrations which are respon-
sible for applying the provisions referred to in subparagraph (a) above.

Article IlL The customs administration of each Contracting Party shall,
when expressly requested to do so, keep special watch over:
(a) The movements and more particularly the entry into and departure from its ter-

ritory of persons whom the requesting State suspects of being professionally or
habitually involved in fraud in respect of its customs laws;

(b) Suspicious movements of goods which the requesting State has indicated as be-
ing intended for large-scale traffic into that State in violation of the customs
laws;

(c) Ships, aircraft or other means of transport suspected of being used for
smuggling.
They shall also seek to prevent or to report any clandestine export of goods

presumed to have been illegally introduced into the customs territory of the other
Contracting Party.

I Came into force on 27 January 1978, the date of the last of the notifications by which the two Contracting Parties in-
formed each other of the fulfilment of the constitutional requirements, in accordance with article XII.
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Article IV. The customs administrations of the Contracting Parties shall com-
municate to each other:
(a) Voluntarily and immediately, all information which they might have on the sub-

ject of:
- Actual or planned illegal operations which are or seem to be of a fraudulent

nature in respect of the customs laws of the other Contracting Party;
- New means or methods of smuggling;
- Categories of goods known to be the subject of fraudulent import, export or

transit traffic;
- Individuals, ships, aircraft or other means of transport suspected of being

involved in or being used for smuggling;
(b) Following a written request, and as speedily as possible, all information

available from documents in their possession (papers, registers, declarations and
other customs documents) relating to their external trade or duly certified or
authenticated copies of the aforesaid papers, registers, declarations or
documents.

Article V. 1. The customs administrations of the Contracting Parties shall
take steps to ensure that the services exclusively or mainly responsible for investigat-
ing fraud are in personal and direct contact with each other for the purpose of
exchanging information in order to prevent or expose offences against the customs
laws of their respective countries.

2. The information referred to in article IV shall be communicated to the
officials appointed for this purpose by each customs administration; a list of these
officials shall be communicated to the administration of the other Contracting Party.

Article VI. Duly authorized officials of the customs administration of one of
the Contracting Parties may, following a written request, obtain in the offices where
inspections are carried out by the customs administration of the other Party, any in-
formation and evidence relating to offences against the customs laws contained in the
papers, registers and other documents in the keeping of those offices.

The requesting officials shall be authorized to make copies of the papers,
registers and other documents mentioned in the preceding paragraph.

Article VII. In order to facilitate the punishment of offences against the
customs laws of the other Contracting Party, each customs administration shall insti-
tute or cause to be instituted, in so far as is possible under its own internal legislation,
at the request of the other customs administration, inquiries or investigations, shall
interrogate suspects, shall examine witnesses and shall notify the requesting adminis-
tration of the results of these proceedings under the conditions laid down in article V
above.

Article VIII. The customs administrations of the Contracting Parties may
take into account as evidence, in their records, reports and testimony and during
court procedures and proceedings, information obtained or provided and documents
(or duly authenticated or certified copies) consulted or produced under the condi-
tions laid down in articles IV, VI and VII above.

Article IX. The customs administrations of the Contracting Parties shall
assist each other as regards the authorization and implementation of compromise
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settlements reached with persons resident in the territory of the other Contracting
Party, and as regards the recovery of fines payable in respect of such settlements.

Article X. The sphere of application of this Convention shall be extended:
- On the one hand, to French customs territory as established by the French

customs laws and to its territorial waters; and
- On the other hand, to the customs territory of the Republic of Chad as defined

by the customs laws of that State.

Article XI. The procedures for applying this Convention shall be arranged
jointly by the representatives of the customs administrations of the Contracting Par-
ties within the Franco-Chad Mixed Commission.

Article XII. This Convention is concluded for a period of one year renewable
by tacit agreement unless it is terminated by one of the Contracting Parties. Notice of
such termination shall be given through the diplomatic channels at least six months in
advance.

Each of the two Contracting Parties shall notify the other of the fulfilment of
the constitutional requirements for the entry into force of this Convention, which
shall enter into force on the date of the last notification.

Either Contracting Party may, at any time, call for the amendment of one or
more provisions of this Convention and the initiation of negotiations for the pur-
pose.

DONE at N'Djamena on 6 March 1976, in two original copies, in the French
language.

For the Government of the French Republic:

[Signed]

JACQUES CHIRAC

Prime Minister

For the Government of the Republic of Chad:

[Signed]

General FELIX MALLOUM NGAKOUTOU BEY-NDI
Chairman of the Supreme Military Council

Head of State
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ACCORD' EN MATIERE JUDICIAIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA RE-PUBLIQUE FRANCAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DU TCHAD

Le Gouvernement de la R6publique frangaise, d'une part,
Le Gouvernement de la R6publique du Tchad, d'autre part,
Consid6rant la similitude des principes g~ndraux sur lesquels sont fond6s la

legislation, l'organisation judiciaire et le statut des magistrats des deux Etats,
Consid6rant leur d6sir commun de maintenir et de resserrer les liens qui les unis-

sent, notamment dans les matires juridique et judiciaire,
Sont convenus de ce qui suit :

TITRE I. ENTRAIDE JUDICIAIRE

Chapitre Ier. TRANSMISSION ET REMISE DES ACTES JUDICIAIRES
ET EXTRAJUDICIAIRES

Article 1er.  La transmission des actes judiciaires et extrajudiciaires, tant en
matire civile et commerciale qu'en mati~re p6nale et administrative, destin6s i des
personnes r6sidant sur le territoire de l'une des Parties contractantes s'effectue
directement entre les Ministres de la Justice des deux Etats.

Les dispositions de I'alin~a pr6c6dent n'excluent pas la facult6 pour les Parties
contractantes de faire remettre directement par leurs repr6sentants ou les d616gu6s de
ceux-ci les actes judiciaires et extrajudiciaires destin6s A leurs nationaux. En cas de
conflit de loi, la nationalit6 du destinataire de 'acte est d6termin6e par la loi de l'Etat
ohi la remise doit avoir lieu.

Article 2. L'autorit6 requise se borne i faire effectuer la remise de l'acte au
destinataire.

Si celui-ci I'accepte, la preuve de la remise se fait au moyen soit d'un r~cdpiss6
datd et sign6 par le destinataire, soit d'une attestation de I'autorit6 requise constatant
le fait, le mode et la date de la remise. L'un ou l'autre de ces documents est envoy6
directement h l'autorit6 requ~rante.

Si le destinataire refuse de recevoir I'acte, l'autorit6 requise envoie imm6diate-
ment celui-ci A l'autorit requ6rante, en indiquant le motif pour lequel la remise n'a
pu avoir lieu.

Article 3. La remise des actes judiciaires et extrajudiciaires ne donne lieu au
remboursement d'aucuns frais.

Article 4. Les dispositions des articles qui prcdent ne s'opposent pas, en
mati~re civile et commerciale, A la facult6, pour les int6ress6s r6sidant sur le territoire
de l'une des Parties contractantes, de faire effectuer dans l'un des Etats, par les soins

I Entre en vigueur le Ier mars 1978, soit le premier jour du deuxi~me mois suivant la date de la dernire des notifica-

tions (effectu~es le 27 janvier 1978) par lesquelles chacune des Parties contractantes a inform6 I'autre de I'accomplissement
des proc6dures constitutionnelles requises, conform6ment A I'article 67.
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des officiers minist~riels, des significations ou remises d'actes aux personnes y
demeurant.

Chapitre I. TRANSMISSION ET EXECUTION DES COMMISSIONS ROGATOIRES

Article 5. Les commissions rogatoires, tant en matire civile, sociale et com-
merciale qu'en matire p~nale et administrative, sont ex6cut6es par les autorit6s
judiciaires de 'Etat requis.

Leur transmission s'effectue directement entre les Ministres de la Justice des
deux Etats. Si l'autorit6 requise est incomp6tente, elle transmet d'office la commis-
sion rogatoire A l'autorit6 comp~tente et en informe imm6diatement 'autorit6
requ&rante.

Les dispositions de l'alin6a pr6c6dent n'excluent pas la facult6, pour les Parties
contractantes, de faire ex6cuter directement, par leurs agents diplomatiques ou con-
sulaires, les commissions rogatoires concernant leurs ressortissants et ayant pour
objet leur audition, leur examen par des experts, la production ou l'examen de
documents. En cas de conflit de 16gislation, la nationalit6 de la personne dont l'audi-
tion est requise est d6termin6e par la loi de l'Etat oOi la commission rogatoire doit atre
ex6cut6e.

En mati~re p~nale, les commissions rogatoires peuvent en cas d'urgence atre
adress6es directement par les autorit6s judiciaires de I'Etat requ~rant aux autorit6s
judiciaires de l'Etat requis. Si l'autorit6 requise est incomp~tente, elle transmet
d'office la commission rogatoire A l'autorit6 comptente et en informe imm6diate-
ment l'autorit6 requ6rante. Les commissions rogatoires sont renvoy6es accom-
pagn6es des pi~ces relatives A leur ex6cution par la voie pr6vue A l'alin6a 2 du pr6sent
article.

Article 6. L'Etat requis peut refuser d'ex6cuter une commission rogatoire si
celle-ci n'est pas de sa competence ou s'il estime qu'elle est de nature A porter atteinte
k sa souverainet6, & sa s6curit6 ou i son ordre public.

Article 7. Les personnes dont le t6moignage est demand6 sont invit6es A com-
paraitre par simple avis administratif; si elles refusent de d6f~rer A cet avis l'autorit6
requise doit user des moyens de contrainte pr6vus par la loi de l'Etat oil a lieu la com-
parution.

Article 8. Sur demande expresse de 'autorit6 requ~rante, l'autorit6 requise
fait toute diligence pour :
10 Ex6cuter la commission rogatoire selon une forme sp&ciale si celle-ci n'est pas

contraire A la 16gislation de 'Etat requis;
20 Informer en temps utile l'autorit6 requ~rante de la date et du lieu d'ex~cution de

la commission rogatoire afin que les parties int6ress6es puissent y assister dans le
cadre de la 16gislation de l'Etat requis.

Article 9. L'Etat requis peut surseoir A la remise des objets, dossiers ou
documents dont la communication est demand6e, s'ils lui sont n6cessaires pour une
proc6dure p6nale en cours.

Les objets ainsi que les originaux des dossiers et documents qui ont &6 com-
muniqu6s en ex6cution d'une commission rogatoire sont renvoy6s aussitat que possi-
ble par l'Etat requ6rant k l'Etat requis, & moins que celui-ci y renonce.
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Article 10. L'ex~cution des commissions rogatoires ne donne lieu au rem-
boursement d'aucun frais, sauf en ce qui concerne les honoraires d'experts.

Chapitre IlL DISPOSITIONS COMMUNES

Article 11. L'entraide judiciaire en matire p~nale peut Ztre refus~e si rEtat
requis estime que l'ex~cution de ]a demande est de nature A porter atteinte A sa
souverainet6, A sa s~curit6 ou A son ordre public, ou si la demande se rapporte A des
infractions consid~r~es par l'Etat requis, soit comme des infractions politiques, soit
comme des infractions connexes A des infractions politiques, soit comme des infrac-
tions fiscales.

Elle peut re 6galement refus~e si la demande se rapporte A des infractions
consid~r~es par l'Etat requis comme la violation d'obligations militaires.

Chapitre IV. COMPARUTION DES TEMOINS EN MATIERE PtNALE

Article 12. Si, dans une cause p~nale, la comparution personnelle d'un t6moin
est n6cessaire, le Gouvernement de 'Etat oii r6side le t6moin l'engage A se rendre a
l'invitation qui lui est faite. Dans ce cas, les indemnit6s de voyage et de s6jour,
calcultes depuis la r6sidence du t~moin, sont au moins 6gales A celles accord6es
d'apr~s les tarifs et r~glements en vigueur dans l'Etat oii l'audition doit avoir lieu; il
lui est fait, sur sa demande, par les soins des autorit~s consulaires de l'Etat de
l'autorit6 requ~rante, l'avance de tout ou partie des frais de voyage.

Aucun t6moin qui, cit6 dans l'un des Etats, comparait volontairement devant les
juges de l'autre Etat, ne peut y etre poursuivi ou d6tenu pour des faits ou condamna-
tions ant&ieurs A son d6part du territoire de l'Etat de l'autorit6 requise. Cette
immunit6 cesse trente jours apr~s la date A laquelle la deposition a pris fin et oil le
retour du t6moin a 6t6 possible.

Article 13. Les demandes d'envoi de t6moins d6tenus sont adress6es au par-
quet comp6tent par l'intermddiaire des Ministres de la Justice.

Il est donn6 suite A la demande, A moins que des considerations particulires ne
s'y opposent et sous la condition de renvoyer lesdits d~tenus dans un trs bref d6lai.

Chapitre V. CASIER JUDICIAIRE

Article 14. Les Parties contractantes se donnent r~ciproquement avis des
condamnations inscrites au casier judiciaire prononc~es par leurs juridictions respec-
tives A 'encontre des nationaux de l'autre Partie et des personnes n6es sur le territoire
de celle-ci.

Article 15. En cas de poursuite devant une juridiction de l'une des Parties
contractantes, le parquet de ladite juridiction peut obtenir directement des autorit~s
comptentes de l'autre Partie un bulletin du casier judiciaire concernant la personne
faisant l'objet de la poursuite.

Article 16. Hors le cas de poursuite, lorsque les autorit6s judiciaires ou
administratives de l'une des Parties contractantes d~sirent se faire dlivrer un bulletin
du casier judiciaire tenu par l'autre Partie, elles peuvent l'obtenir directement des
autorit~s comp~tentes, dans les cas et les limites pr~vus par la legislation de celle-ci.
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Chapitre V. DENONCIATION AUX FINS DE POURSUITE

Article 17. Toute d6nonciation adress6e par l'un des deux Etats en vue de
poursuites devant les tribunaux de rautre fait l'objet de communication entre
Ministres de la Justice.

L'Etat requis fait connatre la suite donn~e A cette d6nonciation et transmet, s'il
y a lieu, copie de la d6cision intervenue.

Chapitre VIL ETAT CIVIL ET LtGALISATION

Article 18. Le Gouvernement frangais s'engage A remettre au Gouvernement
tchadien, aux 6poques d6termin6es ci-apr~s, une exp6dition ou un original des actes
de l'tat civil et, notamment, des actes de naissance, des actes de reconnaissance d'en-
fants naturels, des actes de mariage, des actes de d6c~s et des avis de 16gitimation,
dress6s sur le territoire de la R6publique frangaise, ainsi que des extraits des
jugements et arr~ts rendus sur ce territoire en matibre de divorce, de s6paration de
corps, de filiation, d'6tat civil et d'interdiction judiciaire, concernant les personnes
n6es sur le territoire de la R6publique du Tchad et les personnes de nationalit6 tcha-
dienne n6es sur le territoire de la R6publique frangaise.

Les extraits des jugements et arr~ts rendus en matire de divorce et de s6paration
de corps sont 6galement transmis au Gouvernement tchadien lorsqu'ils concernent
des personnes qui se sont mari6es en R6publique du Tchad.

Tous les trois mois, les exp6ditions et extraits desdits actes, avis, jugements et
arrets, dress6s ou rendus pendant le trimestre pr6c6dent, sont remis par le Gouverne-
ment frangais au Gouvernement tchadien.

Au vu de ces exp6ditions et extraits, le Gouvernement tchadien fait porter sur les
registres de l'tat civil les mentions appropri6es en marge des actes de naissance ou de
mariage des int6ress6s.

Article 19. Le Gouvernement tchadien s'engage A remettre au Gouvernement
frangais, aux 6poques d6termin6es ci-apr~s, une exp6dition ou un original des actes
de l'tat civil et, notamment, des actes de naissance, des actes de reconnaissance d'en-
fants naturels, des actes de mariage, des actes de d6c~s et des avis de 16gitimation,
dress6s en R6publique du Tchad, ainsi que des extraits des jugements et arrts rendus
en mati~re de divorce, de s6paration de corps, de filiation, d'dtat civil et d'interdiction
judiciaire, concernant les personnes n6es sur le territoire de la R6publique frangaise
et les personnes de nationalit6 frangaise n6es sur le territoire de la R6publique du
Tchad.

Les extraits des jugements et arrets rendus en matire de divorce et de s6paration
de corps sont 6galement transmis au Gouvernement frangais lorsqu'ils concernent
des personnes qui se sont mari6es sur le territoire de la R6publique frangaise.

Tous les trois mois, les exp6ditions et extraits desdits actes, avis, jugements et
arr~ts, dress6s ou rendus pendant le trimestre pr6c6dent, sont remis par le Gouverne-
ment tchadien au Gouvernement francais.

Au vu de ces exp6ditions et extraits, le Gouvernement frangais fait porter sur les
registres de l'tat civil les mentions appropri6es en marge des actes de naissance ou de
mariage des int6ress6s.

Article 20. La transmission des jugements et arrets pr6vus aux articles 18 et 19
ci-dessus ne vise que les d6cisions pass6es en force de chose jug6e. Cette transmission
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est accompagn~e d'un certificat du greffe attestant que ]a decision est devenue
d6finitive.

Article 21. Les autorit~s comptentes des Parties contractantes d6livrent sans
frais des exp6ditions des actes de l'tat civil dress6s sur les territoires respectifs des
deux Etats lorsque la demande en est faite dans un int6ret administratif dfiment
sp6cifi6 ou en faveur de leurs nationaux indigents.

Elles ddlivrent 6galement sans frais des expeditions des actes de l'&at civil
dress6s sur les territoires respectifs des deux Etats lorsque ces actes concernent des
6trangers de nationalit6 tierce et sont demand6s dans un int&ret administratif ditment
spcifi.

Les actes de l'tat civil dress6s ou transcrits dans les postes diplomatiques et
consulaires sont assimil6s aux actes de l'tat civil dress6s sur les territoires respectifs
des deux Etats.

La d~livrance d'une expedition d'un acte de l'tat civil ne pr~juge en rien la
nationalit6 de l'int~ressd au regard des deux Etats.

Article 22. Les demandes respectivement faites par les autorit~s de chacune
des Parties contractantes sont transmises, par leurs repr6sentants, aux autorit6s
locales de 'autre Etat.

Ces demandes sp6cifient sommairement le motif invoqu6.

Article 23. Par acte de rNtat civil au sens des articles 18, 19 et 21, il faut enten-
dre :
- Les actes de naissance;
- Les actes de d6claration d'un enfant sans vie;
- Les actes de reconnaissance des enfants naturels dress6s par les officiers de l'tat

civil;
- Les avis de 16gitimation;
- Les actes de mariage;
- Les actes de d6c~s;
- Les transcriptions des jugements ou arrets de divorce et de s6paration de corps;
- Les transcriptions des ordonnances, jugements ou arr~ts en matire d'6tat civil.

Article 24. Sont admis, sans 16galisation, sur les territoires respectifs de
chacune des Parties contractantes, les documents suivants, 6tablis par les autorit6s
de l'autre Etat :
- Les exp6ditions des actes de l'tat civil, tels qu'ils sont 6num6r6s h l'article 23 ci-

dessus;
- Les exp6ditions des d6cisions, ordonnances, jugements, arrets et autres actes

judiciaires des tribunaux fran~ais et tchadiens;
- Les d6clarations 6crites ou autres documents judiciaires, enregistr~s ou d~posds

dans ces tribunaux;
- Les actes notaries;
- Les certificats de vie des rentiers viagers.

Les documents 6num&6rs ci-dessus doivent etre revetus de la signature et du
sceau officiel de 'autorit6 ayant qualit6 pour les d~livrer et, s'il s'agit d'exp6dition,
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Etre certifies conformes l'original par ladite autorit6. En tout &tat de cause, ils sont
6tablis mat6riellement de manikre A faire apparaitre leur authenticit6.

Chapitre VIII. «CAUTION JUDICATUM SOLVDI ET ASSISTANCE JUDICIAIRE

Article 25. Les nationaux de chacun des deux Etats ne peuvent se voir im-
poser, sur le territoire de l'autre, ni caution ni d~p6t, sous quelque denomination que
ce soit, A raison soit de leur qualit6 d'6tranger, soit du d~faut de domicile ou de
residence dans le pays.

L'alin~a precedent s'applique aux personnes morales constitutes ou autoris~es
suivant les lois de l'un des deux Etats.

Article 26. Les nationaux de chacun des deux Etats jouissent, sur le territoire
de l'autre, du b~n~fice de l'assistance judiciaire, comme les nationaux eux-m~mes,
pourvu qu'ils se conforment A la loi du pays dans lequel l'assistance est demand6e.

Le certificat attestant l'insuffisance des ressources est d~livr au requ~rant par les
autorit~s de sa residence habituelle s'il reside sur le territoire de l'un des deux Etats.

Ce certificat est d~livr par le Consul de son pays, territorialement competent, si
l'int~ress6 reside dans un Etat tiers.

Lorsque l'int~ress6 reside dans l'Etat oiI la demande est form~e, des
renseignements peuvent, k titre compl6mentaire, 8tre pris aupr~s des autorit~s de
'Etat dont il est un national.

Chapitre IX. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 27. Les avocats inscrits aux barreaux frangais peuvent assister ou
representer les Parties devant toutes les juridictions tchadiennes, tant au cours des
mesures d'instruction qu'A 'audience, dans les memes conditions que les avocats in-
scrits aux barreaux tchadiens. A titre de r6ciprocit6 les avocats inscrits aux barreaux
tchadiens peuvent assister ou representer les Parties devant toutes les juridictions
frangaises, tant au cours des mesures d'instruction qu'A 'audience, dans les m~mes
conditions que les avocats inscrits aux barreaux frangais.

Toutefois, l'avocat qui use de la facult6 d'assister ou de representer les parties
devant une juridiction de l'autre Etat doit, pour la reception de toutes notifications
pr~vues par la loi, faire lection de domicile chez un avocat dudit Etat.

Article 28. Les autorit~s centrales des deux Etats contractants peuvent, au
titre de 'entraide judiciaire et si rien ne s'y oppose, s'adresser des demandes de
renseignements ou d'enqute dans le cadre de procedures civiles ou administatives
dont leurs autorit~s judiciaires sont saisies et se transmettre sans frais des expeditions
de decisions judiciaires.

Dans le cadre des procedures tendant A la protection de la personne des mineurs,
elles se pratent mutuellement entraide pour la recherche et le rapatriement volontaire
des mineurs et s'informent des mesures de protection prises par leurs autorit~s. Dans
le cadre des procedures tendant au recouvrement des aliments A l'Ntranger, elles se
pretent mutuellement entraide pour la recherche et 'audition des d~biteurs d'aliments
sjournant sur leur territoire, ainsi que pour le recouvrement gracieux des aliments.

Article 29. Si l'une ou 'autre Partie contractante en fait la demande, tout
ressortissant de l'un des deux Etats condamn6 A une peine d'emprisonnement ou A
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une peine plus grave, sera, sous reserve de son consentement, remis aux autorit~s de
l'Etat dont il est ressortissant.

Les frais de transfrement sont laiss6s A la charge de la Partie requ~rante.

Article 30. Sont d6cid6es, selon la 16gislation de rEtat ofi la peine est ex6cut6e,
sur avis de rEtat dont relkve la juridiction de condamnation, les r6ductions,
ajournements, lib~rations et autres modalit6s d'ex6cution des peines.

Ces d6cisions sont notifi6es au parquet pros la juridiction ayant prononc6 la
condamnation, A la diligence des Minist&es de la Justice.

Article 31. Lorsque la peine capitale est prononc6e par une juridiction d'un
des deux Etats contre un national de l'autre Etat, un recours en grace sera toujours
instruit d'office et la repr6sentation diplomatique de cet Etat en sera imm6diatement
avis6e.

Article 32. La grace et l'amnistie sont de la comp6tence de l'Etat dont relive la
juridiction de condamnation.

TITRE 11 <EXEQUATUR)) EN MATIERE CIVILE, COMMERCIALE ET ADMINISTRATIVE

Article 33. En mati~re civile et commerciale, les decisions contentieuses et
gracieuses, rendues par les juridictions si~geant sur le territoire de chacune des Par-
ties contractantes, ont, de plein droit, 'autorit6 de la chose jug6e sur le territoire de
l'autre Etat si elles r6unissent les conditions suivantes :
a) La d6cision 6mane d'une juridiction comp~tente selon les rbgles concernant les

conflits de comp6tence admises dans I'Etat oi la decision doit atre ex6cut~e;
b) La d6cision fait application de la loi applicable au litige en vertu des r~gles de

solution des conflits de loi admises dans l'Etat oi la d6cision doit 6tre ex6cut6e;
c) La d6cision est, d'aprs la loi de l'Etat ofi elle a 6t6 rendue, pass6e en force de

chose jug6e et susceptible d'ex6cution;
d) Les Parties ont 6t6 rdgulirement cit6es, repr6sent6es ou d~clar6es d6faillantes;
e) La d6cision ne contient rien de contraire A l'ordre public de l'Etat o/i elle est invo-

qu6e et n'est pas contraire A une d6cision judiciaire prononc6e dans cet Etat et
poss6dant A son 6gard l'autorit6 de la chose jugde.

Article 34. Les d6cisions vis~es A 'article pr6c6dent ne peuvent donner lieu A
aucune ex6cution forc6e par les autorit~s de l'autre Etat ni faire l'objet, de la part de
ces autorit6s, d'aucune formalit6 publique, telle que rinscription, la transcription ou
la rectification sur les registres publics, avant d'y avoir &6 d6clar6es ex6cutoires.

Toutefois, en mati6re d'dtat des personnes, les jugements 6trangers peuvent tre
publi6s sans exequatur sur les registres de l'6tat civil si le droit de l'Etat oil les registres
sont tenus ne s'y oppose pas.

Article 35. L'exequatur est accord6, quelle que soit la valeur du litige, par le
prdsident du tribunal de grande instance ou de la juridiction correspondante du lieu
of' l'ex6cution doit tre poursuivie.

La proc6dure de la demande d'exequatur est r6gie par la loi du pays oi l'ex6cu-
tion est demand6e.

Le pr6sident est saisi et statue suivant la forme prdvue pour les r6f~r~s.
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Article 36. Le president se borne A verifier si la decision dont l'exequatur est
demand6 remplit les conditions pr6vues A l'article 33 pour avoir de plein droit
l'autorit6 de la chose jug6e.

I1 procde d'office A cet examen et doit en constater le r6sultat dans sa d6cision.

I1 ordonne, s'il y a lieu, les mesures n6cessaires pour que la d6cision soumise A
l'exequatur reqoive la meme publicit6 que si elle avait W rendue dans l'Etat oil elle est
d6clar6e ex6cutoire.

L'exequatur peut tre accord6 partiellement pour l'un ou I'autre seulement des
chefs de la d6cision invoqu6e.

Article 37. La d6cision d'exequatur a effet entre toutes les parties l'instance
en exequatur et sur toute l'6tendue des territoires oil le pr6sent Accord est applicable.

La d6cision d'exequatur permet 4 la decision rendue ex6cutoire de produire,
partir de la date de l'obtention de l'exequatur, en ce qui concerne les mesures d'ex6cu-
tion, les m~mes effets que si elle avait 6 rendue par le tribunal ayant accord6 l'exe-
quatur, la date de l'obtention de celui-ci.

Article 38. La partie A l'instance qui invoque l'autorit6 d'une d6cision
judiciaire ou qui en demande l'ex6cution doit produire :

a) Une exp6dition de la d6cision r6unissant les conditions n6cessaires A son authen-
ticit6;

b) L'original de l'exploit de signification de la d6cision ou de tout autre acte qui tient
lieu de signification;

c) Un certificat du greffier constatant qu'il n'existe contre la d6cision ni opposition
ni appel;

d) Le cas 6ch6ant, une copie de la citation de la partie qui a fait d~faut A l'instance,
copie certifi6e conforme par le greffier de la juridiction qui a rendu la d6cision.

Article 39. Les sentences arbitrales rendues dans l'un des deux Etats sont
reconnues et ex6cut6es dans 'autre Etat selon les dispositions de la Convention de
New York du 10 juin 1958 pour la reconnaissance et l'ex6cution des sentences
arbitrales 6trang~res'.

Article 40. Les actes authentiques, notamment les actes notari6s, ex~cutoires
dans l'un des deux Etats sont d6clar6s ex6cutoires dans I'autre par le pr6sident de la
juridiction vis6e au premier alin6a de l'article 35, conform6ment A la loi de l'Etat oil
l'excution doit tre poursuivie.

Cette autorit6 v6rifie seulement si les actes r~unissent les conditions n6cessaires l
leur authenticit6 dans l'Etat oii ils ont &6 regus et si les dispositions dont l'exdcution
est poursuivie n'ont rien de contraire A l'ordre public de l'Etat oi l'exequatur est
requis ou aux principes de droit public applicables dans cet Etat.

Article 41. Les hypoth~ques terrestres conventionnelles, consenties dans l'un
des deux Etats, sont inscrites et produisent effet dans l'autre seulement lorsque les
actes qui en contiennent la stipulation ont 6 rendus ex6cutoires par I'autorit6 com-
p6tente, d'apr~s la loi de l'Etat o6i l'inscription est demand6e.

1 Nations Unies, Recued des Trattes, vol. 330, p. 3.
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Cette autorit6 v6rifie seulement si les actes et les procurations qui en sont le com-
pigment r6unissent toutes les conditions n~cessaires pour leur validit6 dans le pays oi
ils ont 6 re~us.

Les dispositions qui prc dent sont 6galement applicables aux actes de consente-
ment h radiation ou r6duction pass6s dans I'un des deux Etats.

Article 42. L'ex6cution des dcisions rendues en matibre administrative est
poursuivie comme il est dit au present titre, sous la rdserve que le pr6sident de la
juridiction comptente pour connaitre au premier degr6 les litiges de plein conten-
tieux soit substitu6 au pr6sident de la juridiction vis6e au premier alin6a de l'arti-
cle 35.

TITRE III. EXTRADITION

Article 43. Les Parties contractantes s'engagent A se livrer r6ciproquement,
selon les rbgles et sous les conditions d6termin6es aux articles suivants, les individus
qui, se trouvant sur le territoire de l'un des deux Etats, sont poursuivis ou condamn6s
par les autorit6s judiciaires de l'autre Etat.

Article 44. Les Parties contractantes n'extradent pas leurs nationaux respec-
tifs; la qualit6 de national s'appr6cie A l'6poque de l'infraction pour laquelle 'extradi-
tion est requise.

Toutefois, la Partie requise s'engage, dans la mesure oii elle a competence pour
les juger, A faire poursuivre ses propres nationaux qui ont commis, sur le territoire de
l'autre Etat, des infractions punies comme crime ou d6lit dans les deux Etats, lorsque
l'autre Partie lui adresse, par communication entre les Ministres de la Justice, une
demande de poursuite, accompagn6e des dossiers, documents, objets et informations
en sa possession. La Partie requ6rante est tenue inform6e de la suite donn6e A sa
demande.

Article 45. Sont sujets A extradition
1 Les individus qul sont poursuivis pour des crimes ou d6lits punis par les lois des

Parties contractantes d'une peine d'au moins un an d'emprisonnement;
20 Les individus qui, pour des crimes ou d61its punis par la loi de l'Etat requis, sont

condamn6s contradictoirement ou par d6faut par les tribunaux de I'Etat re-
qu6rant ii une peine d'au moins deux mois d'emprisonnement.

Article 46. L'extradition peut tre refus6e si l'infraction pour laquelle elle est
demand~e est considr6e par la Partie requise comme une infraction politique ou
comme une infraction connexe A une telle infraction.

L'attentat a la vie d'un chef d'Etat ou d'un membre de sa famille ne sera pas con-
sid6r6 comme une infraction politique.

Article 47. L'extradition n'est pas accord6e si l'infraction pour laquelle elle est
demand6e est consid6r~e par I'Etat requis comme consistant uniquement en une
violation d'obligations militaires.

Article 48. En mati~re de taxes d'imp6ts, de douane et de change, l'extradition
est accord~e, dans les conditions pr6vues au present titre, dans la mesure oil, par ac-
cord sous forme d'6change de lettres, il en aura 6 ainsi d6cid, pour chaque infrac-
tion ou cat6gorie d'infractions spdcialement d~sign6e.
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Article 49. L'extradition est refus~e :
a) Si les infractions ont W jug6es d6finitivement dans I'Etat requis;
b) Si la prescription de l'action ou de la peine est acquise d'apr~s la lgislation de

l'Etat requ~rant ou de I'Etat requis lors de la r6ception de la demande par I'Etat
requis;

c) Si les infractions ont 6 commises en tout ou en partie sur le territoire de l'Etat
requis;

d) Si, les infractions ayant 6 commises hors du territoire de l'Etat requ6rant par
un 6tranger A cet Etat, la 16gislation de l'Etat requis n'autorise pas la poursuite
des mmes infractions commises hors de son territoire par un 6tranger;

e) Si une amnistie est intervenue dans I'Etat requ6rant ou si une amnistie est in-
tervenue dans I'Etat requis A la condition que, dans ce dernier cas, l'infraction
soit au nombre de celles qui peuvent Ztre poursuivies dans cet Etat lorsqu'elles on
&6 commises hors de son territoire par un 6tranger.
L'extradition peut tre refus6e si les infractions font l'objet de poursuites dans

l'Etat requis ou ont 6 jug6es dans un Etat tiers.

Article 50. La demande d'extradition est adress~e par la voie diplomatique.
Elle est accompagn6e de l'original ou de l'exp6dition authentique, soit d'une

d6cision de condamnation ex6cutoire, soit d'un mandat d'arr& ou de tout autre acte
ayant la mme force et d6cern6 dans les formes prescrites par la loi de 'Etat
requ6rant.

Les faits pour lesquels l'extradition est demand6e, le temps, le lieu et les cir-
constances dans lesquels ils ont 6 commis, la qualification et les r6f6rences aux
dispositions 16gales applicables sont indiqu6s aussi exactement que possible. I1 est
joint 6galement une copie de ces dispositions ainsi que, dans toute la mesure du possi-
ble, le signalement de l'individu r6clam6 et toute indication de nature A d6terminer
son identit6 et sa nationalit6.

Article 51. En cas d'urgence, sur la demande des autorit6s comptentes de
'Etat requ6rant, il est proc6d6 h I'arrestation provisoire, en attendant l'arriv6e de la

demande d'extradition et des documents mentionn6s aux deuxi~me et troisi~me
alin6as de I'article 50.

La demande d'arrestation provisoire est transmise aux autorit6s comp~tentes de
r'Etat requis, soit directement par voie postale ou t616graphique, soit par tout autre
moyen laissant une trace 6crite. Elle est en m~me temps confirm6e par le Ministre de
la Justice de 'Etat requ~rant au Ministre de la Justice de I'Etat requis.

Elle fait mention de 'existence d'un des documents 6num6r6s au deuxi~me alin6a
de 'article 50 et de l'intention de l'autorit6 requ~rante d'envoyer une demande d'ex-
tradition. Elle pr6cise l'infraction pour laquelle 'extradition est demand6e, le temps
et le lieu oi elle a dt6 commise, ainsi que le signalement de l'individu r6clam6.
L'autorit6 requ~rante est inform6e sans d6lai de la suite donn6e A sa demande.

Article 52. I1 peut tre mis fin A 'arrestation provisoire si, dans un d~lai de
vingt jours apr~s 'arrestation, l'autorit6 requise n'a pas 6 saisie de l'un des
documents mentionn6s au deuxi~me alin6a de 'article 50.

La mise en libert6 n'exclut pas la poursuite de la proc6dure d'extradition pr6vue
au pr6sent titre si la demande d'extradition parvient ultrieurement.
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Article 53. Lorsque des renseignements compl~mentaires leur sont indispen-
sables pour s'assurer que les conditions exig~es par le pr6sent titre sont r6unies, les
autorit~s de l'Etat requis, dans le cas o6t l'omission leur apparait de nature A tre
r6par~e, avertissent les autorit~s de I'Etat requ~rant avant de rejeter la demande. Un
d6lai peut tre fix6 par les autorit~s de l'Etat requis pour l'obtention de ces
renseignements.

Article 54. Si l'extradition est demand6e concurremment par plusieurs Etats,
soit pour les mmes faits, soit pour des faits diff6rents, I'Etat requis statue librement,
compte tenu de toutes circonstances et, notamment, de la possibilit6 d'une extradi-
tion ult6rieure entre les Etats requ~rants, des dates respectives des demandes, de la
gravit6 et du lieu des infractions.

Article 55. Lorsqu'il y a lieu A extradition, tous les objets pouvant servir de
pieces A conviction ou provenant de l'infraction et trouv6s en la possession de la per-
sonne r6clam6e au moment de son arrestation ou dcouverte ultdrieurement sont, A la
demande des autorit~s de l'Etat requ~rant, saisis et remis A ces autorit6s.

Cette remise peut tre effectu6e m~me si l'extradition ne peut s'accomplir par
suite de l'6vasion ou du d~c~s de la personne r6clam6e.

Sont toutefois r6serv~s les droits que les tiers auraient acquis sur lesdits objets
qui doivent, si de tels droits existent, tre rendus le plus t6t possible et sans frais A
l'Etat requis A l'issue des poursuites exerc6es dans l'Etat requ6rant.

Si elles l'estiment n6cessaire pour une proc6dure p6nale, les autorit~s de l'Etat
requis peuvent retenir temporairement les objets saisis.

Elles peuvent, en les transmettant, se r6server la facult6 d'en demander le retour,
pour le m~me motif, en s'obligeant A les renvoyer d~s que faire se pourra.

Article 56. L'Etat requis fait connaitre A 'Etat requ6rant sa dcision sur
l'extradition.

Tout rejet partiel ou complet est motiv6.
En cas d'acceptation, l'Etat requ6rant est inform6 du lieu et de la date de la

remise. Faute d'accord, l'individu extrad6 est conduit par les soins de l'Etat requis au
lieu que d6signe l'Etat requ6rant.

Sous r6serve du cas pr6vu au dernier alin6a du pr6sent article, l'Etat requ6rant
doit faire recevoir l'individu A extrader par ses agents dans un d6lai d'un mois a comp-
ter de la date d6termin6e conform6ment aux dispositions de l'alin6a pr6c6dent. Pass6
ce d~lai, l'individu est mis en libert6 et ne peut plus re r6clam6 pour le meme fait.

Dans le cas de circonstances exceptionnelles emp&hant la remise ou la r6ception
de l'individu extrader, l'Etat qui fait valoir ces circonstances en informe l'autre Etat
avant l'expiration du d~lai. Les deux Etats se mettent d'accord sur une autre date de
remise et les dispositions de l'alin6a prc6dent sont applicables.

Article 57. Si l'individu r6clamd est poursuivi ou condamn6 dans l'Etat requis
pour une infraction autre que celle motivant la demande d'extradition, ce dernier
Etat doit n6anmoins statuer sur cette demande et faire connaitre l'Etat requ6rant sa
d6cision sur l'extradition. La remise de l'int6ress6 est, toutefois, dans le cas d'accepta-
tion, diff~r6e jusqu'A ce qu'il soit satisfait A la justice de l'Etat requis.

Elle est effectu~e conform6ment aux dispositions de l'article 56.
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Les dispositions du present article ne font pas obstacle A ce que l'int6ress6 puisse
tre envoy6 pour comparaitre devant les autorit6s judiciaires de l'Etat requ~rant,

sous la condition expresse qu'il soit renvoy6, ds que ces autorit~s ont statu6 sur le
territoire de I'Etat requis.

Article 58. L'individu qui a 6 livr6 ne peut tre, ni poursuivi, ni jug6
contradictoirement, ni tre d6tenu en vue de l'ex6cution d'une peine, pour une infrac-
tion ant6rieure A la remise autre que celle ayant motiv6 l'extradition, sauf dans les cas
suivants :
lo Lorsque, ayant eu la libert6 de le faire, l'individu extrad& n'a pas quitt6, dans les

trente jours qui suivent son 6largissement d6finitif, le territoire de l'Etat auquel ii
a W livr6 ou s'iI y est retourn6 apr~s l'avoir quitt6;

20 Lorsque l'Etat qui I'a livr6 y consent.
Une demande doit etre pr6sent6e A cet effet, accompagn6e des documents

6num6r6s au deuxi~me alin6a de I'article 50 et d'un proc s-verbal judiciaire consi-
gnant les d6clarations de l'extrad6 sur 1'extension de l'extradition et mentionnant la
possibilit6 qui lui a 6 donnde d'adresser un m6moire en d6fense aux autorit~s de
I'Etat requis.

Lorsque la qualification donn6e au fait incrimin6 est modifi6e au cours de la pro-
c6dure, l'extrad6 ne peut 8tre poursuivi ou jug6 que dans la mesure oil les 616ments
constitutifs de l'infraction nouvellement qualifi6e permettent l'extradition.

Article 59. Sauf dans le cas ob l'int6ress6 est rest6 ou est retourn6 sur le ter-
ritoire de l'Etat requdrant dans les conditions pr6vues a l'article pr6c6dent, l'assenti-
ment de l'Etat requis est n6cessaire pour permettre A l'Etat requ6rant de livrer un
Etat tiers l'individu qui lui a 6 remis.

Article 60. L'extradition par voie de transit A travers le territoire de l'une des
Parties contractantes d'un individu livr6 a l'autre Partie est accord6e sur demande
pr6sent6e par l'Etat requ~rant. A l'appui de cette demande sont fournis les
documents n6cessaires pour 6tablir qu'il s'agit d'une infraction donnant lieu A
extradition. I n'est pas tenu compte des conditions fix6es par l'article 45 et relatives A
la dur6e des peines.

Si la voie a6rienne est utilis6e, il est fait application des dispositions suivantes
10 Lorsqu'une escale est pr6vue, l'Etat requ~rant adresse A l'Etat sur le territoire du-

quel cette escale doit avoir lieu une demande de transit pour 1'individu extrad6.
lorsque l'Etat requis du transit a 6galement demand6 'extradition de l'individu, il
peut Etre sursis au transit jusqu'A, ce qu'il ait 6 satisfait A la justice de cet Etat;

20 Lorsque aucune escale n'est pr6vue, 'Etat requ6rant avertit 'Etat dont le ter-
ritoire doit etre survol6 et atteste l'existence d'un des documents 6numr6s au
deuxi~me alin6a de l'article 50; en cas d'atterrissage fortuit, cette notification
produit les effets de la demande d'arrestation provisoire, vis6e A l'article 51, et
'Etat requ6rant adresse une demande de transit dans les conditions pr6vues A

l'alin~a 10 du present article.

Article 61. Les frais occasionn6s par l'extradition sur le territoire de I'Etat re-
quis sont A la charge de cet Etat.

Toutefois, les frais du transf~rement par la voie a6rienne demand6 par 'Etat re-
qu6rant sont A la charge de cet Etat.
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Les frais occasionnds par le transit sur le territoire de l'Etat requis du transit sont
la charge de l'Etat requ6rant.

TITRE IV. DISPOSITIONS FINALES

Article 62. Les Parties contractantes instituent un change r6gulier d'informa-
tion en matire d'organisation judiciaire, de legislation et de jurisprudence.

Article 63. Les Parties contractantes s'engagent A prendre toutes dispositions
en vue d'harmoniser leurs legislations commerciales respectives dans toute la mesure
compatible avec les exigences pouvant r6sulter de circonstances particulires
chacune d'elles.

Article 64. Les tribunaux judiciaires de chaque Etat sont seuls comp6tents
pour connaitre des contestations 6lev~es A titre principal sur la question de savoir si
un individu a la nationalit6 de cet Etat.

Article 65. Les dispositions du prdsent Accord restent applicables pour la li-
quidation des proc6dures qu'il pr~voit, commenc6es antdrieurement au jour ol l'un
des Etats contractants a d6clar6 vouloir en faire cesser les effets.

Article 66. Le pr6sent Accord s'applique, en ce qui concerne la France, A
l'ensemble du territoire de la R6publique franiaise et, en ce qui concerne le Tchad, au
territoire de la R6publique du Tchad.

Article 67. Le pr6sent Accord abroge et remplace l'Accord de coop6ration en
mati~re de justice du 7 dcembre 1970'.

Chacune des Parties contractantes s'engage notifier A r'autre l'accomplissement
des proc6dures constitutionnelles requises pour la mise en vigueur du pr6sent Accord
qui prendra effet le premier jour du deuxi~me mois suivant la derni~re de ces notifica-
tions.

FAIT A N'Djamena le 6 mars 1976, en double exemplaire, original en langue
frangaise.

Pour le Gouvernement de la R6publique franqaise

Le Premier Ministre,

[Signe
JACQUES CHIRAC

Pour le Gouvernement de la R6publique du Tchad:

Le Pr6sident du Conseil sup6rieur militaire,
Chef de l'Etat,

[Signe]

G6n6ral FELIX MALLOUM NGAKOUTOU BEY-NDI

1 Voir Echange de lettres constituant un accord concernant I'application de rAccord franco-tchadien du 12 juillet

1960 relatif aux dispositions transitoires en mati~re de justice signd A Fort-Lamy le 7 d~cembre 1970> dans le Recueji des
Traites des Nations Unies, vol. 802, p. 63.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON JUDICIAL MATTERS BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF CHAD

The Government of the French Republic, on the one hand,
The Government of the Republic of Chad, on the other,
Considering the similarity of the general principles on which the legislation,

judicial organization and status of judges of the two States are based,
Considering their common desire to maintain and strengthen the ties which link

them, in particular in the legal and judicial fields,
Have agreed as follows:

TITLE I. RECIPROCAL LEGAL ASSISTANCE

Chapter 1. TRANSMITTAL AND SERVICE OF WRITS
AND EXTRA-JUDICIAL DOCUMENTS

Article 1. Writs and extra-judicial documents, both in civil and commercial
matters and in criminal and administrative matters, to be served on persons resident
in the territory of one of the Contracting States shall be sent direct between the
Ministers of Justice of the two States.

The provisions of the preceding paragraph shall be without prejudice to the
right of the Contracting Parties to cause writs and extra-judicial documents ad-
dressed to their own nationals to be served direct by their representatives or deputies.
Where there is a conflict between the legislations of the two countries, the nationality
of the addressee shall be determined by the law of the country where service is to be
effected.

Article 2. The requested authority shall confine itself having the document
served on the addressee.

If the addressee accepts it voluntarily, proof of service shall consist either of a
dated receipt signed by him or of a certificate by the requested authority confirming
that service has been effected and indicating the manner and date of service. One or
the other of the above-mentioned documents shall be sent direct to the requesting
authority.

If an addressee refuses to accept the document, the requested authority shall
return it to the requesting authority forthwith and shall state the reason why service
could not be effected.

Article 3. The costs of serving writs and extra-judicial documents shall not be
refunded.

I Came into force on 1 March 1978, i.e., the first day of the second month following the date of the last of the notifi-
cations (effected on 27 January 1978) by which each Contracting Party informed the other of the completion of the
required constitutional procedures, in accordance with article 67.
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Article 4. The provisions of the preceding articles shall, in civil and commer-
cial matters, be without prejudice to the right of interested parties resident in the ter-
ritory of one of the Contracting Parties to have documents served on persons in the
other State through law officials.

Chapter H. TRANSMITTAL AND EXECUTION OF LETTERS ROGATORY

Article 5. Letters rogatory both in civil, social and commercial matters, and in
criminal and administrative matters shall be executed by the judicial authorities of
the requested State.

They shall be transmitted direct between the Ministers of Justice of the two
States. If the requested authority is not the competent body, it shall automatically
transmit the letter rogatory to the competent authority and inform the requesting
authority forthwith.

The provisions of the preceding paragraph shall be without prejudice to the
right of the Contracting Parties to cause letters rogatory concerning the hearing of
their nationals, their questioning by experts or the provision or review of documents
to be executed direct by their diplomatic or consular agents. Where there is a conflict
between the legislations of the two countries, the nationality of the person in respect
of whom the hearing is requested shall be determined by the law of the State in which
the letter rogatory is to be executed.

In criminal matters, letters rogatory may, in an emergency, be addressed by the
judicial authorities of the requesting State direct to the judicial authorities of the
requesting State. If the requested authority is not the competent body, it shall auto-
matically transmit the letter rogatory to the competent authority and shall inform the
requesting authority forthwith. Letters rogatory shall be returned, together with the
documents relating to their execution, through the channel provided for in the
second paragraph of this article.

Article 6. The requested State may refuse to execute a letter rogatory if the let-
ter rogatory does not fall within its competence or if it believes that the letter is liable
to impair its sovereignty, security or public policy.

Article 7. Persons whose testimony is requested shall be invited to appear by a
regular administrative notice; if they refuse to comply with such notice, the requested
authority shall use the means of coercion provided for in the legislation of the State
in which the person is to appear.

Article 8. The requested authority shall, at the express wish of the requesting
authority, with all due dispatch:
1. Execute the letter rogatory by means of a special fomality, if that formality does

not conflict with the legislation of the requested State;
2. Inform the requesting authority in good time of the date and place of execution

of the letter rogatory, so that the interested parties may be present, in accordance
with the legislation of the requested State.

Article 9. The requested State may delay submitting objects, files or
documents whose transmission has been requested if it requires them for criminal
proceedings in progress.
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Objects and original files and documents transmitted in execution of a letter
rogatory shall be returned by the requesting State to the requested State as soon as
possible, unless the latter waives their return.

Article 10. The execution of letters rogatory shall not give rise to the refund-
ing of any costs save the fees of experts.

Chapter III. JOINT PROVISIONS

Article 11. Reciprocal legal assistance in criminal matters may be denied if in
the view of the requested State compliance with the request is liable to impair its
sovereignty, security or public policy or if the request relates to offences which are
regarded by the requested State as political offences, or as offences allied to political
offences, or as tax offences.

Such assistance may also be denied if the request relates to offences which are
regarded by the requested State as non-fulfilment of military obligations.

Chapter IV. APPEARANCE OF WITNESSES IN CRIMINAL MATTERS

Article 12. If, in a criminal case, the personal appearance of a witness is
necessary, the Government of the State in which he is resident shall call upon him to
answer the summons. If he does so, his travel expenses and subsistance allowance,
which shall be calculated from his place of residence, shall be at least equal to those
provided for under the scales and regulations in force in the State in which the hear-
ing is to take place. At his request, he shall be advanced all or part of the travel
expenses by the consular authorities of the State of the requesting authority.

No witness who is summoned in one of the two States and voluntarily appears
before the judicial authorities of the other State may be prosecuted or detained in the
latter State for offences or convictions antedating his departure from the territory of
the State of the requested authority. Such immunity shall cease 30 days after the date
on which the testimony has been completed and the return of the witness has become
possible.

Article 13. Requests for the sending of witnesses who are in custody shall be
transmitted to the competent parquet through the Ministers of Justice.

Such requests shall be complied with, unless there are special objections, on the
understanding that the said persons in custody are returned, within a very short time.

Chapter V. JUDICIAL RECORDS

Article 14. The Contracting Parties shall report to each other all convictions
entered in the judicial records pronounced by their respective courts against na-
tionals and persons born in the territory of the other Party.

Article 15. In proceedings before a court of one of the Contracting Parties,
the parquet of that court may obtain direct from the competent authorities of the
other Party an extract from the judicial records relating to the person against whom
the proceedings are being taken.

Article 16. Where, other than in the case of proceedings, the judicial or ad-
ministrative authorities of one of the Contracting Parties wish to receive an extract
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from the judicial records of the other Party, they may obtain it direct from the com-
petent authorities in the instances and within the limits prescribed in the legislation of
the said other Party.

Chapter VI. DENUNCIATION FOR THE PURPOSE OF INSTITUTING PROCEEDINGS

Article 17. Any denunciation addressed by one State for the purpose of pro-
ceedings in the courts of the other shall be the subject of a communication between
the Ministries of Justice.

The requested State shall make known the outcome of the denunciation and,
where appropriate, transmit a copy of the decision reached.

Chapter VIL CIVIL REGISTER AND AUTHENTICATION

Article 18. The French Government undertakes to transmit to the Govern-
ment of Chad, at the times specified below, copies or originals of certificates from the
civil register, and, in particular, birth certificates, certificates of recognition of
natural children, marriage certificates, death certificates and certificates of legitima-
tion issued in the territory of the French Republic, as well as extracts of judgements
and decisions rendered in that territory in matters of divorce, separation, filiation,
civil registration and deprivation of legal capacity which concern persons born in the
territory of the Republic of Chad and persons of Chad nationality born in the ter-
ritory of the French Republic.

Extracts of judgements and decisions rendered in matters of divorce and separa-
tion shall also be transmitted to the Government of Chad when they concern persons
who were married in the Republic of Chad.

Each quarter, copies and extracts of such documents, certificates, judgements
and decisions issued or rendered during the preceding quarter shall be transmitted by
the French Government to the Government of Chad.

Upon receipt of such copies and extracts, the Government of Chad shall enter in
the civil register appropriate particulars in the margin of the birth or marriage
certificates of the persons concerned.

Article 19. The Government of Chad undertakes to transmit to the French
Government, at the times specified below, copies or originals of certificates from the
civil register, and, in particular, birth certificates, certificates of recognition of
natural children, marriage certificates, death certificates and certificates of legitima-
tion issued in the Republic of Chad, as well as extracts of judgements and decisions
rendered in matters of divorce, separation, filiation, civil registration and depriva-
tion of legal capacity which concern persons born in the territory of the French
Republic and persons of French nationality born in the territory of the Republic of
Chad.

Extracts of judgements and decisions rendered in matters of divorce and separa-
tion shall also be transmitted to the French Government when they concern persons
who were married in the territory of the French Republic.

Each quarter, copies and extracts of such documents, certificates, judgements
and decisions issued or rendered during the preceding quarter shall be transmitted by
the Government of Chad to the French Government.
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Upon receipt of such copies and extracts, the French Government shall enter in
the civil register appropriate particulars in the margin of the birth or marriage cer-
tificates of the persons concerned.

Article 20. Only decisions which have acquired the force of resjudicata are to
be transmitted as envisaged in articles 18 and 19 above. Such transmittals shall be
accompagnied by a certificate of the clerk of court declaring that the decision has
become final.

Article 21. The competent authorities of the Contracting Parties shall issue
free of charge copies of certificates from the civil register made out in the respective
territories of the two States, when so requested, for a duly specified administrative
reason or for needy nationals of the two States.

They shall also issue free of charge copies of extracts from the civil register made
out in the respective territories of the two States, where such extracts relate to aliens
having the nationality of a third country and are requested for a duly specified ad-
ministrative reason.

Extracts from the civil register made out or transcribed at diplomatic and con-
sular posts shall be equated with extracts from the civil register made out in the
respective territories of the two States.

Issue of copies of extracts from the civil register shall in no way prejudge the
question of the nationality of the person concerned in the view of the two States.

Article 22. Requests made by the authorities of either of the Contracting Par-
ties shall be transmitted by their representatives to the local authorities of the other
State.

Such requests shall state briefly the grounds on which they are made.

Article 23. Certificates from the civil register, as referred to in articles 18, 19
and 21, mean:
- Birth certificates;
- Declarations of still birth;
- Certificates of recognition of natural children made out by civil registrars;
- Certificates of legitimation;
- Marriage certificates;
- Death certificates;
- Transcripts of judgements or decisions relating to divorce and separation;
- Transcripts of court orders, judgements or decisions in matters relating to the

civil register.

Article 24. The following documents, made out by the authorities of either
State, shall be accepted, without need of authentication, in the territory of the other
State:
- Copies of certificates from the civil register, as enumerated in article 23 above;
- Copies of decisions, orders, judgements and other judicial documents of the

French and Chad courts;
- Written statements or other judicial documents registered or filed in those

courts;
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- Notarized documents;
- Certificates of entitlement for annuitants.

The above-mentioned documents shall bear the signature and the official seal of
the authority competent to issue them and, in the case of copies, shall be certified as
true copies of the original by the said authority. In all cases, they shall be made out in
such a way as to establish their authenticity.

Chapter VIII. SECURITY FOR COSTS AND PENALTIES BY FOREIGN PLAINTIFFS
("CAUTIO JUDICATUM SOLVI") AND LEGAL AID

Article 25. No requirement of security or deposit of any kind may be imposed
on the nationals of either State in the territory of the other State by reason of their
status as aliens or their lack of domicile or residence in the country.

The preceding paragraph shall apply to bodies corporate set up or authorized
under the law of one of the two States.

Article 26. Nationals of either State shall, in the territory of the other State,
be entitled to legal aid on the same basis as nationals of the said other State, provided
that they comply with the law of the country in which the aid is requested.

Certificates of need shall be issued to applicants by the authorities at their nor-
mal place of residence if they are resident in the territory of one of the two States.

If the person concerned is resident in a third State, the certificates shall be issued
by his country's consul having competence for the territory.

Where the person concerned is resident in the State in which the request is made,
additional information may be sought from the authorities of the State of which he is
a national.

Chapter IX. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 27. A vocats members of the French bar may assist or represent parties
before all Chad courts, whether in preliminary investigations or in court, under the
same conditions as avocats members of the Chad bar. As a reciprocal measure,
avocats members of the Chad bar may assist or represent parties before all French
courts, whether in preliminary investigations or in court, under the same conditions
as avocats members of the French bar.

However, avocats who choose to assist or represent parties before a court of the
other State must, for the purpose of receiving any notification provided for by law,
elect as their domicile the office of an avocat of that State.

Article 28. The central authorities of the two Contracting States may, within
the framework of reciprocal legal assistance and if there is no cause for objection,
request each other to furnish information or make inquiries pertaining to civil or
administrative proceedings currently before their judicial authorities and to issue
copies of judicial decisions free of charge.

In proceedings pertaining to the protection of minors, they shall assist each
other in locating minors and bringing about their voluntary repatriation and shall
inform each other of the protective measures taken by their authorities. In pro-
ceedings to secure the collection of alimony abroad, they shall assist each other in
locating and hearing persons owing alimony who are in their territory and in securing
free of charge the payment of such alimony.
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Article 29. At the request of either Contracting Party, any national of either
State who has been sentenced to emprisonment or a more serious penalty may, sub-
ject to his consent, be transferred to the authorities of the State of which he is a
national.

The costs of the transfer shall be borne by the requesting Party.

Article 30. Decisions relating to reductions, postponements, discharges and
other modalities pertaining to the enforcement of sentences shall be taken in accord-
ance with the legislation of the State in which the sentence is enforced and on the
advice of the State to which the court that pronounced the sentence belongs.

The parquet of the court which pronounced the sentence shall be informed of
such decisions at the request of the Ministries of Justice.

Article 31. Where a court of one of the two States pronounces the death
sentence on a national of the other State, a petition for a reprieve shall be entered
automatically and the diplomatic mission of that State shall be informed forthwith.

Article 32. Reprieve and amnesty shall be within the competence of the State
to which the court that pronounced the sentence belongs.

TITLE ii. GRANT OF EXECUTION IN CIVIL, COMMERCIAL AND ADMINISTRATIVE MATTERS

Article 33. In civil and commercial matters, decisions in adversary and non-
adversary proceedings rendered by the courts in the territory of either Contracting
Party shall automatically have the force of resjudicata in the territory of the other
State provided that they satisfy all of the following conditions:
(a) The decision was rendered by a court competent under the rules concerning

conflicts of competence which are admitted in the State in which the decision is to
be executed;

(b) The decision implements the law applicable to the proceedings in accordance
with the rules governing the resolution of conflicts of law applied in the State in
which the decision is to be executed;

(c) Under the law of the State in which it was rendered, the decision has acquired the
force of resjudicata and is enforceable;

(d) The Parties have been duly summoned, represented or declared in default;
(e) The decision contains nothing contrary to the public policy of the State in which

it is invoked and does not conflict with a judicial decision which has been
rendered in that State and has with respect to it the force of res judicata.

Article 34. The decisions referred to in the preceding article may be enforced
by the authorities of the other State or be the subject of a formal procedure initiated
by those authorities, for example, by entries or corrections in the civil registers, only
if they have been declared enforceable.

However, in matters relating to the civil status of persons, foreign judgements
may be published in the civil status records without a grant of execution provided
that there are no objections under the law of the State in which the records are kept.

Article 35. Whatever the value of the dispute, execution shall be granted by
the president of the high court or the court of the place where execution is to be car-
ried out.
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The procedure for requesting a grant of execution shall be governed by the
legislation of the country in which execution is requested.

The president shall proceed and take a decision in the way provided for excep-
tional proceedings.

Article 36. The president shall confine himself to establishing whether the
decision for which a grant of execution is requested satisfies the conditions laid down
in article 33 in order to have ipso facto the force of res judicata.

He shall automatically proceed with such an examination and record the out-
come in the decision.

He shall, where necessary, order the requisite measures to ensure that the deci-
sion for a grant of execution is publicized in the same way as if it had been rendered
in the State in which it is declared enforceable.

Execution for only part of the decision invoked may also be granted.

Article 37. The decision granting execution shall be binding on all parties con-
cerned and throughout the territory to which this Agreement applies.

The decision granting execution shall, as from the date on which the grant of
execution is obtained, make it possible for the decision which has been rendered en-
forceable to have, in so far as enforcement measures are concerned, the same effect
as if the court which has granted execution has rendered it on the date on which
execution was granted.

Article 38. The party invoking the authority of a judicial decision or
requesting its execution must produce:
(a) A duly certified copy of the decision;
(b) The original of the certificate of service of the decision or of any other equivalent

document;
(c) A certificate of the clerk of court establishing that there is no objection to or

appeal against the decision;
(d) Where necessary, a copy of the summons served on the defaulting party, certified

as a true copy by the clerk of the court which rendered the decision.

Article 39. Arbitral awards rendered in either State shall be recognized and
enforced in the other State in accordance with the provisions of the New York Con-
vention of 10 June 1958 on the Recognition and Enforcement of Foreign Arbitral
Awards.'

Article 40. Legal instruments, including notarized documents, which are
enforceable in either State shall be declared enforceable in the other by the president
of the court referred to in the first paragraph of article 35 in accordance with the law
of the State in which they are to be executed.

The above-mentioned authority shall merely ascertain whether the instruments
meet the requirements for authenticity in the State in which they have been received
and whether enforcement of their provisions is not contrary to the public policy of
the State in which the grant of execution is requested or to the principles of public law
of that State.

I United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3.
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Article 41. Land mortgage contracts concluded in either State shall be
registered and shall be valid in the other only when the documents containing the
agreement have been rendered enforceable by the competent authority in accordance
with the law of the State in which registration is requested.

The said authority shall merely ascertain that the documents and the pertinent
powers of attorney meet all the requirements for validity in the country in which they
are received.

The foregoing provisions shall also apply to documents recording the satisfac-
tion or reduction of mortgages signed in either State.

Article 42. Decisions rendered in administrative matters shall be enforced as
specified in this title, subject to the condition that the president of the competent
court for the first hearing of strictly adversary proceedings shall replace the president
of the court referred to in the first paragraph of article 35.

TITLE in. EXTRADITION

Article 43. The Contracting States undertake to surrender to each other, in
accordance with the rules and conditions laid down in the following articles, persons
in the territory of either State who are the subject of proceedings or have been
sentenced by the judicial authorities of the other State.

Article 44. The Contracting States shall not extradite their own nationals;
nationality shall mean the nationality at the time of the commission of the offence for
which extradition is requested.

The requested Party undertakes, however, in so far as it is competent to judge
them, to institute proceedings against any of its nationals who, in the territory of the
other State, have committed offences which are punishable as crimes or correctional
offences in the two States, when it has received from the other Party through a com-
munication between the Ministers of Justice, a request for proceedings accompanied
by the files, documents, exhibits and information in its possession. The requesting
Party shall be informed of the results of the request.

Article 45. The following shall be subject to extradition:
1. Persons against whom proceedings are being taken for crimes or offences

punishable under the laws of both Contracting Parties by at least one year's im-
prisonment;

2. Persons who, for crimes or offences punishable under the law of the requested
State, are sentenced audiatur et altera pars or in default by the courts of the re-
questing State to at least two months' imprisonment.

Article 46. Extradition may be denied if the offence in respect of which it is re-
quested is regarded by the requested Party as a political offence or as an offence allied
to a political offence.

An attempt on the life of a Head of State or of a member of his family shall not
be considered a political offence.

Article 47. Extradition shall not be granted if the offence in respect of which it
is requested is regarded by the requested State as consisting solely in the non-
fulfilment of military obligations.
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Article 48. Extradition shall be granted, under the conditions laid down in
this title, in matters relating to taxes, duties, customs and foreign exchange, when so
decided by agreement in the form of an exchange of letters, for each specially
designated offence or category of offences.

Article 49. Extradition shall be denied:
(a) If a final judgement on the offences has been rendered in the requested State;
(b) If the act or the sentence falls under the statute of limitations in accordance with

the legislation of the requesting State or of the requested State at the time of the
latter's receipt of the request;

(c) If the offences were committed in whole or in part in the territory of the re-
quested State;

(d) If the offences were committed outside the territory of the requesting State by a
person who is not a national of that State and the legislation of the requested
State does not authorize proceedings in connection with such offences when they
are committed outside its territory by an alien;

(e) If an anmesty has been declared in the requesting State or if an amnesty has been
declared in the requested State, provided that, in the latter instance, the offence
is among those in respect of which proceedings may be instituted in that State
when they have been committed outside its territory by an alien.
Extradition may be denied if the offences are the subject of proceedings in the

requested State or judgement on them has been rendered in a third State.

Article 50. A request for extradition shall be sent through the diplomatic
channel.

It shall be accompanied by the original or a certified copy of either an en-
forceable sentence or a warrant of arrest or any other document having the same
force and issued in the manner prescribed by the law of the requesting State.

The acts in respect of which extradition is requested, the time, place and cir-
cumstances of their commission, their designation in law and references to the legal
provisions applicable thereto shall be stated as accurately as possible. A copy of the
said provisions and, in so far as possible, the particulars of the person claimed and
any information which will help to establish his identity and nationality shall also be
attached.

Article 51. In an emergency, provisional arrest shall be made at the request of
the competent authorities of the requesting State, pending receipt of the request for
extradition and the documents referred to in the second and third paragraphs of arti-
cle 50.

A request for provisional arrest shall be sent to the competent authorities of the
requested State either direct by post or telegraph or by any other means affording
evidence in writing. It shall, at the same time, be confirmed by the Minister of Justice
of the requesting State to the Minister of Justice of the requested State.

It shall state that one of the documents mentioned in the second paragraph of
article 50 exists and that the requesting authority intends to send a request for
extradition. It shall state the offence in respect of which extradition is requested,
when and where it was committed, and the particulars of the person claimed. The re-
questing authority shall be informed without delay of the result of its request.
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Article 52. Provisional arrest may be terminated if, within a period of 20 days
after the arrest, the requested authority has not received any of the documents men-
tioned in the second paragraph of article 50.

Release shall not prejudice the institution of the extradition proceedings en-
visaged in this title if a request for extradition is received subsequently.

Article 53. Where supplementary information is essential to ensure that the
conditions laid down in this title are fulfilled, the authorities of the requested State,
when they feel that the omission can be rectified, shall advise the authorities of the
requesting State before they deny the request. A time-limit may be set by the
authorities of the requested State for the receipt of such information.

Article 54. If extradition is requested concurrently by more than one State,
either for the same offence or for different offences, the requested State shall make its
decision freely, having regard to all the circumstances, including the possibility of
subsequent extradition between the requesting States, the respective date of the
requests and the seriousness and place of commission of the offences.

Article 55. Where there are grounds for extradition, all property which may
serve as evidence or has been acquired as the result of the offence and is found at the
time of his arrest in the possession of the person claimed, or is discovered subse-
quently, shall, at the instance of the authorities of the requesting State, be
confiscated and handed over to those authorities.

The property may be handed over even if extradition cannot be carried out
because of the escape or death of the person claimed.

However, any rights which third parties may have acquired in the said property
shall be preserved, and where such rights exist, the property shall be returned to the
requested State as soon as possible and without charge on completion of the pro-
ceedings in the requesting State.

The authorities of the requested State may retain confiscated property tem-
porarily, where they consider such property necessary for criminal proceedings.

They may, in forwarding such property, also reserve the right to request its
return for the same reason, while undertaking to send it back as soon as possible.

Article 56. The requested State shall inform the requesting State of its deci-
sion with regard to extradition.

Reasons shall be given for any complete or partial rejection.
If the request is agreed to, the requesting State shall be informed of the place and

date of surrender. Unless otherwise agreed, the person extradited shall be conducted
by the requested State to the place designated by the requesting State.

Except in the case provided for in the last paragraph of this article, the
requesting State shall have its agents take over the person to be extradited within a
period of one month from the date determined in accordance with the provisions of
the preceding paragraph. Once that period has expired, the person shall be released
and cannot be claimed again for the same offence.

If exceptional circumstances prevent the person who is to be extradited from
being surrendered or taken over, the State drawing attention to the circumstances
shall inform the other State before the period expires. The two States shall agree on
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another date for surrender and the provisions of the preceding paragraph shall
apply.

Article 57. If the person claimed is the subject of proceedings or has been
sentenced in the requested State for an offence other that the one giving rise to the re-
quest for extradition, the latter State shall none the less take a decision on the request
and inform the requesting State of its decision regarding the extradition. However, if
the request is agreed to, surrender shall be deferred until the legal requirements of the
requested State have been met.

Surrender shall take place in accordance with the provisions of article 56.
The provisions of this article shall not prevent the person concerned from being

sent to appear before the judicial authorities of the requesting State, on the express
condition that he shall be returned to the territory of the requested State once those
authorities have rendered their judgement.

Article 58. A person who has been extradited may not be the subject of pro-
ceedings or be sentenced or detained for the purpose of carrying out a sentence for
any offence committed prior to his surrender other than the offence which has given
rise to the extradition, except in the following cases:
1. When the extradited person, having been free to leave the territory of the State to

which he has been surrendered, has not done so within 30 days of his final
discharge or when he has returned to that State after leaving it;

2. When the State, which has surrendered him, consents.
A request for consent must be submitted accompagnied by the documents refer-

red to in the second paragraph of article 50 and by a legal record of any statement
made by the extradited person on the extension of the extradition and mentioning the
opportunity afforded him to submit a memorandum in his own defence to the
authorities of the requested State.

When the designation of the offence is altered in the course of the proceedings,
the extradited person shall be the subject of proceedings or sentenced only in so far as
the factors constituting the newly designated offence would permit extradition.

Article 59. Except in cases in which the person concerned has remained in or
returned to the territory of the requesting State under the conditions envisaged in the
preceding article, the consent of the requested State shall be required to enable the re-
questing State to hand over the person surrendered to it to a third State.

Article 60. Extradition involving transit through the territory of one of the
Contracting Parties of a person surrendered to the other Party shall be granted upon
application submitted by the requesting State. The application must be supported by
the documents necessary to establish that the offence gives rise to extradition. The
conditions laid down in article 45 with regard to the duration of sentences shall be
disregarded.

If air transport is used, the following provisions shall apply:

1. When a stopover is scheduled, the requesting State shall submit to the State in
whose territory the stopover is to be made an application for transit for the
extradited person; when the State applied to for transit has also requested
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extradition of the person, transit may be interrupted until such time as the
requirements of the law of that State have been fulfilled;

2. When no stopover is scheduled, the requesting State shall notify the State over
whose territory the flight is to be made and shall certify that one of the
documents mentioned in the second paragraph of article 50 exists; in the case of
an unscheduled landing, such notification shall have the effect of a request for a
provisional arrest as envisaged in article 51, and the requesting State shall submit
an application for transit under the conditions laid down in the first paragraph of
this article.

Article 61. Expenses incurred in respect of the extradition in the territory of
the requested State shall be borne by that State.

However, expenses for transfer by air transport requested by the requesting
State shall be borne by that State.

Expenses incurred in respect of transit in the territory of the State applied to for
transit shall be borne by the requesting State.

TITLE IV. FINAL PROVISIONS

Article 62. The Contracting Parties shall establish a regular exchange of in-
formation in the field of judicial organization, legislation and jurisprudence.

Article 63. The Contracting Parties undertake to make every effort to har-
monize their respective trade legislations to the fullest extent compatible with the
demands arising out of their particular circumstances.

Article 64. The judicial courts of each State shall have exclusive competence
to hear disputes brought in first instance as to whether an individual has the na-
tionality of that State.

Article 65. The provisions of this Agreement shall remain in force until the
procedures for which it makes provision and which have been initiated before the day
on which either Contracting Party expresses the wish that it should lapse have been
completed.

Article 66. This Agreement shall apply, in the case of France, to the entire ter-
ritory of the French Republic and, in the case of Chad, to the territory of the
Republic of Chad.

Article 67. This Agreement shall supersede and replace the Agreement of
7 December 1970 on co-operation in the field of justice.'

Each Contracting Party undertakes to notify the other of the completion of the
constitutional procedures required for the entry into force of this Agreement, which

I See "Exchange of letters constituting an agreement concerning the application of the Agreement of 12 July 1960 be-
tween France and Chad concerning transitional legal arrangements signed at Fort Lamy on 7 December 1970" in United
Nations, Treaty Series, vol. 802, p. 63.
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shall take effect on the first day of the second month following the last such notifica-
tion.

DONE at N'Djamena on 6 March 1976, in duplicate, in the French language.

For the Government of the French Republic:

[Signed]

JACQUES CHIRAC

Prime Minister

For the Government of the Republic of Chad:

[Signed]

General FELIX MALLOUM NGAKOUTOU BEY-NDI
President of the Supreme Military Council,

Head of State
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ACCORD' DE COOPERATION MILITAIRE TECHNIQUE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FRANCAISE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU TCHAD

Le Gouvernement de la R6publique franiaise, d'une part,
Le Gouvernement de la R6publique du Tchad, d'autre part,
Sont convenus des dispositions suivantes :

TITRE Ier . DES PERSONNELS MILITAIRES FRAN;AIS

Article 1er. A la demande du Gouvernement de la R6publique du Tchad, le
Gouvernement de la Rpublique frangaise apporte, dans la limite de ses possibilit6s,
le concours en personnels militaires fran~ais qui lui sont n6cessaires pour l'organisa-
tion et l'instruction des forces arm6es du Tchad. Ces personnels sont mis pour emploi
A la disposition du Haut Commandement des forces armies tchadiennes.

Article 2. Le Gouvernement de la Rpublique du Tchad determine chaque
ann6e et communique au Gouvernement de la Rpublique franiaise la liste des postes
.t pourvoir, la description des emplois, les qualifications requises et les lieux d'affecta-
tion pr6vus pour les personnels A mettre en place sous reserve des dispositions de l'ar-
ticle 3 ci-apr~s.

Le Gouvernement de la R6publique frangaise fait connaitre dans un d~lai maxi-
mum de quatre mois au Gouvernement de la R6publique du Tchad les postes qu'il est
en mesure d'honorer.

Article 3. Les personnels frangais sont d6sign6s par le Gouvernement frangais
apr~s agr6ment du Gouvernement de la Rpublique du Tchad, pour une dur~e fix~e
conform6ment h la r6glementation frangaise sur les s6jours A l'ext~rieur; cette dur6e
peut atre prolongde ou r6duite d'un commun accord entre les deux Gouvernements.

Tout changement d'affectation ou de lieu de r6sidence en cours de s6jour est
arrt6 apr~s consultation entre les autorit6s comp6tentes de la R6publique frangaise
et de la R6publique du Tchad.

Article 4. Les personnels militaires fran~ais servent dans les forces arm6es
tchadiennes avec leur grade. Ils rev~tent l'uniforme tchadien ou la tenue civile suivant
les instructions de 'autorit6 militaire tchadienne.

Ils sont tenus de se conformer aux r~glements en vigueur dans les forces armies
tchadiennes sous reserve des dispositions du premier alin~a de l'article 5 ci-dessous.

Ils ne peuvent en aucun cas participer directement A l'ex6cution d'opdrations de
guerre, ni de rraintien ou de r6tablissement de l'ordre ou de la 16galit6.

Article 5. Les personnels militaires fran~ais conservent les statuts qui sont les
leurs dans la r6glementation frangaise.

A ce titre, ils sont affectds A une formation dite oBureau de cooperation mili-
taire > qui relbve de 'Ambassade de France et qui est plac6e sous l'autorit6 de l'officier

I Entr6 en vigueur le 1er mars 1978, soit le premier jour du deuxi~me mois suivant l'change des instruments d'appro-
bation (effectu~s le 27 janvier 1978), conform~ment l'article 21.
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frangais le plus ancien dans le grade le plus 6lev mis A la disposition de la Rdpublique
du Tchad.

Les appreciations portdes par les autoritds tchadiennes sur la manire de servir
des intdressds sont adressdes au Gouvernement frangais; en cas d'indiscipline ou de
faute professionnelle, ils n'encourent, de la part du Gouvernement tchadien, d'autres
sanctions que la remise motivde A la dispositions du Gouvernement frangais, assortie
s'il y a lieu d'une demande de sanction. Les dispositions du present alinda ne font pas
obstacle A la mise en jeu par les autoritds franiaises des procedures disciplinaires pr6-
vues par le statut des intdressds. Le Gouvernement frangais est tenu de faire connaltre
aux autoritds tchadiennes la suite donnde auxdites procedures.

Toutes les decisions du commandement tchadien les concernant sont portdes A la
connaissance de l'Ambassade de France aupr~s de la Rdpublique du Tchad, de meme
toutes dispositions les concernant prises par les autoritds franqaises sont portdes A la
connaissance de l'autorit6 tchadienne.

L'examen des probl~mes concernant la situation des personnels militaires fran-
ais au regard de leur statut peut faire l'objet de missions des autoritds frangaises. Les

conditions dans lesquelles s'accomplissent ces missions sont fixdes par entente entre
les deux Gouvernements.

Article 6. Dans l'exercice de leurs fonctions les personnels militaires frangais
mis A la disposition du Gouvernement de la Rdpublique du Tchad reqoivent de ce
Gouvernement l'aide et la protection qu'il accorde aux personnels de ses propres for-
ces armdes.

Article 7. Le Gouvernement de la Rdpublique du Tchad prend A sa charge la
reparation des dommages causes par les personnels militaires frangais dans l'exercice
ou b l'occasion de 'exercice de leurs fonctions. En cas d'action judiciaire intentde A
l'occasion de tels dommages le Gouvernement de la Rdpublique du Tchad se substi-
tue dans l'instance aux personnels militaires franiais mis en cause.

Au cas ofi le dommage rdsulterait d'une faute personnelle le Gouvernement de la
Rdpublique du Tchad pourra en demander reparation au Gouvernement de la Rdpu-
blique frangaise.

Article 8. Les personnels militaires frangais mis A la disposition de la Rdpubli-
que du Tchad demeurent sous juridiction franqaise pour les infractions commises
dans le service ou A l'occasion du service et sont places sous juridiction tchadienne
pour les infractions commises en dehors du service.

Pour les infractions commises dans le service ou A l'occasion du service, les
auteurs desdites infractions sont remis immddiatement A I'Ambassade de France en
vue de leur rapatriement pour presentation devant les juridictions franiaises comp&
tentes, le Gouvernement francais 6tant tenu d'informer le Gouvernement de la Rdpu-
blique du Tchad des suites judiciaires donndes A 'affaire.

Pour les infractions commises en dehors du service, la Rdpublique du Tchad
accepte, si les autoritds franaises en font la demande :
- Que les auteurs soient, si les circonstances r'exigent, astreints i residence, sous

surveillance, en un lieu fix6 en territoire tchadien, d'un commun accord entre les
autoritds tchadiennes et les autoritds frangaises en vue de leur comparution
devant la juridiction tchadienne compdtente;
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- Que les peines inflig~es par les juridictions tchadiennes soient purg~es dans les
6tablissements p6nitentiaires fran~ais.
Sont d6cid~es, selon la 16gislation frangaise sur I'avis du parquet 6tabli pros la

juridiction tchadienne qui a prononc6 la condamnation, les commutations, r~duc-
tions et remises gracieuses, lib6rations conditionnelles et autres modalit~s d'ex6cu-
tion des peines. Les d6cisions sont notifi6es par le Gouvernement frangais au parquet
6tabli pros la juridiction tchadienne ayant prononc6 la condamnation.

Les dispositions relatives aux infractions commises en dehors du service, sont
applicables aux membres de la famille du militaire franqais r~sidant avec lui au
Tchad.

Le rapatriement d'un membre de sa famille entralne celui du coop~rant militaire
technique fran~ais.

Article 9. Le Gouvernement de la R~publique frangaise prend A sa charge les
droits acquis par les personnels militaires franiais-solde et accessoires, primes
diverses - frais de transport de France A N'Djamena et retour.

Article 10. Le Gouvernement de la R6publique du Tchad fournit gratuitement
aux coop6rants militaires techniques frangais les logements meubl6s et 6quip6s qui
leur sont n6cessaires pour eux-memes et pour leurs families. Ces logements doivent
correspondre leur grade.

Les personnels de la cooperation militaire technique franraise et leurs families,
d'une part, les militaires tchadiens et leurs familles, d'autre part, jouissent des orga-
nismes communs (mess, cercles, clubs, etc.), sous r6serve du respect de la r6glementa-
tion propre ces organismes.

Le Gouvernement de la R6publique du Tchad dispense, dans la mesure de ses
moyens, les soins m6dicaux et hospitaliers dont peuvent avoir besoin les personnels
de la Coop6ration militaire technique et leurs familles.

Article 11. Les personnels vis6s par le pr6sent Accord peuvent importer en
franchise de tous droits et taxes de douanes leurs effets et objets personnels, A l'exclu-
sion des v~hicules A usage priv6, sous rdserve que ces effets et objets soient en cours
d'usage et que leur importation ait lieu dans un d61ai de six mois apr~s leur arriv6e au
Tchad. Ils peuvent les r6exporter dans les memes conditions de franchise A leur
d6part d6finitif.

Ils jouissent du droit de transf6rer librement sur la France le montant des 6cono-
mies r6alis6es sur les r6mun~rations et indemnit~s aff6rentes A leur emploi et, lors de
leur rapatriement d6finitif, le produit de la vente 6ventuelle en R6publique du Tchad
de leurs v6hicules, biens mobiliers et effets personnels aprbs acquittement des droits
de douane y aff6rents.

Article 12. Le r6gime fiscal du personnel militaire de cooperation technique
est celui d6fini par l'article 17 de la Convention relative au concours en personnel
apport6 par la R6publique frangaise au fonctionnement des services publics de la
R6publique du Tchad', et par le protocole relatif au regime fiscal applicable au per-
sonnel de la cooperation frangaise au Tchad', A rexclusion de son article 2, qui est
remplac6 par les dispositions de l'alin~a suivant :

Le montant brut imposable comprend, A l'exclusion de tout suppl6ment,
majoration ou allocation de caractbre familial et d6duction faite des retenues ou

Voir p. 81 du present volume.
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versements obligatoires A la charge de l'int~ress6 pour constitution de retraite ou
s6curit6 sociale, la r~mun~ration vers6e A l'int6ress6 au titre de la p~riode de
presence au Tchad.

TITRE II. DE LA FORMATION EN FRANCE DES PERSONNELS
DES FORCES ARMEES TCHADIENNES

Article 13. Le Gouvernement de la R6publique frangaise assure, dans la
mesure de ses moyens et sur la demande du Gouvernement de la Rpublique du
Tchad, la formation et le perfectionnement des personnels des fonces arm6es tcha-
diennes.

Les nationaux tchadiens sont admis dans les 6coles et 6tablissements militaires
fran~ais, soit par concours dans les memes conditions que les nationaux franqais, soit
dans la limite d'un contingent sp6cial fix6 annuellement et comportant am6nagement
de ces conditions.

En outre, certains besoins exceptionnels peuvent faire l'objet de conventions
particulires qui seront 6tudi6es cas par cas.

Article 14. Le Gouvernement de la R6publique franqaise prend A sa charge les
frais de transport et d'instruction des nationaux tchadiens admis dans les 6coles et
6tablissements militaires frangais.

Le Gouvernement de la Rpublique du Tchad prend A sa charge les d6penses de
solde et les frais d'entretien de ses stagiaires.

Les dispositions de 'article 10, alin6a 3, du pr6sent Accord sont applicables aux
stagiaires tchadiens et A leurs families en France.

Article 15. Les stagiaires tchadiens en France sont justiciables de dispositions
analogues h celles pr6vues aux articles 7 et 8 pour les coop6rants militaires techniques
frangais en service au Tchad.

TITRE III. DE LA FOURNITURE DE MATERIEL ET D'tQUIPEMENT MILITAIRE

Article 16. Le Gouvernement de la R6publique du Tchad peut s'adresser au
Gouvernement de la R6publique frangaise pour la fourniture et l'entretien, A titre
gratuit ou on~reux, de mat6riels et d'equipement militaires.

Le Gouvernement de la R6publique du Tchad peut demander le concours de la
R6publique fran~aise au soutien logistique des Forces armdes tchadiennes, qui est
fourni dans des conditions fix6es par une convention particulire.

TITRE IV. DES FACILITIS DE TRANSIT ET D'ESCALE ACCORDEES
PAR LA REPUBLIQUE DU TcHAD A LA REPUBLIQUE FRAN(;AISE

Article 17. Le Gouvernement de la R~publique du Tchad autorise le transit
dans son espace a~rien avec ou sans escale du personnel et du materiel des Forces
armies frangaises transport&s par a~ronefs civils ou militaires.

L'autorisation est accord6e sur la demande du Gouvernement frangais compor-
tant entre autres indications le point de d6part, la destination, la mission, la nature
du chargement et 6ventuellement I'escale demand6e.
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Article 18. Le survol de l'espace a~rien tchadien par des a~ronefs militaires
frangais et les escales de ces appareils sont soumis A autorisation pr6alable; les liai-
sons r6gulires font l'objet d'autorisations permanentes valables pour une dur6e de
six mois.

Article 19. Le Gouvernement de la R6publique du Tchad apporte, dans la
mesure de ses moyens, le concours de ses services pour faciliter les operations d'escale
et de ravitaillement sur son territoire des a6ronefs des Forces arm6es frangaises.

Le cas 6ch~ant, il autorise la venue d'une 6quipe de d6pannage.

TITRE V. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 20. En matire de coop6ration militaire technique (personnels, forma-
tion, fournitures de mat6riels et 6quipements, facilit6s de transit et d'escale),
l'Ambassade de France aupr~s de la Rpublique du Tchad est l'interlocuteur du Gou-
vernement de la R~publique du Tchad.

Article 21. Le pr6sent Accord remplace et abroge, dans les relations entre les
deux Parties contractantes, l'Accord de d6fense sign6 le 15 aofit 1960' ainsi que ses
annexes et l'Accord d'assistance militaire technique sign6 le 19 mai 19642. Toutes dis-
positions contraires au pr6sent Accord sont annul6es.

I1 est conclu pour une dur6e de deux ans renouvelable par tacite reconduction,
sauf d6nonciation par l'une des Parties contractantes. La d6nonciation doit tre noti-
fi6e par voie diplomatique au moins six mois A l'avance.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant
l'change des instruments d'approbation, lequel aura lieu aussit6t que faire se
pourra.

Chacune des Parties contractantes peut demander A tout moment la modifica-
tion d'une ou plusieurs dispositions du pr6sent Accord et l'ouverture de n6gociations
A cet effet.

FAIT A N'Djamena, le 6 mars 1976, en double exemplaire, original en langue
fran~aise.

Pour le Gouvernement de la Rpublique frangaise
Le Premier Ministre,

[Sign9]

JACQUES CHIRAC

Pour le Gouvernement de la Rpublique du Tchad:
Le Pr6sident du Conseil sup6rieur militaire,

Chef de l'Etat,

[Signg]
G~n~ral FELIX MALLOUM NGAKOUTOU BEY-NDI

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 821, p. 299.
2 Ibid., vol. 659, p. 53.
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ANNEXE' A L'ACCORD DE COOPI8RATION MILITAIRE TECHNI-
QUE RELATIVE AU FONCTIONNEMENT DE L'HOPITAL MIL1-
TAIRE DE N'DJAMtNA

Le Gouvernement de la R6publique frangaise d'une part,
Le Gouvernement de la R6publique du Tchad d'autre part,
Consid6rant les liens d'amiti6 et de coop6ration qui existent entre les deux Etats,
Consid6rant les accords de coop6ration entre les deux Etats en date du 6 mars

1976,
Sont convenus de ce qui suit:

Article jer. Le Gouvernement de la R6publique du Tchad apporte les locaux
n6cessaires au support de cette formation, assure son fonctionnement et son entre-
tien, fournit dans la mesure du possible le personnel m6dical et param6dical n6ces-
saire, et assure son approvisionnement en m6dicaments et 6quipements sanitaires.

Article 2. Le Gouvernement de la R6publique frangaise participe au fonction-
nement de cette formation. I1 contribue A son approvisionnement en m6dicaments et
6quipements sanitaires, met A la disposition de la R6publique du Tchad les person-
nels dont le nombre et la qualification sont d~finis chaque ann6e par le Gouvernement
de la R6publique du Tchad.

Article 3. Le personnel militaire frangais affect6 A cet h6pital sert au titre de la
Cooperation militaire technique frangaise et est soumis aux dispositions pr6vues par
l'Accord de Coop6ration militaire technique du 6 mars 19762. Le personnel sanitaire
civil frangais affect6 & cette formation sert au titre de I'Accord de Cooperation tech-
nique du 6 mars 1976.

Article 4. L'h6pital militaire assure des services de consultation, d'examen
paraclinique et d'hospitalisation. Les malades y sont admis par prescriptions exclu-
sives des organismes m~dicaux publics civils et militaires de consultation et d'hospita-
lisation du premier degr6, apr~s accord du Directeur du Service de sant6 des forces
arm6es tchadiennes.

Article 5. La d6finition des b6n6ficiaires des prestations de cette formation
fera l'objet d'une instruction du ministre de la D6fense nationale et des Anciens com-
battants de la R6publique du Tchad.

Article 6. Afin de permettre l'att6nuation des charges afftrentes A ses activit6s,
cet 6tablissement militaire tchadien est habilit6 A percevoir aupr~s des malades ou de
leurs employeurs les frais m6dicaux et d'hospitalisation engag6s A leur profit.

Article 7. Le Gouvernement de la R6publique du Tchad communiquera au
Gouvernement de la Rpublique fran~aise l'ensemble des dispositions r6glementaires
concernant le fonctionnement de cette formation.

I Entr6e en vigueur le 27 janvier 1978, date de la dernitre des notifications par lesquelles les Parties contractantes

s'6taient inform6es de l'accomplissement des procedures requises, conformement l'article 9.
2 Voir p. 176 du present volume.
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Article 8. La pr~sente annexe est 6tablie dans le cadre de 'ann6e civile pour
une durde de trois ans renouvelable par tacite reconduction.

Article 9. Chacune des Parties contractantes notifiera t I'autre 'accomplisse-
ment des proc6dures requises pour sa mise en vigueur qui prendra effet A la date de la
notification.

N'Djamena, le 19 juin 1976.

Pour le Gouvernement de la Rpublique frangaise:
L'Ambassadeur de France

aupr~s de la Rpublique du Tchad,

[Sign ]
LouIs DALLIER

Pour le Gouvernement de la Rpublique du Tchad:
Le Ministre des affaires 6trang&es

et de la Cooperation,

[Signal

KAMOUGUE WADAL ABDELKADER

Vol. 1092,1-16758



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 183

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
CHAD ON TECHNICAL MILITARY CO-OPERATION

The Government of the French Republic, on the one hand,
The Government of the Republic of Chad, on the other,
Have agreed as follows:

TITLE I. FRENCH MILITARY PERSONNEL

Article 1. At the request of the Government of the Republic of Chad, the
Government of the French Republic shall, to the best of its ability, make available
the French military personnel it needs for the organization and training of the Chad
armed forces. Such personnel shall be seconded for service with the High Command of
the Chad armed forces.

Article 2. Each year the Government of the Republic of Chad shall draw up
and transmit to the Government of the French Republic a list of the posts to be filled,
a description of functions, the qualifications required and the places of assignment
planned for the personnel to be seconded subject to the provisions of article 3 below.

The Government of the French Republic shall indicate to the Government of the
Republic of Chad within a maximum period of four months which posts it is in a
position to fill.

Article 3. The French personnel shall be appointed by the French Govern-
ment subject to the agreement of the Government of the Republic of Chad for a fixed
period in accordance with French regulations governing service abroad; the period
may be extended or reduced by agreement between the two Governments.

Any change in duty station or place of residence during the tour of duty shall be
decided upon after consultation between the competent authorities of the French
Republic and the Republic of Chad.

Article 4. French military personnel shall serve in the Chad armed forces with
their own rank. They shall wear either the uniform of Chad or civilian clothes, in
accordance with the instructions of the military authority of Chad.

They shall be required to comply with the regulations in force in the Chad armed
forces, subject to the provisions of the first paragraph of article 5 below.

In no circumstances may they participate directly in the conduct of military
operations, or in the maintenance or restoration of law and order.

Article 5. French military personnel shall retain their status under French
regulations.

I Came into force on I March 1978, i.e., the first day of the second month following the exchange of the instruments
of approval (effected on 27 January 1978), in accordance with article 21.
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In that capacity, they shall be assigned to a unit known as the "Military Co-
operation Bureau" responsible to the Embassy of France and under the authority of
the senior highest-ranking French officer seconded to the Republic of Chad.

Performance evaluations by the Chad authorities of the personnel concerned
shall be sent to the French Government. In the event of breeches of discipline or pro-
fessional misconduct, such personnel may not incur any penalty on the part of the
Government of Chad other than their return, on stated grounds, to the French Gov-
ernment, accompanied, where necessary, by a request for the application of penal-
ties. The provisions of this paragraph shall not prevent the French authorities from
instituting the disciplinary proceedings provided for in the statutes governing the per-
sonnel concerned. The French Government shall be required to inform the Chad
authorities of the action taken in pursuance of such proceedings.

All decisions by the Chad Command concerning such personnel shall be notified
to the Embassy of France in the Republic of Chad, and all arrangements made con-
cerning them by the French authorities shall be brought to the notice of the Chad
authorities.

Missions may be undertaken by the French authorities to study problems involv-
ing the personal situation of French military personnel in relation to their statutes.
The conditions under which such missions are carried out shall be established by
agreement between the two Governments.

Article 6. In the performance of their duties French military personnel made
available to the Government of the Republic of Chad shall receive from that Govern-
ment the assistance and protection accorded by it to the personnel of its own armed
forces.

Article 7. The Government of the Republic of Chad shall be liable for com-
pensation for damage caused by French military personnel in the performance of
their duties or in connection with their duties. In the event of judicial proceedings
instituted in connection with such damage, the Government of the Republic of Chad
shall take the place in court of the French military personnel implicated in the pro-
ceedings.

In the case of damage resulting from personal fault the Government of the
Republic of Chad may seek compensation from the Government of the French
Republic.

Article 8. French military personnel made available to the Republic of Chad
shall remain under French jurisdiction in respect of any offence committed while on
duty or in connection with their duties and shall come under the jurisdiction of Chad
in respect of any offence committed while off duty.

Persons committing an offence while on duty or in connection with their duties
shall be handed over immediately to the Embassy of France for repatriation to
appear before the competent French courts. The French Government shall be
required to inform the Government of the Republic of Chad of the judicial proceed-
ing instituted in such cases.

In the case of offences committed by personnel off duty, the Republic of Chad
agrees, if the French authorities so request:
- That the persons committing such offences shall, if the circumstances so require,

be placed under house arrest at a place in the territory of Chad determined by
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agreement between the authorities of Chad and the French authorities with a
view to ensuring their appearance before the competent court of Chad;

- That any penalties imposed by the courts of Chad shall be served in French penal
institutions.
Any commutations, reductions, pardons, conditional releases and other proce-

dures connected with the administration of penalties shall be determined in accord-
ance with French legislation, on the advice of the prosecution officers attached to the
court in Chad which pronounced sentence. The French Government shall notify such
decisions to the prosecution officers attached to the court in Chad which pronounced
sentence.

The provisions relating to offences committed by French military personnel off
duty shall be applicable to family members residing with such personnel in Chad.

The repatriation of a family member shall entail repatriation of the member of
the French technical military co-operation staff concerned.

Article 9. The Government of the French Republic shall be responsible for
payment of all sums to which French military personnel are entitled -pay and acces-
sory remuneration, miscellaneous allowances-and the cost of transportation from
France to N'Djamena and back.

Article 10. The Government of the Republic of Chad shall provide free of
charge for French technical military co-operation personnel housing with such fur-
nishings and fixtures, as they need for themselves and for their families. Such hous-
ing shall be commensurate with their rank.

French technical military co-operation personnel and their families, on the one
hand, and military personnel of Chad and their families, on the other, shall enjoy the
joint use of establishments (messes, associations, clubs, etc.), subject to compliance
with the rules and regulations of such establishments.

The Government of the Republic of Chad shall, to the best of its ability, provide
the medical and hospital care needed by French technical military co-operation per-
sonnel and their families.

Article 11. The personnel covered by this Agreement may import personal
effects and articles free of customs duties and charges, with the exception of vehicles
for private use, provided that such effects and articles are in use at the time and are
imported within six months after their arrival in Chad. They may re-export them
under the same duty-free conditions upon their final departure.

They shall be entitled to freely transfer to France the amount saved out of their
remuneration and allowances pertaining to their employment and, upon final repatri-
ation, the sums realized after payment of customs duties from the sale in the Repub-
lic of Chad of their vehicles, chattels and personal effects.

Article 12. The tax rules applicable to technical military co-operation person-
nel shall be those stipulated in article 17 of the Convention concerning the provision
of personnel by the French Republic to assist in the operation of public services in the
Republic of Chad,' and in the Additional Protocol concerning tax rules applicable to
French co-operation personnel in Chad,' except for article 2 thereof which shall be
replaced by the following provisions:

I See p. 80 of this volume.
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After the exclusion of any supplement, increase or grant of a family nature,
and the deduction of mandatory withholdings or payments required of the in-
dividual concerned in respect of retirement or social security benefits, the taxable
gross amount, shall consist of the remuneration paid to the individual concerned
for the period in which he is present in Chad.

TITLE II. TRAINING IN FRANCE OF PERSONNEL

OF THE CHAD ARMED FORCES

Article 13. The Government of the French Republic shall, as far as possible
and upon the request of the Government of the Republic of Chad, provide basic and
advanced training for personnel of the Chad armed forces.

Chad nationals shall be admitted to French military schools and institutions
either by competitive examination on the same terms as French nationals or on modi-
fied terms under a special quota set each year.

Furthermore, certain exceptional requirements may be dealt with in special con-
ventions which shall be considered on a case-by-case basis.

Article 14. The Government of the French Republic shall defray the cost of
travel and training for Chad nationals admitted to French military schools and insti-
tutions.

The Government of the Republic of Chad shall defray the costs of pay and living
expenses for its trainees.

The provisions of article 10, paragraph 3, of this Agreement shall apply to train-
ees from Chad and their families in France.

Article 15. The trainees from Chad in France shall be subject to provisions
similar to those laid down in articles 7 and 8 applicable to French technical military
co-operation personnel serving in Chad.

TITLE III. PROVISION OF MILITARY "MATERIEL" AND EQUIPMENT

Article 16. The Government of the Republic of Chad may apply to the Gov-
ernment of the French Republic for the provisions and maintenance, against pay-
ments or free of charge, of military matdriel and equipment.

The Government of the Republic of Chad may request assistance from the
French Republic in providing logistical support for the Chad armed forces under
terms to be laid down in a special convention.

TITLE IV. TRANSIT AND STOPOVER FACILITIES GRANTED
BY THE REPUBLIC OF CHAD TO THE FRENCH REPUBLIC

Article 17. The Government of the Republic of Chad shall authorize transit
through its air space, with or without stopovers, of personnel and matiriel of the
French armed forces carried by civil or military aircraft.

Such authorization shall be granted at the request of the French Government,
which shall specify, inter alia, the point of departure, the destination, the mission,
the nature of the cargo and any stopover requested.
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Article 18. Flights over Chad air space by French military aircraft and stop-
overs by such aircraft shall be subject to prior authorization; standing authorizations
valid for a period of six months shall be required for regular air connections.

Article 19. The Government of the Republic of Chad shall provide all possible
assistance through its services to facilitate stopover and replenishment operations in
its territory for aircraft of the French armed forces.

If need be, it shall authorize the dispatch of a repair crew.

TITLE V. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 20. In matters concerning technical military co-operation (including
personnel, training, provision of materiel and equipment and transit and stopover
facilities), the Embassy of France in the Republic of Chad shall be responsible for
liaison with the Government of the Republic of Chad.

Article 21. In relations between the two Contracting Parties, this Agreement
shall replace and abrogate the Defence Agreement signed on 15 August 1960' and its
annexes and the Agreement concerning technical military assistance signed on
19 May 1964.2 All provisions contrary to the present Agreement shall be superseded.

It is concluded for a two-year period to be renewed automatically unless the
Agreement is denounced by one of the Contracting Parties. Notice of denunciation
shall be given through the diplomatic channel at least six months in advance.

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month fol-
lowing the exchange of the instruments of approval, which shall take place as soon as
possible.

Either Contracting Party may at any time request the amendment of one or
more provisions of this Agreement and the initiation of negotiations for that pur-
pose.

DONE at N'Djamena on 6 March 1976, in duplicate, in the French language.

For the Government of the French Republic:

[Signed]

JACQUES CHIRAC

Prime Minister

For the Government of the Republic of Chad:

[Signed]
General FELIX MALLOUM NGAKOUTOU BEY-NDI

President of the Supreme Military Council
Head of State

1 United Nations, Treaty Series, vol. 821, p. 299.
2 Ibid., vol. 659, p. 53.
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ANNEX' TO THE AGREEMENT ON TECHNICAL MILITARY CO-
OPERATION CONCERNING THE OPERATION OF THE
N'DJAMENA MILITARY HOSPITAL

The Government of the French Republic, on the one hand,
The Government of the Republic of Chad, on the other,
Considering the ties of friendship and co-operation existing between the two

States,
Considering the agreements on co-operation between the two States dated

6 March 1976,
Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Republic of Chad shall provide the prem-
ises needed to house this facility, ensure its operation and maintenance, provide as
far as possible the necessary medical and paramedical personnel and ensure that it is
supplied with drugs and medical equipment.

Article 2. The Government of the French Republic shall participate in the
operation of the facility. It shall contribute to its supply of drugs and medical equip-
ment and make available to the Republic of Chad personnel in the numbers and with
the qualifications specified each year by the Government of the Republic of Chad.

Article 3. The French military personnel assigned to the hospital shall serve as
French technical military co-operation personnel and shall be subject to the provi-
sions of the Agreement on technical military co-operation of 6 March 1976.2 The
French civilian medical personnel assigned to this facility shall serve under the tech-
nical co-operation Agreement of 6 March 1976.

Article 4. The military hospital shall provide consultation, paraclinical
examination and hospitalization services. Patients shall be admitted only on the
recommendation of civilian or military public medical institutions providing primary
consultation and hospitalization services, with the approval of the director of the
Health Service of the Chad armed forces.

Article 5. The rules on eligibility for the services of this hospital shall be defined
in a directive issued by the Minister of National Defence and Ex-Servicemen of the
Republic of Chad.

Article 6. In order to reduce the costs of its activities, this Chad military insti-
tution shall be entitled to charge patients or their employers for the medical and hos-
pitalization costs incurred by them.

Article 7. The Government of the Republic of Chad shall transmit to the Gov-
ernment of the French Republic the entire set of regulations governing the operation
of this facility.

I Came into force on 27 January 1978, the date of the last of the notifications by which each Contracting Party
informed the other of the completion of the required procedures, in accordance with article 9.

2 See p. 183 of this volume.
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Article 8. This annex is drawn up on the basis of the calendar year for an
automatically renewable period of three years.

Article 9. Each Contracting Party shall inform the other of the completion of
the procedures required for its entry into force which shall take effect on the date of
notification.

N'Djamena, 19 June 1976.

For the Government of the French Republic:

[Signed]

Louis DALLIER
Ambassador of France to the Republic of Chad

For the Government of the Republic of Chad:

[Signed]

KAMOUGUE WADAL ABDELKADER
Minister for Foreign Affairs and Cooperation
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CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRAN( AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU
TCHAD FIXANT LES REGLES ET CONDITIONS DU CONCOURS
DE LA REPUBLIQUE FRAN AISE AU SOUTIEN LOGISTIQUE
DES FORCES ARM8ES DE LA RIBPUBLIQUE DU TCHAD

Le Gouvernement de la R6publique frangaise, d'une part,
Le Gouvernement de la R6publique du Tchad, d'autre part,
Dans le cadre des dispositions g6n~rales pr6vues par l'Accord de coop6ration

militaire technique,
Sont convenus de ce qui suit

Article Ier. OBJET DE LA CONVENTION
A la demande du Gouvernement de la Rpublique du Tchad le concours de la

R6publique frangaise au soutien logistique des Forces arm6es de la R6publique du
Tchad est fourni dans les conditions ci-apr~s :

Article I. PRINCIPE DU SOUTIEN
La Rpublique du Tchad est responsable du soutien logistique de ses unit6s et en

assume normalement la charge financire.
La R6publique frangaise apporte son concours, A titre on6reux ou exceptionnel-

lement A titre gratuit, A ce soutien par des cessions de mat6riels et 6quipements.

Article III. MODALITtS DU SOUTIEN

Les cessions ne concernent en principe que les mat6riels et fournitures n6ces-
saires aux Forces arm6es de la R6publique du Tchad.

Ne sont pas inclus dans les cessions ci-dessus les mat6riels dont la fourniture fait
l'objet d'accords particuliers.

Article IV. PRtVISION DES BESOINS

Les pr6visions globales des commandes A effectuer en France par l'Arm6e Natio-
nale pour une gestion donn6e sont pr6sent6es en temps opportun sous la forme d'une
demande g~n6rale d'approvisionnement 6tablie par cat6gorie de materiels et suivant
la nomenclature habituelle.

Toutefois, les demandes de munitions doivent tre formul6es un an avant la date
pr6vue pour la livraison.

Les demandes ou commandes exceptionnelles, n6es de besoins inopin6s ou
s'6cartant des normes de l'entretien courant peuvent tre pr6sent6es en dehors de la
Demande g6n~rale d'approvisionnement annuelle mais sont, autant que possible,
regroup6es trimestriellement et honor6es dans les meilleurs d6lais.

Les besoins exprim6s sous forme de Demande g~n6rale d'approvisionnement ou
de demandes exceptionnelles font 'objet de la part des autorit6s fran~aises d'une
6tude concernant les possibitit6s de fournitures (dM1ais et prix) dont les r6sultats sont

I .Entree en vigueurle ler mars 1978, soit le premier jour du deuxi~me mois suivant l'6change des instruments d'appro-
bation (effectue le 27 janvier 1978), conform~ment a I'article Vil.
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communiqu6s aux autorit6s tchadiennes. Au vu de ces renseignements, les autorit6s
tchadiennes adressent 6ventuellement une commande ferme pour les cessions
retenues.

Toutes ces demandes sont adressdes A l'Ambassade de France aupr~s de la R6pu-
blique du Tchad.

Article V. MODALITtS DE RECEPTION ET DE LIVRAISON

Avant la prise en charge, auprs des dtablissements livranciers, le constat de
conformit6 avec la commande est fait, l'initiative du Gouvernement de la R6publi-
que du Tchad et par les personnels d6sign6s par lui.

L'enl~vement des mat6riels, mati~res ou objets c6d6s, l'emballage 6ventuel [et]
l'acheminement jusqu'au point de livraison fix6 par le Gouvernement de la R6publi-
que du Tchad sont assur6s par un transitaire agr66 par ledit Gouvernement et habilit6
par le Minist~re de la Coop6ration aupr~s des 6tablissements frangais livranciers.

Les Services militaires frangais n'interviennent ni dans l'ex6cution de ces op6ra-
tions, ni dans leur r~glement financier.

Les mat6riels commandos sont livr6s soit globalement, soit selon la p6riodicitd
demand6e.

Article VI. REGLEMENT FINANCIER DES CESSIONS

Toutes les cessions sont effectu6es t titre on6reux. Les frais de transport sont
enti~rement A la charge de la Rdpublique du Tchad.

Cessions faites au titre de la D. G.A. annuelle
Une premiere facture provisoire est adress6e par la D616gation minist6rielle pour

l'Armement au Gouvernement de la R6publique du Tchad sous couvert du Ministate
de la Coop6ration. Les d61ais de livraison des mat6riels sont prdcis6s dans une
annexe.

Au vu de cette facture, le Gouvernement de la R6publique du Tchad verse une
provision 6gale A 30 p. 100 des sommes factur6es.

Deux cas sont alors h distinguer :
a) Les mat6riels sont livr6s h partir des approvisionnements de l'Arm6e franqaise;

dans ce cas, le transitaire est aussit6t avis6 que les mat6riels sont tenus h sa dispo-
sition;

b) Les mat~riels sont A fabriquer; dans ce cas, la commande est pass6e imm6diate-
ment A la Direction int~ress6e et le transitaire est avis6 en temps utile de la dispo-
nibilit6 des mat6riels.
Apr~s arrat d6finitif du montant de la cession et ach~vement de la livraison, le

solde fait l'objet d'une seconde facture transmise au Gouvernement de la R6publique
du Tchad par les m~mes voies que pr6c6demment. Cette facture est r6gl6e dans les
m~mes conditions que la premiere.

Cessions exceptionnelles
Les cessions correspondant A des demandes exceptionnelles sont soumises aux

mmes r~gles que ci-dessus. Les prix de cession font l'objet d'une 6valuation qui est
propos6e A l'Accord du Gouvernement de la R6publique du Tchad pr6alablement A
toute commande ferme au service livrancier. Toutefois les commandes exception-
nelles trbs urgentes pr~vues A l'article IV ci-dessus peuvent faire l'objet d'une livraison
immediate.
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Article VII. DURtE DE LA CONVENTION

La prdsente Convention remplace et abroge la Convention de soutien logistique
du 6 fdvrier 1965; elle est 6tablie dans le cadre de l'annde civile pour une durde d'un an
et renouvelable par tacite reconduction, sauf ddnonciation par l'une des Parties
contractantes. La ddnonciation doit etre notifide par voie diplomatique au moins six
mois A l'avance.

La prdsente Convention entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois
suivant l'6change des instruments d'approbation, lequel aura lieu aussit6t que faire se
pourra.

Chacune des Parties contractantes peut demander A tout moment la modifica-
tion d'une ou plusieurs dispositions de la prdsente Convention et l'ouverture de ndgo-
ciations A cet effet.

FAIT h N'Djamena le 6 mars 1976, en double exemplaire, original en langue
fran~aise.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique frangaise:
Le Premier Ministre,

[Signg]
JACQUES CHIRAC

Pour le Gouvernement de la Rdpublique du Tchad:
Le Prdsident du Conseil supdrieur militaire,

Chef de l'Etat,

[Signil

Gdndral FELIX MALLOUM NGAKOUTOU BEY-NDI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
CHAD ESTABLISHING RULES AND CONDITIONS FOR ASSIST-
ANCE BY THE FRENCH REPUBLIC IN LOGISTIC SUPPORT FOR
THE ARMED FORCES OF THE REPUBLIC OF CHAD

The Government of the French Republic, on the one hand,
The Government of the Republic of Chad, on the other hand,
Within the framework of the general provisions of the Agreement on technical

military co-operation,
Have agreed as follows:

Article L SUBJECT OF THE AGREEMENT

At the request of the Government of the Republic of Chad, the French Republic
shall assist in logistic support for the armed forces of the Republic of Chad on the
following terms:

Article IL PRINCIPLE OF THE SUPPORT

The Republic of Chad shall be responsible for, and shall normally bear the
financial burden of, logistic support for its units.

The French Republic shall assist in such support in return for payment or, in
exceptional cases, free of charge, through transfers of materials and equipment.

Article III. PROCEDURES FOR THE SUPPORT

In general, transfers shall involve only materials and supplies necessary to the
armed forces of the Republic of Chad.

The above-mentioned transfers shall not include materials which are supplied
under special agreements.

Article IV. ESTIMATES OF NEEDS

Overall estimates of orders to be filled in France by the National Army for a
given period shall be submitted in good time in the form of a general procurement
requisition arranged by category of materials and following the customary nomen-
clature.

However, requisitions for munitions must be submitted one year prior to the
proposed delivery date.

Special requisitions or orders arising from unforeseen requirements or require-
ments other than replenishements may be submitted separately from the annual
general procurement requisition but shall, in so far as possible, be combined and sub-
mitted quarterly and honoured at the earliest possible date.

Requirements expressed in the form of a general procurement requisition, or
exceptional requisitions shall be subject to a review of supply possibilities (delivery

Came into force on I March 1978, i.e., the first day of the second month following the exchange of the instruments
of approval (effected on 27 January 1978), in accordance with article VII.
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dates and prices) by the French authorities, the results of which shall be communi-
cated to the Chad authorities. In the light of such information, the Chad authorities
shall, where appropriate, place a firm order for the transfers decided upon.

All such requisitions shall be addressed to the French Embassy in the Republic
of Chad.

Article V. RECEPTION AND DELIVERY PROCEDURES

Before consignments are picked up by the delivery firms, their conformity with
the order shall be established at the initiative of the Government of the Republic of
Chad and by personnel designated by it.

Removal of the materials, equipment or objects to be delivered, and necessary
packing and transport to the delivery point specified by the Government of the
Republic of Chad shall be carried out by a forwarding agent approved by that Gov-
ernment and empowered by the Ministry of Co-operation to deal with the French
delivery firms.

French military services shall not be involved in either the execution or the finan-
cial settlement of such operations.

The materials ordered shall be delivered either in a single consignment or at the
intervals requested.

Article VI. FINANCIAL SETTLEMENT OF TRANSFERS

All transfers shall be made in return for payment. Transport costs shall be borne
entirely by the Republic of Chad.

Transfers made under the annual general procurement requisition
A first provisional invoice shall be submitted by the Ministerial Delegation for

Armaments to the Government of the Republic of Chad through the Ministry of Co-
operation. The dates of delivery of the materials shall be specified in an annex.

On receipt of the invoice, the Government of the Republic of Chad shall make a
down payment equivalent to 30 per cent of the amounts invoiced.

Two cases are then possible:
(a) The materials are to be delivered from the supplies of the French armed forces;

in this case, the forwarding agent shall be informed immediately that the mate-
rials are being held at his disposal;

(b) The materials are to be manufactured; in this case, the order shall be transmitted
immediately to the Department concerned, and the forwarding agent shall be
notified in good time that the materials are available.
Once the final cost of the transfer has been established and delivery is complete,

the balance outstanding shall be the subject of a second invoice transmitted to the
Government of the Republic of Chad through the same channels as previously. That
invoice shall be paid in the same manner as the first.

Special transfers
Transfers made in response to special requisitions shall be subject to the same

rules as above. The prices of the transfer shall be the subject of an estimate submitted
to the Government of the Republic of Chad for approval before any firm order is
placed with the delivery firm. Extremely urgent special orders of the kind provided
for in article IV above may, however, be delivered immediately.
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Article VII. DURATION OF THE AGREEMENT

This Agreement replaces and rescinds the Agreement on logistic support of
6 February 1965. It is drawn up on the basis of the calendar year for a one-year
period and shall be renewed automatically unless denounced by either Contracting
Party. Notice of denunciation must be given through the diplomatic channel at least
six months in advance.

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month fol-
lowing the exchange of the instruments of approval, which shall take place as soon as
possible.

Either Contracting Party may at any time request the amendment of one or
more provisions of this Agreement and the initiation of negotiations to that end.

DONE at N'Djamena on 6 March 1976, in two original copies, in the French
language.

For the Government of the French Republic:

[Signed]
JACQUES CHIRAC

Prime Minister

For the Government of the Republic of Chad:

[Signed]
General FELIX MALLOUM NGAKOUTOU BEY-NDI

President of the Supreme Military Council
Head of State
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CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRANCAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
COTE D'IVOIRE RELATIVE A LA CIRCULATION DES PERSON-
NES

Le Gouvernement de la Rpublique fran~aise, d'une part, et le Gouvernement de
la Rpublique de C6te d'Ivoire, d'autre part,

Consid6rant les liens d'6troite amiti6 existant entre les deux pays,
Dsireux de fixer les r~gles de circulation des personnes entre les deux Etats sur le

fondement de la r6ciprocit6, de l'galit6 et du respect mutuel,
Sont convenus des dispositions suivantes :

Article 1er. Pour se rendre sur le territoire de la R6publique de C~te d'Ivoire,
les nationaux frangais, quel que soit le pays de leur r6sidence, doivent etre en posses-
sion d'un passeport en cours de validit6, ainsi que des certificats internationaux de
vaccinations obligatoires exig6s par la 16gislation en vigueur dans cet Etat. Ils doivent
6galement garantir leur rapatriement dans les conditions fix6es par rarticle 3.

Article 2. Pour se rendre sur le territoire de la R6publique frangaise, les natio-
naux ivoiriens, quel que soit le pays de leur r6sidence, doivent etre en possession d'un
passeport en cours de validit6, ainsi que des certificats internationaux de vaccinations
obligatoires exigds par la 16gislation en vigueur dans cet Etat. Ils doivent 6galement
garantir leur rapatriement dans les conditions fix6es par l'article 3.

Article 3. Le rapatriement est garanti par l'une des trois pices suivantes
1) Un billet de transport circulaire ou aller et retour, nominatif, incessible et non

n~gociable valable un an, dans le cas de transit ou de s6jour ne d6passant pas
trois mois;

2) Un regu de versement d'une consignation d6livr6, pour les nationaux fran~ais, par
la Caisse des D~p6ts et Consignations A Paris, pour les nationaux ivoiriens, par
le Tr6sor de CMte d'Ivoire; le taux unique de cette consignation est fix6 A 130 000
francs C.F.A., soit 2 600 francs frangais, et il peut etre modifi6 par 6change de
lettres en cas de variation sensible du prix des transports;

3) L'attestation d'un 6tablissement bancaire garantissant le rapatriement de l'int&
ress6 au cas oij il ne serait pas en mesure d'en assumer lui-m~me les frais.

Article 4. Sont dispens6s de garantir leur rapatriement
1) Les hommes d'Etat et les parlementaires des deux pays;
2) Les agents diplomatiques et consulaires et leurs familles;
3) Les fonctionnaires, officiers, employ6s civils et militaires des 6tablissements

publics de chacun des deux Etats et leurs families, lorsqu'ils sont porteurs d'un
ordre de mission ou d'une feuille de route ou de voyage;

Entr6e en vigueur le Ier mai 1978, soit le premier jour du deuxi~me mois suivant l'echange des instruments d'appro-
bation, qui a eu lieu A Abidjan le 14 mars 1978, conform6ment A l'article 14.
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4) Les 6tudiants et les stagiaires pris en charge par leur Gouvernement ou par une
entreprise priv6e et se rendant d'un Etat A l'autre pour y recevoir une formation,
lorsqu'ils sont porteurs d'un document officiel attestant leur d6signation et d6li-
vr6 ou vis6 par leurs autorit6s nationales;

5) Les marins dans les conditions d6finies A l'article II ci-apr~s.

Article 5. Les nationaux de chacune des Parties contractantes d6sireux
d'exercer sur le territoire de l'autre Partie une activit6 professionnelle, doivent, en
outre, pour Etre admis sur le territoire de cette Partie, justifier de la possession d'un
certificat de contr6le medical d~livr6 :
- En ce qui concerne l'entr6e en France, par le Consul de France comp6tent, apr~s

un examen subi devant un m6decin agr66 par le Consul en accord avec les auto-
rit6s sanitaires ivoiriennes;

- En ce qui concerne l'entr6e en C6te d'Ivoire, par l'Ambassadeur de Cbte d'Ivoire
ou le Consul de C6te d'Ivoire comptent, apr~s un examen subi devant un mode-
cin agr66 par l'Ambassadeur ou le Consul en accord avec les autorit6s sanitaires
franiaises.
Ce certificat doit etre 6tabli dans les deux mois prc~dant le depart.
Les nationaux de l'une des deux Parties d6sireux d'exercer sur le territoire de

l'autre une activit6 professionnelle salari6e doivent, en outre, pour Ztre admis sur le
territoire de cette Partie, justifier de la possession d'un contrat de travail 6crit et
revtu du visa du Minist~re du Travail du pays d'accueil.

En cas de difficult6, les deux Gouvernements pourront se consulter par voie
diplomatique.

Le bulletin no 2 du Casier Judiciaire pourrait etre demand6 par les autorit6s du
pays d'accueil.

Article 6. Pour tout s6jour en territoire ivoirien devant exc6der trois mois, les
nationaux fran~ais doivent poss~der et pr6senter i toute r6quisition la carte de r6si-
dent d6livr6e par les autorit6s ivoiriennes comp6tentes.

Pour tout s6jour en territoire frangais devant exc6der trois mois, les nationaux
ivoiriens doivent poss6der et pr6senter A toute r6quisition la carte de r6sident d6livr6e
par les autorit6s frangaises comp6tentes.

Ces cartes de r6sident sont d6livr6es pour une dur~e initiale d'un an. A l'expira-
tion de ce d6lai, les titulaires de ces cartes peuvent obtenir des cartes de r6sident vala-
bles trois ans renouvelables.

Pour les nationaux de l'un des deux Etats r6sidant depuis un an au moins sur le
territoire de l'autre A la date de la signature de la pr~sente Convention, la carte de
r6sident qui leur sera d~livr6e de plein droit est d'une validit6 de trois ans
qui leur sera d~livr6e de plein droit est d'une validit6 de trois ans renouvelable.

Article 7. Lorsqu'ils doivent permettre l'exercice d'une activit6 professionnelle
salari6e, les documents mentionn6s A l'article pr6c~dent sont d~livr6s aux int~ress~s
sur presentation du contrat de travail vis6 A l'article 5 et porteront la mention
0 TRAVAILLEUR SALARIt >>. Ils sont renouvel~s dans les conditions pr6vues A l'article 6
sur justification d'un contrat en cours.

La dur6e du contrat sera conforme A la 16gislation en vigueur dans chaque Etat.
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Article 8. Les nationaux franqais d6sireux de s'6tablir en C6te d'Ivoire et les
nationaux ivoiriens d~sireux de s'6tablir en France pour y exercer une activit6 non
salari6e doivent, A l'expiration du d6lai de trois mois pr6vu A l'article 6, produire une
autorisation pr6alable, quand celle-ci est requise par l'autorit6 charg6e du contr~le du
secteur dans lequel les int~ress~s entendent exercer leur activit6.

Les nationaux frangais d6sireux de s'6tablir en C6te d'Ivoire et les nationaux
ivoiriens d6sireux de s'6tablir en France sans y exercer une activit6 lucrative doivent, A
l'expiration du d6lai de trois mois pr~vu A l'article 6, produire toutes justifications sur
les moyens d'existence dont ils disposent.

Article 9. Les 6tudiants boursiers et non boursiers et les stagiaires du secteur
public et priv6 regoivent une carte de r6sident pour la dur6e de leurs 6tudes ou de leur
stage. Cette carte est renouvel6e automatiquement chaque ann6e sur justification de
la poursuite des 6tudes ou du stage. En cas d'interruption des 6tudes, elle peut l'atre
pour une dur6e maximum de deux ans A la demande de 'Ambassadeur ou du Consul
comp6tent.

Les 6tudiants non boursiers devront pr6senter une attestation d~livrde par l'6ta-
blissement d'enseignement qu'ils doivent fr6quenter.

Les attestations d6livr6es par les 6tablissements priv6s doivent tre vis6es par les
autorit6s comp~tentes des deux Etats.

Article 10. Les familles des nationaux de l'une des Parties contractantes, pour
tre admises A resider avec le chef de famille 6tabli sur le territoire de I'autre Partie,

doivent produire, outre les documents prdvus aux articles ler, 2 et 3 de la prdsente
Convention, une attestation de logement vis6e par les autorit6s comp~tentes de l'Etat
d'accueil pr6alablement leur d6part ainsi qu'un certificat m6dical attestant que
l'int6ress6 est exempt de toute maladie contagieuse en cours d'6volution.

Ce certificat est d6livr6 :
- En ce qui concerne l'entr6e en France, par le Consul de France competent, apr~s

un examen subi devant un m6decin agr66 par le Consul en accord avec les auto-
rites sanitaires ivoiriennes;

- En ce qui concerne l'entr6e en Cte d'Ivoire, par l'Ambassadeur ou le Consul de
CMte d'Ivoire comp6tent, apr~s un examen subi devant un m6decin agr66 par
l'Ambassadeur ou le Consul en accord avec les autorits sanitaires franqaises.
Ce certificat est 6tabli dans les deux mois pr6c6dant le d6part.
Les families des nationaux de chacune des Parties contractantes, lorsqu'elles

d~sirent exercer un emploi salari6 sur le territoire de 'autre Partie, devront justifier
outre des documents vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article, de la possession d'un
contrat de travail et d'un certificat de contr6le m6dical 6tablis dans les conditions pr&
vues a I'article 5 de la pr6sente Convention.

Toutefois, les conjoints des assistants techniques, des 6tudiants et des stagiaires
au sens de l'article 4 pourront etre autoris~s A occuper un emploi pendant la dur6e du
s6jour de leur conjoint.

Article 11. 1) Pour rejoindre un navire dans un port d~termin6, les marins
ivoiriens sont autoris6s A se rendre en France et les marins franqais A se rendre en
Cbte d'lvoire s'ils disposent :
- D'un livret professionnel maritime en bonne et due forme;
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- Des certificats de vaccination;
- D'un contrat d'engagement.

2) Dans les ports d'escale, les marins ivoiriens peuvent se rendre A terre en
France et les marins franeais peuvent se rendre A terre en C6te d'Ivoire s'ils sont
munis d'un livret professionnel maritime et s'ils sont port6s sur la liste d'6quipage
d~pos6e aupr~s des autorit6s portuaires.

3) Les marins frangais d6barquant en C6te d'Ivoire et les marins ivoiriens
d6barquant en France, pour un motif quelconque, sauf disciplinaire ou p6nal, peu-
vent s6journer librement dans l'un de ces deux pays pendant un dM1ai d'un mois A
compter du lendemain de leur d6barquement dfiment mentionn6 h leur livret profes-
sionnel maritime par l'autorit6 comptente. Pass6 ce d6lai ou si la date de d6barque-
ment n'est pas mentionn6e au livret professionnel, le marin peut etre rapatri6 h tout
moment par les autorit6s comp6tentes du pays de d6barquement, aux frais du dernier
employeur.

4) A la demande du Consul de C6te d'lvoire pour les marins ivoiriens et du
Consul de France pour les marins franiais, les autorit6s comp6tentes pourront prater
leur assistance, dans les conditions pr~vues par les r6glementations frangaises ou
ivoiriennes, pour le rapatriement des marins d6barqu6s afin de faire l'objet de pour-
suites p~nales A raison de crimes ou de d6lits commis A bord.

Article 12. Les nationaux de l'une des Parties contractantes r6sidant sur le ter-
ritoire de l'autre avant la date du 7 aofit 1960, et qui y sont toujours domicili6s sans
avoir rompu leur tablissement, sont dotds de plain droit d'une carte de r6sident pri-
vil6gid renouvelable, dont la validit6 ne saurait tre inf~rieure A 5 ans.

Article 13. Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte
au droit des Parties contractantes de prendre les mesures n6cessaires au maintien de
l'ordre public.

Article 14. La pr6sente Convention abroge et remplace la Convention franco-
ivoirienne du 21 f6vrier 1970 sur la circulation des personnes'.

Elle est conclue pour une p~riode de deux ans renouvelable par tacite reconduc-
tion sauf d~nonciation par l'une des Parties contractantes.

La d6nonciation devra etre notifi6e par la voie diplomatique au moins six mois A
l'avance.

La prsente Convention entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois
suivant l'change des instruments d'approbation lequel aura lieu A Abidjan aussit6t
que faire se pourra.

FAIT A Paris le huit octobre mil neuf cent soixante-seize.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rpublique frangaise: de la Rpublique

de C6te d'Ivoire:

[Signe] [Signg]
LOUIS DE GUIRINGAUD USHER ASSOUAN

1 Nations Unies, Recuell des Traits, vol. 733, p. 311.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
THE IVORY COAST ON THE MOVEMENT OF PERSONS

The Government of the French Republic, on the one hand, and the Government
of the Republic of the Ivory Coast, on the other,

Considering the bonds of close friendship existing between the two countries,
Desiring to establish regulations relating to the movement of persons between

the two States on the basis of reciprocity, equality and mutual respect,
Have agreed on the following provisions:

Article 1. In order to enter the territory of the Republic of the Ivory Coast,
French nationals, whatever their country of residence, must be in possession on a
passport whose validity has not expired and the compulsory international vaccina-
tion certificates required by the legislation in force in that State. They must also pro-
vide a guarantee of repatriation under the conditions laid down in article 3.

Article 2. In order to enter the territory of the French Republic nationals of
the Ivory Coast, whatever their country of residence, must be in possession of a pass-
port whose validity has not expired and the compulsory international vaccination
certificates required by the legislation in force in that State. They must also provide a
guarantee of repatriation under the conditions laid down in article 3.

Article 3. Any of the following three documents shall constitute a guarantee
of repatriation:
1. An individual and non-transferable circular or return travel ticket, valid for one

year, in respect of transit or stays not exceeding three months;
2. A receipt for a deposit issued by the Deposit and Consignment Office in Paris, in

respect of French nationals, and by the Ivory Coast Treasury, in respect of
nationals of the Ivory Coast; the uniform rate for such deposits shall be 130,000
CFA francs or 2,600 French francs and may be altered by an exchange of letters
in the event of an appreciable variation in the cost of travel;

3. A statement from a banking establishment guaranteeing the repatriation of the
person concerned if he should be unable to bear the cost of repatriation himself.

Article 4. The following persons shall not be required to provide a guarantee
of repatriation:
1. Statesmen and Members of Parliament of the two countries;
2. Diplomatic and consular officials and their families;
3. Civilian and military officials, officers and employees of the public institutions of

each State and their families who have a mission order or travel warrant;

Came into force on I May 1978, i.e., the first day of the second month following the exchange of the instruments of
approval, which took place at Abidjan on 14 March 1978, in accordance with article 14.
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4. Students and trainees sponsored by their Government or by a private enterprise
and travelling from one State to the other in order to receive training who have
an official document attesting to their designation issued or stamped by their
national authorities;

5. Seamen under the conditions defined in article 11 below.

Article 5. Nationals of each Contracting Party wishing to engage in a profes-
sional activity in the territory of the other Party must also, in order to be admitted to
the territory of that Party, prove that they are in possession of a medical certificate
issued:
- In respect of entry into France, by the competent French Consul, after an exami-

nation by a physician approved by the Consul, in agreement with the health
authorities of the Ivory Coast;

- In respect of entry into the Ivory Coast, by the Ambassador of the Ivory Coast
or the competent Consul of the Ivory Coast, after an examination by a physician
approved by the Ambassador or the Consul in agreement with the French health
authorities.
Such certificates shall be drawn up within two months preceding the date of

departure.
Nationals of one of the Parties wishing to engage in a paid professional activity

in the territory of the other Party must also, in order to be admitted to the territory of
that Party, prove that they are in possession of a written contract of employment
bearing the stamp of approval of the Ministry of Labour of the host country.

Should any difficulty arise, the two Governments may consult each other
through the diplomatic channel.

Bulletin No. 2 of the judicial record may be requested by the authorities of the
host country.

Article 6. For any stay in the territory of the Ivory Coast to exceed three
months, French nationals must be in possession of and present on demand the resi-
dent's card issued by the competent authorities of the Ivory Coast.

For any stay in French territory to exceed three months, nationals of the Ivory
Coast must be in possession of and present on demand the resident's card issued by
the competent French authorities.

The resident's cards shall be issued for an initial period of one year. On the
expiry of that time-limit, holders of such cards may obtain resident's cards valid for
three years renewable.

In the case of nationals of one of the two States who have been residing for at
least one year in the territory of the other State at the time of signature of this Con-
vention, the resident's card automatically issued to them shall be valid for three years
renewable.

Article 7. When they are to permit engagement in a paid professional activity,
the documents mentioned in the preceding article shall be delivered to the persons
concerned on presentation of the contract of employment specified in article 5 and
shall bear the indication "PAID WORKER". They shall be renewed under the conditions
stipulated in article 6 upon submission of proof of a current contract.

The duration of the contract shall be in conformity with the legislation in force
in each State.
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Article 8. French nationals wishing to establish themselves in the Ivory Coast
and nationals of the Ivory Coast wishing to establish themselves in France in order to
engage in an unpaid activity there must, on expiry of the three-month period stipu-
lated in article 6, produce prior authorization, where required by the supervisory
authority responsible for the sector in which the persons concerned wish to engage in
an activity.

French nationals wishing to establish themselves in the Ivory Coast and
nationals of the Ivory Coast wishing to establish themselves in France without engag-
ing in gainful activity must, on expiry of the three-month period stipulated in arti-
cle 6, provide all necessary proof of their means of support.

Article 9. Students with and without scholarships and trainees in the public
and private sectors shall receive a resident's card for the duration of their studies or
their training. The card shall be automatically renewable each year on presentation
of proof of continuation of the studies or training. In the event of interruption of the
studies, it may be renewed for a maximum duration of two years at the request of the
Ambassador or competent Consul.

Students without scholarships must submit a certificate issued by the educa-
tional institution which they are to attend.

Certificates issued by private establishments must bear the stamp of approval of
the competent authorities of the two States.

Article 10. The families of nationals of one of the Contracting Parties wishing
to be allowed to reside with the head of the family established in the territory of the
other Party must produce, in addition to the documents stipulated in articles 1, 2 and
3 of this Agreement, a housing certificate stamped by the competent authorities of
the receiving State prior to their departure and a medical certificate stating that the
person concerned is not suffering from any contagious disease.

This certificate shall be issued:
- In respect of entry into France, by the competent French Consul, after an exami-

nation by a physician approved by the Consul, in agreement with the health
authorities of the Ivory Coast;

- In respect of entry into the Ivory Coast, by the Ambassador or competent Con-
sul of the Ivory Coast, after an examination by a physician approved by the
Ambassador or the Consul, in agreement with the French health authorities.
Such certificates shall be drawn up within the two months preceding the date of

departure.
The families of nationals of either Contracting Party wishing to take up paid

employment in the territory of the other Party must prove that, in addition to the
documents specified in the first paragraph of this article, they are in possession of a
contract of employment and a medical certificate drawn up in accordance with the
conditions laid down in article 5 of this Agreement.

The spouses of technical assistants, students and trainees within the meaning of
article 4 may, however, be authorized to take up employment during the period of
their spouse's stay.

Article 11. 1. In order to join a ship in a specific port, Ivory Coast seamen
shall be authorized to enter France and French seamen shall be authorized to enter
the Ivory Coast if they hold:
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- A professional seaman's book in good and due form;
- Vaccination certificates;
- A contract of employment.

2. In ports of call, Ivory Coast seamen may disembark in France and French
seamen may disembark in the Ivory Coast provided that they have a professional
seaman's book and their names appear on the crew list deposited with the port
authorities.

3. French seamen landing in the Ivory Coast and Ivory Coast seamen landing
in France for any reason (except disciplinary or penal) may freely stay in one of the
two countries for a period of one month following the date of landing, which shall be
duly noted in their professional seaman's book by the competent authority. After
this period, or if the date of landing is not noted in the seaman's book, the seaman
may be repatriated at any time by the competent authorities of the country of land-
ing, at the expense of the most recent employer.

4. At the request of the Consul of the Ivory Coast in the case of Ivory Coast
seamen and the French Consul in the case of French seamen, the competent authori-
ties may provide assistance, in the conditions stipulated in the French and Ivory
Coast regulations, in repatriating seamen sent ashore to undergo criminal proceed-
ings relating to crimes or misdemeanours committed on board ship.

Article 12. Nationals of one of the Contracting Parties who were residing in
the territory of the other Party before 7 August 1960 and have maintained domicile
in that country shall automatically be granted a renewable special resident's card
valid for a period of not less than five years.

Article 13. The provisions of this Convention shall not affect the right of the
Contracting Parties to take the necessary measures to maintain public order.

Article 14. This Agreement rescinds and supersedes the Agreement of 21 Feb-
ruary 1970 between France and the Ivory Coast on the movement of persons.'

It is concluded for a period of two years which may be renewed by tacit agree-
ment unless denounced by one of the Contracting Parties.

Notice of denunciation shall be given through the diplomatic channel at least six
months in advance.

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month fol-
lowing the exchange of instruments of approval, which shall take place at Abidjan as
soon as possible.

DONE at Paris on 8 October 1976.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic

of the Ivory Coast:

[Signed] [Signed]

Louis DE GUIRINGAUD USHER ASSOUAN

I United Nations, Treaty Series, vol. 733, p. 311.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FRANCAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU
VENEZUELA SUR LA COOPERATION tCONOMIQUE ET
INDUSTRIELLE

Le Gouvernement de la R6publique du Venezuela et le Gouvernement de la
R~publique frangaise,

Anim6s du d6sir de renforcer les liens traditionnels d'amiti6 qui unissent les peu-
ples v6n6zu61ien et fran~ais,

Consid~rant l'importance primordiale que rev& la cooperation 6conomique et
industrielle pour l'intensification des relations entre les deux pays sur la base des prin-
cipes d'6quit6 et de b6n~fice mutuel,

Sont convenus de ce qui suit :

Article Ier. Le Gouvernement de la R6publique du Venezuela et le Gouverne-
ment de la R6publique frangaise s'engagent A favoriser le d6veloppement de la coop6-
ration 6conomique et industrielle entre les deux pays.

Article 2. Les deux Gouvernements sont convenus de l'int6ret, pour favoriser
le d6veloppement de la coop6ration entre les deux pays, de parvenir A une meilleure
connaissance r~ciproque de leurs prvisions A long terme.

Article 3. En vue de consolider les liens de cooperation entre les deux pays, les
deux Gouvernements encourageront les initiatives tendant A la conclusion de contrats
et d'arrangements entre les soci~t6s priv6es, les 6tablissements publics et les entre-
prises d'6conomie mixte des deux pays.

Ils favoriseront, en outre, les 6changes d'informations et les contacts techniques
entre les soci~t~s privies, les 6tablissements publics et les entreprises d'6conomie mixte
des deux pays.

Article 4. Les deux Gouvernements consid~rent que, compte tenu du potentiel
6conomique des deux pays, il existe d'importantes possibilit6s de coop6ration
6conomique et industrielle pr6sentant un int6rat commun, notamment dans les
secteurs suivants :
- Agriculture et agro-industrie;
- Sid~rurgie et m6tallurgie;
- Transports, communications et t6lcommunications;
- Hydrocarbures et p~trochimie;
- Secteur minier.

Les deux Parties d6cideront de l'opportunit6 et de 'avantage d'identifier et d'in-
clure de nouveaux secteurs de coop6ration.

Article 5. Pour assurer la mise en oeuvre du pr6sent Accord aux meilleures
conditions dans les secteurs indiqu~s larticle pr~c6dent, il sera 6tabli par la voie

I Entre en vigueur le 30 janvier 1978, soit la date de r6ception de la derniere des notifications par lesquelles les Parties

contractantes s'6taient notifie raccomplissement des proc6dures constitutionnelles requises, conform6ment A I'article 8.
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diplomatique un mcanisme de coordination, de consultation et d'6valuation
d'ensemble de la cooperation au moyen de r6unions d6cid6es d'un commun accord,
entre les repr6sentants d6sign6s par les deux Gouvernements. Les ambassades respec-
tives feront partie de cet organe de coordination.

De la m~me manire seront constitu6s, par ladite voie diplomatique, avec les
repr~sentants des organismes comp~tents des deux Parties, des groupes mixtes de tra-
vail pour faire le point de la cooperation dans les secteurs indiqu6s A l'article pr6c6-
dent.

Ces groupes de travail se r~uniront h la meilleure convenance mutuelle et ils
auront comp6tence pour 6tudier les propositions qui leur seront faites par les deux
Parties.

Chaque Partie contractante indiquera ult6rieurement A l'autre l'organisme qui,
sur le plan interne, veillera A l'ex6cution du pr6sent Accord, coordonnera les diff6-
rents groupes de travail et examinera les comptes rendus d'activit6 de ceux-ci.

Article 6. Les deux Parties, si n6cessaire, pourront, dans le cadre du present
Accord, conclure des accords compl6mentaires et des avenants pour mettre en ceuvre
des programmes ou des projets sp6cifiques.

Article 7. Les deux Parties mettront en oeuvre leur cooperation dans le cadre
de leur r6glementation respective et conform6ment a leurs engagements interna-
tionaux.

Article 8. Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre l'accomplisse-
ment des proc6dures requises par sa Constitution pour l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord. Celui-ci prendra effet A la date de r6ception de la dernire de ces notifica-
tions.

Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e de trois ans A compter de son entree
en vigueur et il sera prorog6 d'ann6e en ann6e par tacite reconduction, A moins que
l'une des Parties ne fasse connaitre par 6crit h l'autre sa d6cision de le d6noncer, six
mois avant l'expiration de chaque p~riode annuelle.

FAIT a Caracas le 5 octobre 1977, en double exemplaire, en langues franqaise et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique franqaise

[Signg]
ANDRt Rossi

Ministre du Commerce ext~rieur

Pour le Gouvernement de la R~publique du Venezuela:

[Signg]

JORGE GOMEZ MANTELLINI
Charg6 du Minist~re des relations ext~rieures
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[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO BASICO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA
FRANCESA Y EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA DE
VENEZUELA SOBRE COOPERACION ECONOMICA E INDUS-
TRIAL

El Gobierno de la Rep6blica Francesa y el Gobierno de la Rep6blica de
Venezuela,

Animados por el deseo de fortalecer los lazos tradicionales de amistad que unen
a los pueblos frances y venezolano,

Considerando la importancia primordial de la cooperaci6n econ6mica e
industrial para la intensificaci6n de las relaciones entre los dos paises sobre la base de
equidad y beneficio mutuo,

Han convenido to siguiente:

Articulo 10. El Gobierno de la Reptiblica Francesa y el Gobierno de la
Rep6blica de Venezuela se comprometen a favorecer el desarrollo de la cooperaci6n
econ6mica e industrial entre los dos paises.

Articulo 20. Los dos Gobiernos reconocen el inter6s de llegar a un mejor co-
nocimiento reciproco de sus previsiones a largo plazo para favorecer el desarrollo de
la cooperaci6n entre los dos paises.

Articulo 30. Con objeto de consolidar los lazos de cooperaci6n entre los dos
paises, los dos Gobiernos fomentardn las iniciativas para la conclusi6n de contratos y
arreglos entre las firmas, organismos y empresas de los dos paises.

Favorecerin ademds los intercambios de informaciones y contactos t6cnicos
entre las firmas, organismos y empresas de los dos paises.

Articulo 40. Los dos Gobiernos consideran que, teniendo en cuenta el poten-
cial econ6mico de los dos paises, existen importantes posibilidades de cooperaci6n
econ6mica e industrial comportando un inter6s comtin, particularmente en los sec-
tores siguientes:
- Agricultura y agroindustria;
- Siderurgia;
- Transporte y telecomunicaciones;
- Hidrocarburos y petroquimica;
- Mineria.

Las dos Partes considerardn la oportunidad y conveniencia de identificar e
incluir nuevos sectores de cooperaci6n.

Artculo 50. Para asegurar la ejecuci6n del presente Convenio, en las mejores
condiciones y en funci6n de los sectores sefialados en el articulo anterior, se
establecerd, por via diplomdtica, un mecanismo de coordinaci6n, consulta y
evaluaci6n general de la cooperaci6n, mediante reuniones que se fijardn, de mutuo
acuerdo, entre los representantes designados por ambos Gobiernos. Representantes
de las respectivas Embajadas formarAn parte de ese mecanismo de coordinaci6n.
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Se establecerdn, por via diplomdtica, grupos mixtos de trabajo, con represen-
tantes de los organismos competentes de las Partes Contratantes, para examinar la
cooperaci6n de los sectores mencionados en el articulo anterior. Estos grupos de
trabajo se reunirdn cuando las Partes Contratantes lo estimen conveniente y estardn
facultados para estudiar las propuestas que estas formulen.

Cada Parte Contratante indicard posteriormente a la otra el organismo que, en
su dmbito interno, velard por la ejecuci6n del presente Convenio, coordinard los
diferentes grupos de trabajo y examinard los informes que estos elaboren acerca del
resultado de sus actividades.

Articulo 60. Las dos Partes, en caso de que sea necesario y en el marco del
presente Convenio, concertardn entre si acuerdos complementarios y protocolos
para instrumentar programas o proyectos especificos.

Articulo 70. Ambas Partes pondrtn en ejecuci6n la cooperaci6n, prevista en
el presente Convenio, en el marco de sus normas jurfdicas respectivas y de confor-
midad con sus compromisos internacionales.

Articulo 80. Cada Parte Contratante notificard a la otra el cumplimiento de
los requisitos constitucionales para su entrada en vigor. Dicha entrada en vigor serd
en la fecha de recepci6n de la iltima notificaci6n.

El Presente Convenio tendri una duraci6n de tres (3) afios a partir del momento
de entrada en vigor y se renovard automticamente por periodos anuales, a menos
que una de las Partes manifieste a la otra, por escrito, su decisi6n de denunciarlo, seis
meses antes de la expiraci6n de cada periodo anual.

HECHO en Caracas el dia 5 del mes de octubre de mil novecientos setenta y siete.
En dos ejemplares, en idiomas espafiol y franc6s, siendo igualmente vdlidos

ambos textos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Reptiblica Francesa: de la Reptblica de Venezuela:

[Signed - Sign6] [Signed - Signg]
ANDRt Rossi JORGE G6MEZ MANTELLINI

Ministro Encargado del Ministerio
de Comercio Exterior de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
VENEZUELA ON ECONOMIC AND INDUSTRIAL CO-
OPERATION

The Government of the Republic of Venezuela and the Government of the
French Republic,

Desiring to strengthen the traditional ties of friendship which unite the Venezue-
lan and French peoples,

Considering the prime importance of economic and industrial co-operation for
the strengthening of relations between the two countries on the basis of the principles
of equity and mutual benefit,

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of the Republic of Venezuela and the Government
of the French Republic undertake to promote the development of economic and
industrial co-operation between the two countries.

Article 2. The two Governments agree that, in the interest of promoting the
development of co-operation between the two countries, it would be useful to
enhance their understanding of each other's long-term plans.

Article 3. In order to consolidate the ties of co-operation between the two
countries, the two Governments shall encourage initiatives to conclude contracts and
arrangements between the private companies, public institutions and semi-public
enterprises of the two countries.

They shall also promote exchanges of information and technical contacts be-
tween the private companies, public institutions and semi-public enterprises of the
two countries.

Article 4. The two Governments consider that, in view of the economic poten-
tial of the two countries, there exists substantial scope for economic and industrial
co-operation in their mutual interest, particularly in the following areas:
- Agriculture and agro-industry;
- Iron and steel industry and metallurgy;
- Transport, communications and telecommunications;
- Hydrocarbons and petrochemicals;
- Mining.

The two Parties shall determine the advisability and advantage of identifying
and including additional areas of co-operation.

Article 5. In order to ensure the implementation of this Agreement in the best
possible circumstances in the areas listed in the preceding article, machinery shall be

I Came into force on 30 January 1978, i.e., the date of receipt of the last of the notifications by which the Contracting
Parties notified each other of the completion of their required constitutional procedures, in accordance with article 8.
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established through the diplomatic channel for co-ordination, consultation and over-
all evaluation of co-operation, at meetings scheduled by mutual agreement between
the representatives designated by the two Governments. The respective embassies
shall be involved in this co-ordination machinery.

Joint working groups shall similarly be established through the diplomatic chan-
nel, with the representatives of the competent bodies of the two Parties, in order to
evaluate co-operation in the areas listed in the preceding article.

These working groups shall meet at mutually agreeable times and shall be com-
petent to study proposals submitted to them by the two Parties.

Each Contracting Party shall subsequently inform the other of the national
body which is to supervise the implementation of this Agreement, co-ordinate the
various working groups and review reports on their activities.

Article 6. If necessary, the two Parties may, within the framework of this
Agreement, conclude additional agreements and protocols for the purpose of imple-
menting specific programmes or projects.

Article 7. The two Parties shall co-operate within the framework of their
respective regulations and in accordance with their international commitments.

Article 8. Each of the Contracting Parties shall notify the other of the com-
pletion of the procedures required by its Constitution for the entry into force of this
Agreement. It shall enter into force on the date of the receipt of the last such notifica-
tion.

This Agreement is concluded for a period of three years from the date of its
entry into force and shall be extended automatically from year to year unless one of
the Parties informs the other in writing of its decision to denounce it six months prior
to the expiry of a given one-year period.

DONE at Caracas on 5 October 1977, in duplicate, in the French and Spanish lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

[Signed]
ANDRt Rossi

Minister for Foreign Trade

For the Government of the Republic of Venezuela:

[Signed]
JORGE GOMEZ MANTELLINI

Deputy Minister for Foreign Affairs
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No. 16762

FRANCE
and

MADAGASCAR

Exchange of letters constituting an agreement concerning
personnel of French nationality seconded to French ins-
titutions of learning. Antananarivo, 25 November 1977

Authentic text: French.

Registered by France on 15 June 1978.

FRANCE
et

MADAGASCAR

Echange de lettres constituant un accord relatif aux person-
nels de nationalite frangaise affectis i des 6tablisse-
ments frangais d'enseignement. Antananarivo, 25 no-
vembre 1977

Texte authentique : franCais.

EnregistrW par la France le 15 juin 1978.
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1tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA
FRANCE ET MADAGASCAR RELATIF AUX PERSONNELS DE
NATIONALITE FRANCAISE AFFECTES A DES 1tTABLISSE-
MENTS FRANCAIS D'ENSEIGNEMENT

Tananarive, le 25 novembre 1977
Monsieur le Ministre,

Consid~rant que la bonne scolarisation de leurs enfants est souvent une condi-
tion de recrutement de personnels de coop6ration de qualitd, et compte tenu de la
sp6cificitd de 'enseignement malgache, vous avez bien voulu accepter la cr6ation de
structures particuli~res d'enseignement.

Toutefois, la disparit6 entre le statut de coop~rant et la situation des personnels
expatri6s de nationalit6 frangaise affect6s A des 6tablissements franQais d'enseignement
nuit A un bon recrutement de ces derniers agents. C'est pourquoi le Gouvernement
frangais propose que ces personnels b6ndficient du statut d6fini par les articles 10 et
13 de l'annexe I A la Convention d'assistance technique du 4 juin 19732, ainsi que la
carte bleue d'identit6 et du r6gime des visas accord6s aux personnels de l'assistance
technique.

Ces personnels seront nomm6s en dehors du quota des coop6rants mis A la dis-
position du Gouvernement malgache.

La liste des personnels actuellement affect6s aux 6tablissements d'enseignement
franiais Madagascar, ainsi que les noms de ceux qui y seront ult~rieurement affec-
t6s, seront soumis au Gouvernement de la R6publique d6mocratique de Madagascar,
qui se prononcera dans un d6lai d'un mois.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me faire savoir si le Gouvernement
de la R6publique d6mocratique de Madagascar approuve ces propositions.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Ministre, l'expression de mes sentiments de
haute consid6ration.

ROBERT GALLEY

Son Excellence Monsieur Rakotovao Razakaboana
Ministre aupr~s de la Pr~sidence de la R~publique

charg6 des Finances et du Plan

1 Entr6 en vigueur le 25 novembre 1977 par l' change desdites lettres.
2 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 978, p. 267.
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II

REPOBLIKA DEMOKRATIKA MALAGASY'

TANINDRAZANA-TOLOM-PIAVOTANA-FAHAFAHANA
2

MINISTERE AUPRES DE LA PRESIDENCE DE LA REPUBLIQUE

CHARGE DES FINANCES ET DU PLAN

Le Ministre

Antananarivo, le 25 novembre 1977
Monsieur le Ministre,

Vous avez bien voulu, A la date du 25 novembre 1977, m'adresser la lettre dont la
teneur suit

[Voir lettre I]
J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement de la R6publique demo-

cratique de Madagascar donne son accord aux propositions formul6es dans cette cor-
respondance.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Ministre, I'expression de mes sentiments de
haute consid6ration.

[Signel
RAKOTOVAO RAZAKABOANA

Son Excellence Monsieur Robert Galley
Ministre de la Coop6ration de la R~publique frangaise

R~publique d~mocratique malgache.
2 Patrie- Revolution - Libert6.

Vol. 1092,1-16762

219



220 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 1978

[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN FRANCE AND MADAGASCAR CONCERNING PER-
SONNEL OF FRENCH NATIONALITY SECONDED TO FRENCH
INSTITUTIONS OF LEARNING

Tananarive, November 25, 1977

Sir,
Inasmuch as a good education for the children is often a prerequisite for the

recruitment of top quality co-operation personnel, and given the specific character of
Malagasy instruction, you have agreed to the establishment of special institutions of
learning.

However, the disparity between the status of co-operation personnel and the
situation of expatriate personnel of French nationality seconded to French institu-
tions of learning is an obstacle to successful recruitment of the latter. The French
Government therefore proposes that such personnel should enjoy the status defined
by articles 10 and 13 of annex I to the Convention on technical assistance of 4 June
19732 and be given the blue identity card and the same visas granted to technical
assistance personnel.

Such personnel shall be appointed over and above the quota for co-operation
personnel made available to the Malagasy Government.

The list of personnel currently seconded to French institutions of learning in
Madagascar, and the names of those who will subsequently be seconded, shall be
submitted to the Government of the Democratic Republic of Madagascar which shall
respond within one month.

I should be grateful if you would inform me whether the Government of the
Democratic Republic of Madagascar approves these proposals.

Accept, Sir, etc.

ROBERT GALLEY

His Excellency Mr. Rakotovao Razakaboana
Minister of Finance and Planning
Office of the President

I Came into force on 25 November 1977 by the exchange of the said letters.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 978, p. 267.
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II

DEMOCRATIC REPUBLIC OF MADAGASCAR

COUNTRY-REVOLUTION- LIBERTY

MINISTRY OF FINANCE AND PLANNING

OFFICE OF THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC

The Minister

Antananarivo, 25 November 1977

Sir,
You

follows:
have addressed to me a letter dated 25 November 1977, which reads as

[See letter I]
I have the honour to inform you that the Government of the Democratic Repub-

lic of Madagascar agrees to the proposals made in that letter.
Accept, Sir, etc.

[Signed]

RAKOTOVAo RAZAKABOANA

His Excellency Mr. Robert Galley
Minister of Co-operation of the French Republic
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No. 16763

FRANCE
and

MADAGASCAR

Exchange of letters constituting an agreement concerning
the exchange of the Fort Duchesne and Charmilles
estates. Antananarivo, 25 November 1977

Authentic text: French.

Registered by France on 15 June 1978.

FRANCE
et

MADAGASCAR

Echange de lettres constituant un accord concernant
i'change du lotissement de Fort Duchesne contre celui
des Charmilles. Antananarivo, 25 novembre 1977

Texte authentique : franpais.

Enregistre par la France le 15 juin 1978.
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ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA
FRANCE ET MADAGASCAR CONCERNANT L'ItCHANGE DU
LOTISSEMENT DE FORT DUCHESNE CONTRE CELUI DES
CHARMILLES

Tananarive, le 25 novembre 1977
Monsieur le Ministre,

Au moment de proc6der 5 la signature du proc~s-verbal de l'«organisme pari-
taire franco-malgache de niveau ministdriel >)j'ai l'honneur de vous pr6ciser les dispo-
sitions suivantes concernant 1'6change du lotissement de Fort Duchesne contre celui
des Charmilles.

1. Les deux lotissements 6chang6s sont c6d~s en toute propri6t6, libres de toute
servitude et de toute occupation y compris, en ce qui concerne le lotissement des
Charmilles le foyer <du club> et les terrains et voies int6rieures.

2. Pour les villas, foyer et terrains encore occup6s par la partie malgache dans
le lotissement des Charmilles et pour les villas encore occup6es par la partie frangaise
dans le lotissement de Fort Duchesne elles seront remises A l'autre partie le 1er juillet
1978 au plus tard, h 'exception de la villa no 1 du lotissement de Fort Duchesne et
d'une villa d'habitation encore occup6e par la partie malgache dans le lotissement des
Charmilles, lesquelles seront remises h leur nouveau propri6taire au d6part du loca-
taire actuel de la villa no 1 du lotissement de Fort Duchesne.

3. De plus, les propri6tds, objet des titres fonciers no 15855 A et 18606 A sises A
Betongolo seront transf6r6es en toute propri6t6 A la partie malgache le 1 er janvier
1978 au plus tard.

Je serais reconnaissant A Votre Excellence de vouloir bien me confirmer l'accord
du Gouvernement de la R6publique d~mocratique de Madagascar sur les dispositions
qui prcdent.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

[Signel
ROBERT GALLEY

Son Excellence Monsieur Rokotovao Razakaboana
Ministre aupr~s de la Pr6sidence de la R6publique

charg6 des Finances et du Plan

Entr6 en vigueur le 25 novembre 1977 par 'change desdites lettres.
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II

REPOBLIKA DEMOKRATIKA MALAGASY'

TANINDRAZANA-TOLOM-PIAVOTANA-FAHAFAHANA 2

MINISTERE AUPRES DE LA PRESIDENCE DE LA REPUBLIQUE
CHARGE DES FINANCES ET DU PLAN

Le Ministre

Antananarivo, le 25 novembre 1977
Monsieur le Ministre,

Vous avez bien voulu, A la date du 25 novembre 1977, m'adresser la lettre
suivante:

[Voir lettre 1]
J'ai r'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement de la R6publique d6mo-

cratique de Madagascar donne son accord aux propositions formul6es dans cette cor-
respondance.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Ministre, l'expression de mes sentiments de
haute consid6ration.

[Signel

RAKOTOVAO RAZAKABOANA

Son Excellence Monsieur Robert Galley
Ministre de la Coop6ration de la R6publique francaise

R~publique democratique malgache.
2 Patrie - Rivolution - Libert.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT ' BE-
TWEEN FRANCE AND MADAGASCAR CONCERNING THE
EXCHANGE OF THE FORT DUCHESNE AND CHARMILLES
ESTATES

Tananarive, 25 November 1977

Sir,
At the time of proceeding to the signature of the official report of the "joint

French-Malagasy body meeting at the ministerial level", I have the honour to set out
the following arrangements concerning the exchange of the Fort Duchesne and Char-
milles estates.

1. The two estates exchanged are transferred with complete ownership, free of
any easement or occupation and including, in the case of the Charmilles estate, the
"club" centre and interior land and roads.

2. The houses, centre and land still occupied by Madagascar in the Charmilles
estate and the houses still occupied by France in the Fort Duchesne estate shall be
turned over to the other party by 1 July 1978, except for house No. 1 in the Fort
Duchesne estate and one house still occupied by Madagascar in the Charmilles estate,
which shall be turned over to their new owners on the departure of the present tenant
of house No. 1 in the Fort Duchesne estate.

3. In addition, the properties covered by deeds Nos. 15855 A and 18606 A
located at Betongolo shall be transferred with full ownership to Madagascar by
1 January 1978.

I should be grateful, Sir, if you would confirm the agreement of the Government
of the Democratic Republic of Madagascar to the above arrangements.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
ROBERT GALLEY

His Excellency Mr. Rakotovao Razakaboana
Minister of Finance and Planning
Office of the President

I Came into force on 25 November 1977 by the exchange of the said letters.
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II

DEMOCRATIC REPUBLIC OF MADAGASCAR

COUNTRY- REVOLUTION- LIBERTY

MINISTRY OF FINANCE AND PLANNING

OFFICE OF THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC

The Minister

Antananarivo, 25 November 1977

Sir,
You have addressed to me a letter dated 25 November 1977, which reads as

follows:
[See letter I]

I have the honour to inform you that the Government of the Democratic
Republic of Madagascar agrees to the proposals made in that letter.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
RAKOTOVAO RAZAKABOANA

His Excellency Mr. Robert Galley
Minister of Co-operation of the French Republic
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No. 16764

FRANCE
and

MADAGASCAR

Exchange of letters constituting an agreement with respect
to the Girard-et-Robic Hospital of Tananarive. Anta-
nanarivo, 25 November 1977

Authentic text: French.

Registered by France on 15 June 1978.

FRANCE
et

MADAGASCAR

Echange de lettres constituant un accord relatif h l'h6pital
Girard-et-Robic de Tananarive. Antananarivo, 25 no-
vembre 1977

Texte authentique : franpais.

Enregistre par la France le 15 juin 1978.
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8CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA
FRANCE ET MADAGASCAR RELATIF A L'HOPITAL GIRARD-
ET-ROBIC DE TANANARIVE

Tananarive, le 25 novembre 1977

Monsieur le Ministre,
Afin de cr6er des conditions favorables A une 6volution de l'h6pital Girard-et-

Robic de Tananarive dans le sens d'une v6ritable action de cooperation, j'ai l'hon-
neur de vous proposer les dispositions suivantes :

1. A compter du 1er janvier 1978, 1'h6pital Girard-et-Robic recevra une appel-
lation nouvelle, au choix du Gouvernement malgache, et sa vocation d'hopital mili-
taire sera confirm~e officiellement.

2. A compter de ]a meme date, le Minist~re fran~ais de la Coop6ration prendra
en charge 1'ensemble des personnels militaires frangais de l'h6pital au titre de l'assis-
tance technique militaire.

3. Un plan de formation de personnels malgaches et de relbve des personnels
frangais sera 6tabli d'un commun accord le 30 juin 1978. La partie frangaise 6tudiera
avec int r~t toute demande d'aide A la r~alisation de ce plan de formation.

4. De meme, la partie francaise s'efforcera, dans la mesure de ses moyens, de
poursuivre sa politique d'aide aux investissements de l'h~pital.

5. Au 1erjanvier 1978, un conseil mixte, pr6sid6 par le Ministre malgache de la
D6fense ou son repr6sentant et disposant d'un droit de veto, sera institu6, charg6
d'approuver le budget 1978, les comptes administratifs de 1'exercice 1977 et de
pr6parer un transfert complet au Gouvernement malgache, A la date du 1er janvier
1979, de la responsabilit6 financi~re et juridique de l'h6pital. L'actuel comit6
consultatif de gestion sera dissous au Ier janvier 1978.

6. L'h6pital continuera de fonctionner sous un r6gime d'autonomie financi~re.
7. Le m6decin chef de 1h6pital conserve, en tout 6tat de cause, l'enti~re

responsabilit6 technique et administrative.
Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me faire savoir si ces dispositions

rencontrent votre agr~ment.
Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

[Signe]

ROBERT GALLEY

Son Excellence Monsieur Rakotovao Razakaboana
Ministre aupr~s de la Pr6sidence de la R6publique

charg6 des Finances et du Plan

Entrd en vigueur le 25 novembre 1977 par l'Nchange desdites lettres.
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II

REPOBLIKA DEMOKRATIKA MALAGASY'

TANINDRAZANA - TOLOM-PIAVOTANA - FAHAFAHANA 2

MINISTERE AUPRES DE LA PRESIDENCE DE LA REPUBLIQUE
CHARGE DES FINANCES ET DU PLAN

Le Ministre

Antananarivo, le 25 novembre 1977

Monsieur le Ministre,
Vous avez bien voulu, a la date du 25 novembre 1977, m'adresser la lettre

suivante:

[Voir lettre I]
J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement de la R~publique

d6mocratique de Madagascar donne son accord aux propositions formul6es dans
cette correspondance.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Ministre, l'expression de mes sentiments de
haute consid6ration.

[Signel
RAKOTOVAO RAZAKABOANA

Son Excellence Monsieur Robert Galley
Ministre de la Coop6ration de la R6publique frangaise

I Ripubfique democratique malgache.
2 Patrie - Rvolution - LibertY.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN FRANCE AND MADAGASCAR WITH RESPECT TO THE
GIRARD-ET-ROBIC HOSPITAL OF TANANARIVE

Tananarive, 25 November 1977

Sir,
In order to create favourable conditions for the development of the Girard-et-

Robic Hospital of Tananarive towards a veritable co-operative action, I have the
honour to propose to you the following arrangements:

1. Beginning on 1 January 1978, the Girard-et-Robic Hospital shall be given a
new name, to be chosen by the Malagasy Government, and its character of a military
hospital shall be officially confirmed.

2. Beginning on the same date, the French Ministry of Co-operation shall be
responsible for all French military personnel at the hospital, as part of its military
technical assistance.

3. A programme for training Malagasy personnel and relieving French person-
nel shall be established by common agreement on 30 June 1978. France shall care-
fully consider all requests for assistance in carrying out this training programme.

4. In addition, France shall do everything possible to pursue its policy of aid to
hospital investments.

5. On I January 1978, a joint council, under the chairmanship of the Malagasy
Minister of Defence or his representative and with the right of veto, shall be
established to approve the 1978 budget and the administrative accounts of the fiscal
year 1977 and to prepare for the complete transfer to the Malagasy Government, on
1 January 1979, of financial and legal responsibility for the hospital. The existing
advisory management committee shall be disbanded on 1 January 1978.

6. The hospital shall continue to operate under a system of financial
autonomy.

7. The head physician of the hospital shall in any case retain full technical and
administrative responsibility.

I should be grateful if you would inform me whether these arrangements meet
with your approval.

Accept, Sir, etc.
[Signed]
ROBERT GALLEY

His Excellency Mr. Rakotovao Razakaboana
Minister for Finance and Planning
Office of the President of the Republic

I Came into force on 25 November 1977 by the exchange of the said letters.
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II

DEMOCRATIC REPUBLIC OF MADAGASCAR

COUNTRY - REVOLUTION - LIBERTY

MINISTRY OF FINANCE AND PLANNING

OFFICE OF THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC

The Minister

Antananarivo, 25 November 1977

Sir,
You

follows:
have addressed to me a letter dated 25 November 1977, which reads as

[See letter 1]
I have the honour to inform you that the Government of the Democratic

Republic of Madagascar agrees to the proposals formulated in that letter.

[Signed]
RAKOTOVAO RAZAKABOANA

Mr. Robert Galley
Minister of Co-operation of the French Republic
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No. 16765

FRANCE
and

DJIBOUTI

Agreement concerning transitional legal arrangements.
Signed at Djibouti on 26 January 1978

Authentic text: French.

Registered by France on 15 June 1978.

FRANCE
et

DJIBOUTI

Accord relatif aux mesures transitoires en matiere de justice.
Signk a Djibouti le 26 janvier 1978

Texte authentique : fran!ais.

Enregistri par la France le 15 juin 1978.
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ACCORD' RELATIF AUX MESURES TRANSITOIRES EN MATIERE
DE JUSTICE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FRANAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1PPUBLIQUE DE
DJIBOUTI

Le Gouvernement de la R~publique frangaise, d'une part,
Le Gouvernement de la Rdpublique de Djibouti, d'autre part,
Sont convenus de ce qui suit :

Article Fer . Jusqu'A l'installation par la R~publique de Djibouti d'une juridic-
tion de cassation comp~tente pour connaitre des recours form~s contre les decisions
rendues par les juridictions de l'ordre judiciaire de la R~publique de Djibouti, ces
recours sont port~s devant une formation sp~ciale de la Cour de cassation compos~e
de trois magistrats du sifge et d'un magistrat du parquet g~n~ral en activit6 ou
honoraires. Toutefois, les recours form~s A la date d'entr~e en vigueur du present Ac-
cord demeurent de la competence des formations ordinaires de la Cour de cassation.

En cas de cassation, l'affaire est renvoy~e devant une juridiction de la Rdpu-
blique de Djibouti. Si la juridiction de renvoi est celle dont la decision est annulde,
elle doit atre autrement compos~e. La juridiction de renvoi est tenue de se conformer,
sur le point de droit jug6, A la decision de cassation.

Article II. A la fin de la p~riode transitoire pr~vue A P'article ler, alin6a 1, un
accord entre la R~publique frangaise et la R~publique de Djibouti d~terminera les
conditions dans lesquelles seront r6gl~es les instances pendantes devant la Cour de
cassation.

Article III. La transmission et la remise des actes judiciaires et extra-
judiciaires, la transmission et 1'ex6cution des commissions rogatoires, la comparu-
tion des t~moins en matire p~nale, les formalit~s relatives a l'inscription au casier
judiciaire et A la demande des extraits du casier judiciaire, les inscriptions et les for-
malit~s relatives A l'tat civil, l'aide judiciaire, l'assistance et la representation par les
avocats et les dispenses de 1galisations sont rdgles, jusqu'A l'entr~e en vigueur d'un
nouvel accord, selon les r~gles en vigueur avant la proclamation de la R~publique de
Djibouti.

I Entrd en vigueur le 26 janvier 1978 par la signature, conform~ment AI 'article IV.
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Article IV. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT Djibouti le 26 janvier 1978, en deux exemplaires originaux.

Pour le Gouvernement de la R6publique frangaise:
[Signel

IVAN BASTOUIL
Ambassadeur de France A Djibouti

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Djibouti:

[Signel
HASSAN GOULED APTIDON

President de la R~publique de Djibouti
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

AGREEMENT' CONCERNING TRANSITIONAL LEGAL ARRANGE-
MENTS BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
DJIBOUTI

The Government of the French Republic, on the one hand,
The Government of the Republic of Djibouti, on the other,
Have agreed as follows:

Article L Until the inauguration by the Republic of Djibouti of a court com-
petent to hear appeals against decisions rendered by the judicial courts of the
Republic of Djibouti, such appeals shall be brought before a special division of the
Court of Cassation consisting of three judges and one member of the State Counsel
Division, active or honorary. However, appeals lodged prior to the date of entry into
force of this Agreement shall remain within the jurisdiction of the regular divisions
of the Court of Cassation.

If the decision is quashed, the case shall be referred back to a court of the
Republic of Djibouti. If the Court to which the case is referred back is the one whose
decision was quashed, its composition shall be changed. The Court to which the deci-
sion is referred back shall be bound, on the point of law adjudicated, by the cassation
decision.

Article H. At the end of the transitional period provided for in the first
paragraph of article I, an agreement between the French Republic and the Republic
of Djibouti shall establish the conditions under which cases pending before the Court
of Cassation shall be dealt with.

Article III. The transmittal and service of writs and extra-judicial documents,
the transmittal and execution of letters rogatory, the appearance of witnesses in
criminal matters, the formalities relating to entries in the judicial records and re-
quests for extracts from the judicial records, entries and formalities relating to the
civil register, legal aid, assistance of and representation by counsel and exemptions
from authentication shall, until a new agreement has entered into force, be dealt with
in accordance with the rules in force before the proclamation of the Republic of
Djibouti.

I Came into force on 26 January 1978 by signature, in accordance with article IV.
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Article IV. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.
DONE at Djibouti on 26 January 1978, in two original copies.

For the Government of the French Republic:

[Signed]
IVAN BASTOUIL

Ambassador of France to Djibouti

For the Government of the Republic of Djibouti:

[Signed]
HASSAN GOULED APTIDON

President of the Republic of Djibouti
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN ARGENTINA AND
CHILE RELATING TO THE
FINAL ACT APPROVING THE
PROPOSALS OF THE FIRST
JOINT COMMISSION ESTAB-
LISHED BY THE ACT OF
PUERTO MONTT 2

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
L'ARGENTINE ET LE CHILI
RELATIF A L'ACTE FINAL AP-
PROUVANT LES PROPOSI-
TIONS DE LA PREMItRE
COMMISSION MIXTE CR]ME
PAR L'ACTE DE PUERTO
MONTT'

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

MINISTRO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

BUENOS AIRES

2 de mayo de 1978

Sefior Encargado de Negocios:
Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia a fin de acusar recibo de su

nota de fecha 11 de abril de 1978, en la que me comunica que con fecha 10 de abril de
1978 el Gobierno de la Reptiblica de Chile ha dado su aprobaci6n a las proposi-
ciones que le elevara la Comisi6n Mixta Argentino-Chilena y que fueran elaboradas
en cumplimiento de la Misi6n que le encomendaron los Superiores Gobiernos de
ambos paises, tal como qued6 establecido en el texto del Acta de Puerto Montt del
20 de febrero de 1978.

Al respecto, me complazco en informar a Vuestra Excelencia que asimismo el
13 de abril de 1978, el Gobierno de la Reptiblica Argentina ha aprobado las proposi-
ciones que le elevara la Comisi6n Mixta Argentino-Chilena a que se refiere esta
comunicaci6n.

En consecuencia entiende mi Gobierno que, a tenor del texto del Acta de Puerto
Montt (apartado D, 3.5), a partir de la fecha de la presente nota se hallan reunidas las
condiciones para que la Segunda Comisi6n Mixta inicie sus tareas.

Por ello, propongo a Vuestra Excelencia que la primera reuni6n de la Segunda
Comisi6n se inicie entre los dias 22 y 26 de mayo, en la ciudad de Buenos Aires, en la
fecha que precisardn ambas Cancillerfas. Si el Gobierno de Chile conviene en lo que
antecede, esta nota y la respuesta de Vuestra Excelencia reflejardn el acuerdo entre la
Reptiblica Argentina y la Reptiblica de Chile sobre las recomendaciones que elevara a

I Came into force on 2 May 1978 by the exchange of the I Entr6 en vigueur le 2 mai 1978 par 'change desdites
said notes. notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1088, No. 1-16667. 2 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1088,
no 1-16667.
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los dos Gobiernos la Primera Comisi6n Mixta, e igualmente el acuerdo sobre la ini-
ciaci6n de las tareas de la Segunda Comisi6n.

Saludo a Vuestra Excelencia con mi mIs alta y distinguida consideraci6n.

[Signed- Signd]'

Su Excelencia el Sefior Encargado de Negocios
de la Reptlblica de Chile

Ministro Consejero Don Gast6n Illanes Ferndndez
Buenos Aires

[TRANSLATION]

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

AND WORSHIP

BUENOS AIRES

2 May 1978

Sir,
I have the honour to acknowledge

receipt of your note date 11 April 1978,
in which you inform me that on 10 April
1978 the Government of the Republic of
Chile approved the proposals submitted
to it by the Argentine-Chilean Joint
Commission and prepared in fulfilment
of the task assigned to that Commission
by the Governments of the two countries,
as laid down in the text of the Act of
Puerto Montt of 20 February 1978.2

I am pleased to inform you that on
13 April 1978 the Government of the
Argentine Republic also approved the
proposals to which this communication
relates and which had been submitted to
it by the Argentine-Chilean Joint Com-
mission.

Consequently, it is my Government's
understanding that, in compliance with
the text of the Act of Puerto Montt
(para. (D) 3.5), with effect from the date
of this note, the necessary conditions
exist for the Second Joint Commission
to begin its work.

1 Signed by Oscar A. Montes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1088, No. 1- 16667.

[TRADUCTION]

LE MINISTRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

ET DU CULTE

BUENOS AIRES

Le 2 mai 1978

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser rception de
votre note en date du 11 avril 1978, dans
laquelle vous me faites savoir qu'A comp-
ter du 10 avril 1978, le Gouvernement de
la R6publique du Chili a donn6 son ap-
probation aux propositions qui lui ont
6 faites par la Commission mixte

argentino-chilienne et qui ont W
61abor6es conform6ment A la mission
que lui ont confi6e les gouvernements des
deux pays, telle qu'elle est d6finie dans le
texte de 'Acte de Puerto Montt en date
du 20 fWvrier 19782.

A ce propos, j'ai le plaisir de vous in-
former que le 13 avril 1978, le Gouverne-
ment de la R6publique argentine a lui
m~me approuv6 les propositions qui lui
ont W faites par la Commission mixte
argentino-chilienne vis6es dans la pr6-
sente communication.

En cons6quence, il est entendu par
mon gouvernement que, conform~ment
au texte de I'Acte de Puerto Montt
(par. D, 3.5), les conditions n6cessaires
pour que la deuxi~me Commission mixte
entreprenne ses travaux sont r6unies
partir de la date de la pr6sente note.

Sign, par Oscar A. Montes.

2 Nations Unies, Recuei des Traids, vol. 1088,

no 1-16667.
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I therefore propose to you that the
first meeting of the Second Commission
should begin at the city of Buenos Aires
between 22 and 26 May, on a date to be
determined by the two Ministries of
Foreign Affairs. If the Government of
Chile agrees to the foregoing, this note
and your reply shall reflect the agree-
ment between the Argentine Republic
and the Republic of Chile concerning the
recommendations submitted to the two
Governments by the First Joint Commis-
sion and also their agreement concerning
the beginning of the Second Commis-
sion's work.

Accept, Sir, etc.

[OSCAR A. MONTES]

His Excellency
Mr. Gast6n Illanes Ferndndez

Minister Counsellor
Charg6 d'affaires a.i.

of the Republic of Chile
Buenos Aires

Aussi, je vous propose que la premiere
r6union de la deuxi~me Commission
s'ouvre entre les 22 et 26 mai, Buenos
Aires, A la date qui sera pr6cis6e par les
Minist~res des affaires ext6rieures de nos
deux pays. Si le Gouvernement chilien
donne son agr6ment a ce qui prc de,
cette note et votre r6ponse en ce sens
constitueront un accord entre la R6pu-
blique argentine et la R6publique du
Chili concernant les recommandations
formul6es aux deux gouvernements par
la premiere Commission mixte, ainsi
qu'un accord sur l'ouverture des travaux
de la deuxi~me Commission.

Veuillez agr6er, etc.

[OSCAR A. MONTES]

Son Excellence
Monsieur Gast6n Illanes Ferndndez

Ministre Conseiller
Charg6 d'affaires par interim

de la R~publique du Chili
Buenos Aires

II

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE CHILE
BUENOS AIRES

Buenos Aires, 2 de mayo de 1978

Excelentisimo Sefior Ministro:
Tengo el honor de acusar recibo de la Nota de Vuestra Excelencia de esta misma

fecha, en la que me comunica que el Gobierno de la Repdblica Argentina ha dado
tambi6n su aprobaci6n, el 13 de abril reci6n pasado, a las proposiciones elevadas por
la Comisi6n Mixta Chileno-Argentina, conforme a la misi6n que le fue encomen-
dada por los Gobiernos de ambos paises, tal como qued6 establecido en el Acta de
Puerto Montt del 20 de febrero de 1978.

Sobre el particular, el Gobierno de la Repblica de Chile concuerda con el de
Vuestra Excelencia, en que a partir de la fecha de la presente Nota se cumplen las
condiciones para que la Segunda Comisi6n Mixta inicie sus tareas.

Asimismo, me es muy grato expresar a Vuestra Excelencia el acuerdo de mi
Gobierno para que la primera reuni6n de la Segunda Comisi6n se inicie entre los dias
22 y 26 de mayo en curso, en la ciudad de Buenos Aires, en la fecha que precisardn
ambos Ministerios de Relaciones Exteriores.
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En estas condiciones, tal como lo sefiala la comunicaci6n que contesto, la Nota
de Vuestra Excelencia y esta respuesta expresan el acuerdo entre la Reptiblica de
Chile y la Reptiblica Argentina sobre las recomendaciones elevadas a los dos Gobier-
nos por la Primera Comisi6n Mixta, e igualmente el acuerdo sobre la iniciaci6n de las
tareas de la Segunda Comisi6n.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mIs alta y distinguida consideraci6n.

[Signed - Signd]

GAST6N ILLANES FERNANDEZ
Encargado de Negocios a.i.

Excmo. Sefior Vicealmirante Don Oscar A. Montes
Ministro de Relaciones Exteriores y Culto
Buenos Aires

[TRANSLATION]

EMBASSY OF CHILE

BUENOS AIRES

Buenos Aires, 2 May 1978

Sir,
I have the honour to acknowledge

receipt of your letter of today's date in-
forming me that the Government of the
Argentine Republic has also approved, on
13 April 1978, the proposals submitted by
the Chilean-Argentine Joint Commis-
sion, in fulfilment of the task assigned to
it by the Governments of the two coun-
tries, as laid down in the Act of Puerto
Montt of 20 February 1978.

The Government of the Republic of
Chile concurs with your Government
that as from the date of this Note the
necessary conditions exist for the Second
Joint Commission to begin its work.

I am also very pleased to convey to
you the agreement of my Government to
have the first meeting of the Second
Commission begin between 22 and
26 May 1978, at the city of Buenos
Aires, on a date to be determined by the
Ministeries of Foreign Affairs of the two
countries.

[TRADUCTION]

AMBASSADE DU CHILI
BUENOS AIRES

Buenos Aires, le 2 mai 1978

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de

votre note en date de ce jour, dans la-
quelle vous me faites savoir que le Gou-
vernement de la R6publique argentine a
lui aussi approuv6, le 13 avril dernier, les
propositions formul6es par la Commis-
sion mixte chileno-argentine, conform6-
ment A la mission que lui ont confide les
gouvernements des deux pays, comme
pr6vu dans 'Acte de Puerto Montt du
20 f6vrier 1978.

A cet 6gard, le Gouvernement de la
R6publique du Chili est d'accord avec
votre gouvernement pour consid6rer
qu'A partir de la date de la pr~sente note,
les conditions n6cessaires pour que la
deuxi~me Commission mixte entre-
prenne ses travaux sont r6unies.

Par ailleurs, j'ai le plaisir de vous faire
savoir que mon gouvernement est d'ac-
cord pour que la premiere de la deuxi~me
Commission s'ouvre entre les 22 et
26 mai courants, A Buenos Aires, A la
date qui sera pr~cis6e par les deux
Minist~res des relations extrieures.

Vol. 1092, 1-16766



246 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1978

As stated in your communication to
which I am replying, your note and this
reply express the agreement between the
Republic of Chile and the Argentine Re-
public concerning the recommendations
submitted to the two Governments by
the First Joint Commission and also
their agreement concerning the begin-
ning of the Second Commisson's work.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
GAST6N ILLANES FERNANDEZ

Charg6 d'affaires a.i.

His Excellency Vice-Admiral
Oscar A. Montes

Minister for Foreign Affairs
and Worship

Buenos Aires

En cons6quence, comme il est dit dans
votre communication, votre note et la
pr6sente r6ponse constituent un accord
entre la R(publique du Chili et la
R6publique argentine concernant les
recommandations formul6es aux deux
gouvernements par la premiere Commis-
sion mixte ainsi qu'un accord concernant
l'ouverture des travaux de la deuxi~me
Commission.

Veuillez agr6er, etc.

[Signj]
GAST6N ILLANES FERNANDEZ
Charg6 d'affaires par int6rim

Son Excellence Monsieur le vice-amiral
Oscar A. Montes

Ministre des relations ext~rieures
et du culte

Buenos Aires
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

ACTA FINAL
Reunidos en Buenos Aires los Presidentes de las Delegaciones de Argentina y de

Chile a la Primera Comisi6n Mixta, dejan testimonio de lo siguiente:
1) Que entre los dias cuatro y seis de abril de 1978 tuvo lugar la cuarta sesi6n de

la Primera Comisi6n Mixta Argentino-Chilena durante la cual se examinaron en par-
ticular los proyectos intercambiados en la tercera sesi6n celebrada en Santiago de
Chile entre el 28 de marzo y el 10 de abril pasados.

2) Que como consecuencia de dicho examen se elabor6 un documento final,
que se anexa a la presente Acta Final, con las Proposiciones que la Comisi6n Mixta
Argentino-Chilena somete a la aprobaci6n de ambos Gobiernos, en cumplimiento
de la misi6n que le fuera encomendada por el Acta de Puerto Montt del 20 de febrero
de 1978.

3) Que dichas proposiciones contienen las medidas que, a juicio de la Comi-
si6n Mixta, son conducentes a crear las necesarias condiciones de armonia y equidad,
dentro de un clima de pacifica conveniencia', mientras se logre la soluci6n integral y
definitiva de las cuestiones que se mencionan en el punto 3 de la referida Acta.

La presente Acta se extiende en doble ejemplar, ambos de un mismo tenor, en la
ciudad de Buenos Aires, a los seis dfas del mes de abril del aflo 1978.

[Signed- Sign6] [Signed - Sign6]
PABLO OSVALDO APELLA Luis J. RAMiREZ PINEDA

Brigadier Mayor General de Brigada
Presidente de la Delegaci6n Presidente de la Delegaci6n

Argentina Chilena

PROPOSICIONES DE LA PRIMERA COMISION MIXTA ESTABLECIDA EN EL ACTA
DE PUERTO MONTT

La Primera Comisi6n Mixta Argentino-Chilena, establecida en el N o 2 de la letra D del
Acta de Puerto Montt del 20 de febrero de 1978, deja testimonio de lo siguiente:

1. Que, de conformidad con el mandato establecido en el NO 2 de la letra D del Acta de
Puerto Montt, ha examinado las medidas que corresponderia adoptar por los Gobiernos de
Argentina y de Chile a fin de crear las necesarias condiciones de armonia y equidad, mientras se
logre la soluci6n integral y definitiva de los puntos sefialados en el N O 3 de la letra D del Acta
citada.

2. Que ha tornado nota que ambos Gobiernos, de conformidad con la letra C del Acta de
Puerto Montt, han impartido 6rdenes a las autoridades respectivas de la zona austral a fin de
evitar acciones o actitudes contrarias al espiritu de pacifica convivencia que debe mantenerse
entre ambos paises.

3. Que las normas y medidas propuestas a continuaci6n y las conductas que en raz6n de
ellas se asuman, regirn por todo el tiempo que duren las negociaciones previstas en el Acta de
Puerto Montt. Estas normas y medidas, asi como la subsistencia de situaciones existentes, no
comportardn afirmaciones o declinaci6n de los derechos que las Partes pudieren invocar, ni
obstardn ni influirdn en una eventual regulaci6n futura.

I Should read "convivencia" - Devrait se lire oconvivencia>.
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Dichas recomendaciones no se refieren, por tanto, a los puntos sefialados en el N O 3 del
Acta de Puerto Montt, ni incluyen cuestiones que dichos puntos susciten.

Queda entendido, en consecuencia, que ninguna de las Partes podra prevalerse de las nor-
mas y conductas acordadas, como generadoras de derechos o de precedentes y que su solo y
exclusivo objetivo es el de lograr y afirmar condiciones circunstanciales de convivencia.

Las recomendaciones que se formulan y las medidas que ambos Gobiernos acuerden no
tendrdn, pues, otro alcance que el prop6sito pacifico indicado y no podrd.n interpretarse en for-
ma alguna como prejuzgamiento en cuanto a las cuestiones sefialadas en el N° 3 del Acta de
Puerto Montt, de acuerdo con la declaraci6n y reserva expresada en la letra D de dicha Acta.

4. Que, con el prop6sito de asegurar las mejores condiciones de armonia y de pacifica y
equitativa convivencia entre ambos paises, con el fin de cumplir con los elevados prop6sitos
mencionados en el Acta de Puerto Montt, somete a los Gobiernos de Argentina y de Chile las
normas y medidas siguientes:

A) En lo que concierne a los efectivos, despliegues e instalaciones de las Fuerzas
Armadas, de Orden, Policiales y Fronterizas en la zona austral, y por extensi6n en la regi6n
fronteriza, ambas Partes procurardn que se aseguren las condiciones de armonia y equidad a
que se refiere el Acta de Puerto Montt.

Se deja constancia que las instalaciones y ayudas a la navegaci6n de una y otra Parte en las
islas pertinentes de la zona austral y las actividades de cualquier orden que en ella se cumplan,
no tendrdn caricter ofensivo ni significaci6n politica, militar o juridica alguna en los t6rminos
del Acta de Puerto Montt, entendi~ndose que las Partes evitardn actitudes que no contribuyan
a las referidas condiciones de armonra y equidad.

B) En materia de ayudas a la navegaci6n maritima, se recomienda mantener las actual-
mente existentes en la regi6n austral, sin alterarlas o incrementarlas, salvo modificaciones de
cardcter t6cnico.

C) Asegurar, en la zona austral, a los buques ptiblicos y privados de las Partes, la
navegaci6n maritima en la forma en que ha venido realizindose hasta el presente y, en par-
ticular, la navegaci6n hacia y desde la Antdrtida, la derivada de fines comerciales, de requeri-
mientos logisticos y de adiestramiento. Asegurar a los buques privados de terceras banderas, el
libre acceso a los puertos de la zona austral por las rutas habituales, bajo el r6gimen de practi-
caje y pilotaje a que se hace referencia en el punto D.

D) En materia de practicaje y pilotaje, mantener la situaci6n que ha regido desde 1971 en
la zona del Canal de Beagle. Abstenerse de imponer nuevos practicajes y pilotajes en la zona
austral.

Los servicios que se presten en esta materia deberdn ser gratuitos, con excepci6n de los
pagos que deban efectuarse por alojamiento y traslado de prdcticos.

E) Con relaci6n a la salvaguardia de la vida humana en el mar y siniestros de la nave-
gaci6n, proceder al intercambio de informaci6n, consulta y apoyo mutuo en cada caso con-
creto que pudiere presentarse.

F) Las aeronaves ptiblicas y privadas de ambos paises podrdn sobrevolar la zona austral
cuando lo hagan en linea recta entre un aer6dromo de salida y el de destino. La misma
posibilidad se aplicari en los casos de aterrizaje o despegue en o desde aer6dromos muy pr6-
ximos al limite internacional.

En cuanto a otros sobrevuelos que sean necesarios, se aplicardn las normas habituales que
rigen en ambos paises.

En los casos de sobrevuelos originados por condiciones climdticas adversas o debido a
fallas t6cnicas, en que peligre la vida humana, no existirdn restricciones.

G) En lo que se refiere a los movimientos de personas y vehiculos entre ambos paises,
los Gobiernos instruirdn a sus autoridades respectivas para que den cabal cumplimiento a los
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acuerdos vigentes, manteniendo, en forma equitativa y con criterio de reciprocidad, las
facilidades que habitualmente han sido otorgadas.

Asimismo, ambos Gobiernos instruirdn a sus organismos de inmigraci6n para que, a la
brevedad posible, adopten medidas que permitan regularizar la situaci6n de residencia de na-
cionales de uno y otro pais, otorgando facilidades compatibles con las normas administrativas.
Lo anterior es sin perjuicio de las disposiciones de policia sobre delincuentes e indeseables. Con
todo, las expulsiones de nacionales de uno y otro pais que correspondiere efectuar, se llevarin a
cabo mediante procedimientos que eviten molestias o perjuicios innecesarios y previa notifica-
ci6n al funcionario consular competente.

H) A fin de facilitar la normal y pacifica convivencia, ambos Gobiernos establecerdn, a
trav6s de los canales adecuados, un sistema permanente de consulta, sobre cualquier situaci6n
o hecho que pudiera afectarla.

El procedimiento de consulta operard y se perfeccionar, a nivel de Jefe del Estado Mayor
Conjunto, por parte de la Reptiblica Argentina, y de Jefe del Estado Mayor de la Defensa
Nacional, en el caso de la Reptiblica de Chile.

Por procedimiento de consulta se entenderd las acciones que realizardn, el Estado Mayor
Conjunto argentino y el Estado Mayor de la Defensa Nacional chileno, ante un hecho que
pudiere alterar las normales relaciones entre ambos paises, a fin de establecer la forma inme-
diata, directa y razonable de soluci6n evitando repercusiones mayores.

Se deja constancia que este mismo sistema autoriza y alienta el contacto correspondiente
entre los mandos y unidades regionales de cada una de las Partes.

I) En lo que concierne a normas particulares sobre delimitaci6n dictadas por una u otra
de las Partes que son de aplicaci6n en la zona, declarar que en el niimero 2 infine del pdrrafo D
del Acta de Puerto Montt estdn comprendidos, en lo pertinente, el Decreto Supremo del
Gobierno de Chile NO 416 del 14 de julio de 1977, la Ordenanza No 1120/26 de la Direcci6n del
Litoral y Marina Mercante de Chile del 23 de agosto de 1977 y el Decreto Argentino NO 149 del
Gobernador del Territorio Nacional de Tierra del Fuego, Ant .rtida e Islas del Atldntico Sud
del 8 de abril de 1970.

J) En materia de explotaci6n de recursos naturales renovables, mantener la situaci6n
actual, tanto la que deriva de la prdctica como la que ha sido objeto de regulaci6n, en particular
el documento relativo a la explotaci6n de la centolla en el Canal Beagle, emanado de la reuni6n
t6cnica celebrada en Ushuaia el 8 y 9 de junio de 1975.

K) Procurar, a trav~s de los respectivos medios informativos oficiales, el tratamiento de
la informaci6n pfiblica dentro de un marco de objetividad y mesura, que coadyuve al espiritu
de convivencia pacifica que propicia el Acta de Puerto Montt.

L) Promover un mayor intercambio profesional y de conocimiento mutuo y procurar un
mts estrecho contacto entre las autoridades civiles y militares de ambos paises, en nivel tanto
nacional como regional.

PARA CONSTANCIA se firma el presente documento, como anexo al Acta Final de la Primera
Comisi6n Mixta establecida en el Acta de Puerto Montt, en dos ejemplares del mismo tenor, en
Buenos Aires, a los seis dias del mes de abril de mil novecientos setenta y ocho.

[Signed - Signd] [Signed - Signel

PABLO OSVALDO APELLA Luis J. RAMiREZ PINEDA

Brigadier Mayor General de Brigada
Presidente de la Delegaci6n Presidente de la Delegaci6n

Argentina Chilena
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

FINAL ACT

The Heads of the Delegations of Argentina and Chile to the First Joint Commis-
sion, convened at Buenos Aires, place on record the following:

1. The fourth session of the First Argentine-Chilean Joint Commission was
held from 4 to 6 April 1978; the Commission considered, in particular, the drafts
exchanged at the third session, held at Santiago, Chile, from 28 March to I April
1978.

2. As a result of the consideration of the drafts, a final document, which is at-
tached as an annex to this Final Act, was drawn up, containing the proposals that the
Argentine-Chilean Joint Commission is submitting for approval to both Govern-
ments, in fulfilment of the task assigned to it under the Act of Puerto Montt of
20 February 1978.

3. The said proposals contain the measures which, in the opinion of the Joint
Commission, are conducive to the establishment of the necessary conditions of har-
mony and equity in a climate of peaceful coexistence until an integral and definitive
solution for the points referred to in paragraph 3 of the above-mentioned Act is
found.

This Act is done in two identical copies at the city of Buenos Aires on 6 April
1978.

[Signed] [Signed]
PABLO OSVALDO APELLA Luis J. RAMiREz PINEDA

Major General Brigadier General
Head of the Argentine Head of the Chilean

Delegation Delegation

PROPOSALS OF THE FIRST JOINT COMMISSION ESTABLISHED UNDER THE ACT
OF PUERTO MONTT

The First Argentine-Chilean Joint Commission, established under paragraph (D) 2 of the Act
of Puerto Montt of 20 February 1978, places on record the following:

1. In accordance with the mandate established in paragraph (D) 2 of the Act of Puerto
Montt, the Joint Commission has examined the measures that it would be appropriate for the
Governments of Argentina and Chile to adopt in order to establish the necessary conditions of
harmony and equity until an integral and definitive solution for the points referred to in
paragraph (D) 3 of that Act is found.

2. It has taken note of the fact that both Governments, in conformity with para-
graph (C) of the Act of Puerto Montt, have given orders to their respective authorities in the
southern zone to avoid actions or attitudes inconsistent with the spirit of peaceful coexistence
which must be maintained between the two countries.

3. The rules and measures proposed below and the conduct adopted on the basis thereof
shall prevail throughout the duration of the negotiations provided for in the Act of Puerto
Montt. Neither those rules and measures nor the continuance of existing situations shall imply
affirmation or rejection of rights that the Partie may invoke, nor shall they impede or influence
a possible future settlement.
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Consequently, it is understood that neither of the Parties shall use the agreed rules and
conduct as a source of rights or precedents and that their sole and exclusive aim is to achieve
and strengthen the practical conditions for coexistence.

Thus, the recommendations formulated and the measures agreed upon by the two
Governments will have no further scope than the peaceful objective indicated and cannot be
interpreted in any way as prejudging the questions referred to in paragraph 3 of the Act of
Puerto Montt, in accordance with the declaration and the reservation expressed in para-
graph (D) of that Act.

4. With the aim of ensuring optimum conditions for harmony and peaceful and
equitable coexistence between the two countries and in order to put into effect the lofty objec-
tives stated in the Act of Puerto Montt, the Commission submits the following rules and
measures to the Governments of Argentina and Chile:

(A) With regard to the deployment of personnel and installations of the armed forces,
the forces of law and order and the police and frontier forces in the southern zone and, by exten-
sion, in the frontier region, both Parties shall endeavour to ensure the conditions of harmony
and equity referred to in the Act of Puerto Montt.

Installations and navigational aids belonging to either Party in the islands under con-
sideration in the southern zone and activities of any sort carried out in that zone shall not be of
an offensive nature, nor have any political, military or juridical significance under the terms of
the Act of Puerto Montt, it being understood that the Parties shall avoid attitudes that do not
contribute to the above-mentioned conditions of harmony and equity.

(B) In the matter of aids to maritime navigation, it is recommended that those now in
place in the southern region should be maintained, without alteration or increase except for
modifications of a technical nature.

(C) Publicly and privately owned ships of the Parties should be guaranteed the same
rights to maritime navigation in the southern zone that they have enjoyed up to the present time
and, in particular, navigation to and from Antarctica and navigation for commercial ends and
for logistical and training purposes. Privately owned ships sailing under third country flags
should be guaranteed free access to ports in the southern zone along the customary routes,
under the system of pilotage referred to in paragraph (D).

(D) In the matter of pilotage, the situation that has been in force since 1971 in the Beagle
Channel zone should be maintained. No new pilotage should be imposed in the southern zone.

The services rendered should be free of charge, except for the cost of the lodging and
transfer of pilots.

(E) With regard to the protection of human life at sea and to shipping accidents, there
should be an exchange of information, consultation and mutual assistance in each specific case
that may arise.

(F) Publicly and privately owned aircraft of both countries may fly over the southern
zone when they do so in a straight line between the airport of departure and the airport of
destination. The same opportunity shall be afforded in cases of landing at or take-off from air-
ports situated very near the international boundary.

For any other necessary overflights, the customary rules in effect in the two countries shall
apply.

In the case of an overflight necessitated by adverse weather conditions or caused by
technical failures which endanger human life, there shall be no restrictions.

(G) With regard to the movement of persons and vehicles between the two countries, the
Governments shall instruct their respective authorities to implement fully the agreements in
force, maintaining equitably and on a basis of reciprocity the facilities that have customarily
been granted.
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Both Governments shall also instruct their immigration authorities to adopt, as soon as
possible, measures to regularize the residence situation of nationals of the two countries by
granting facilities that are compatible with administrative regulations. The foregoing shall be
without prejudice to police provisions regarding delinquents and undesirables. However, when
the expulsion of nationals of either country is necessary, it shall be carried out without un-
necessary nuisance or prejudice and with previous notification to the competent consular
officer.

(H) In order to facilitate normal and peaceful coexistence, the two Governments shall
establish, through the appropriate channels, a permanent system for consultation on any situa-
tion or occurrence that might affect such coexistence.

The consultation procedure shall operate and shall be refined at the level of the Chief of
the Joint General Staff in the case of the Argentine Republic and the Chief of the National
Defence General Staff in the case of the Republic of Chile.

"Consultation procedure" means the action taken by the Argentine Chief of Joint General
Staff and the Chilean Chief of the National Defence General Staff in response to an occurrence
that may disturb normal relations between the two countries, with a view to deciding on an im-
mediate, direct and reasonable solution that will avoid further repercussions.

It is to be noted that the same system authorizes and encourages similar contacts between
the regional authorities and units of each Party.

(I) With regard to special rules for delimitation drawn up by either Party that are
applicable in the zone, the final part of paragraph (D) 2 of the Act of Puerto Montt includes, in
this connection, Supreme Decree No. 416 of the Government of Chile, dated 14 July 1977,
Ordinance No. 1120/26 of the Office for Coastal Affairs and Merchant Shipping of Chile,
dated 23 August 1977, and Argentine Decree No. 149 of the Governor of the national territory
of Tierra del Fuego, Antarctica and the Islands of the South Atlantic, dated 8 April 1970.

(J) The present situation with regard to the exploitation of renewable natural resources
should be maintained, both when it derives from practice and when it has been the object of
regulation, in particular the document relative to the exploitation of the spider crab in the
Beagle Channel issued following the technical meeting held at Ushuaia on 8 and 9 June 1975.

(K) Public information should be handled, through the respective official information
media, in an objective and measured way helpful to the spirit of peaceful coexistence promoted
by the Act of Puerto Montt.

(L) Professional exchanges and the mutual exchange of knowledge should be further
promoted and closer contacts between the civilian and military authorities of the two countries
should be achieved, both at the national and at the regional levels.

IN WITNESS WHEREOF this document is signed, as an annex to the Final Act of the First
Joint Commission established under the Act of Puerto Montt, in two identical copies at
Buenos Aires on 6 April 1978.

[Signed] [Signed]

PABLO OSVALDO APELLA Luis J. RAMIREZ PINEDA

Major-General Brigadier-General

Head of the Argentine Head of the Chilean
Delegation Delegation
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACTE FINAL

Les chefs des d~l~gations de l'Argentine et du Chili b la premiere Commission
mixte, r~unis h Buenos Aires, tiennent 4 consigner ce qui suit :

1) La quatri~me session de la premi&e Commission mixte argentino-chilienne
s'est tenue entre les quatre et six avril 1978 et, A cette occasion, elle a examin6 en par-
ticulier les projets 6chang~s lors de la troisi~me session, tenue h Santiago (Chili) entre
le 28 mars et le I er avril derniers.

2) En cons6quence dudit examen, il a W 6tabli un document final, qui est joint
en annexe au pr6sent Acte final, 6non~ant les propositions que la Commission mixte
argentino-chilienne soumet h 'approbation des deux gouvernements, conform6ment
t la mission qui lui a 6t6 confi6e par l'Acte de Puerto Montt en date du 20 f6vrier
1978.

3) Lesdites propositions 6noncent des mesures qui, de l'avis de la Commission
mixte, sont de nature b cr6er les conditions d'harmonie et d'6quit6 n6cessaires, dans
un climat de coexistence pacifique, en attendant la solution int6grale et definitive des
questions mentionn6es au point 3 de l'Acte susmentionn6.

Le pr6sent Acte est r~dig6 en deux exemplaires identiques A Buenos Aires le six
avril 1978.

[Signi] [Sign,6]

PABLO OSVALDO APELLA Luis J. RAMiREZ PINEDA
G~n~ral de division G~n~ral de brigade

Chef de la dl~gation Chef de la d~l~gation
argentine chilienne

PROPOSITIONS DE LA PREMIP-RE COMMISSION MIXTE CONSTITUtE DANS
L'ACTE DE PUERTO MONTT

La premiere Commission mixte argentino-chilienne constitute au paragraphe 2 de 'ali-
n~a D de l'Acte de Puerto Montt en date du 20 f~vrier 1978 consigne ce qui suit :

1) Conform~ment au mandat pr~vu au paragraphe 2 de l'alin6a D de l'Acte de Puerto
Montt, la Commission a examine les mesures qui devraient tre adopt~es par les
Gouvernements de I'Argentine et du Chili afin de cr6er les conditions d'harmonie et d'6quit6
n6cessaires en attendant le r~glement integral et d6finitif des points signal~s au paragraphe 3 de
l'alin6a D de l'Acte susmentionn6.

2) La Commission a pris note du fait que les deux gouvernements, conform6ment A
l'alin~a C de l'Acte de Puerto Montt, ont donn6 des ordres aux autorit6s respectives de la zone
australe afin d'6viter tout acte ou toute attitude contraire h l'esprit de coexistence pacifique qui
doit pr6valoir entre les deux pays.

3) Les normes et mesures propos6es ci-apr~s et les comportements assum6s sur cette base
seront suivis pendant toute la dur6e des n~gociations pr6vues dans 'Acte de Puerto Montt. Ces
normes et mesures, ainsi que le maintien de situations existantes, ne supposent aucune affirma-
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tion des droits que les Parties pourraient invoquer ni aucune renonciation auxdits droits, ni
n'entraveront ni n'affecteront d'6ventuelles rdglementations futures.

Lesdites recommandations ne sont donc pas applicables aux points signalds au para-
graphe 3 de 'Acte de Puerto Montt, ni ne portent sur les questions suscitdes par lesdits points.

En consequence, il est entendu qu'aucune des Parties ne pourra invoquer les normes et les
comportements convenus comme ayant engendr6 des droits ou des prcddents, et que leur
objectif unique et exclusif est d'assurer et d'instaurer des conditions circonstancielles de co-
existence.

Les recommandations formuldes et les mesures adoptdes par les deux gouvernements
n'auront donc d'autre portde que les fins pacifiques indiqudes, et elles ne pourront aucunement
etre interprdtdes comme prdjugeant les questions visdes au paragraphe 3 de l'Acte de Puerto
Montt, conformdment A la declaration et A la rdserve exprimdes l'alinda D dudit Acte.

4) Afin d'assurer les meilleures conditions d'harmonie et de coexistence pacifique
equitables entre les deux pays et pour donner effet aux objectifs 6levds mentionnds dans 'Acte
de Puerto Montt, la Commission propose aux Gouvernements de l'Argentine et du Chili les
normes et les mesures suivantes :

A) En ce qui concerne les effectifs, les ddploiements et les installations des forces armdes,
de forces de l'ordre, des forces de police et des forces frontalires de la zone australe, et par
extension dans la region frontalire, les deux Parties s'emploieront A garantir les conditions
d'harmonie et d'6quit6 visdes dans l'Acte de Puerto Montt.

I1 est entendu que les installations et les aides t la navigation de l'une et de l'autre Parties
dans les Res intdressdes de la zone australe et les activitds de toute nature qui y seront rdalisdes
n'auront aucun caractre offensif ni aucune signification politique, militaire ou juridique aux
termes de 'Acte de Puerto Montt, et les Parties 6viteront toute attitude qui ne contribuerait pas
A assurer les conditions d'harmonie et d'6quit6 susmentionndes.

B) En ce qui concerne les aides la navigation maritime, il est recommand6 de maintenir
celles qui existent actuellement dans la region australe, sans les modifier ni les ddvelopper, sous
reserve de modifications de caractre technique.

C) Dans la zone australe, les navires publics et privds des Parties pourront pratiquer la
navigation maritime selon les modalitds suivies jusqu' present et, en particulier, la navigation
A destination et en provenance de 'Antarctique, la navigation A des fins commerciales, la
navigation ndcessaire A des fins logistiques et la navigation A des fins d'entranement. Les
navires priv~s battant pavillon d'Etats tiers auront libre accs aux ports de la zone australe par
les routes habituelles, conformdment au regime de pratique et de pilotage vis6 'alinda D.

D) En matire de pratique et de pilotage, la situation existant depuis 1971 dans la zone
du canal de Beagle sera maintenue. Les Parties s'abstiendront d'imposer de nouvelles pro-
cddures de pratique et de pilotage dans la zone australe.

Les services fournis dans ce domaine seront gratuits, A l'exception des frais a prdvoir pour
le logement et les ddplacements des pilotes.

E) Pour ce qui est de la sauvegarde de la vie humaine en mer et des accidents de naviga-
tion, les Parties procdderont A un 6change d'informations et des consultations, et se preteront
mutuellement assistance dans chaque cas concret qui pourrait surgir.

F) Les adronefs publics et privds des deux pays pourront survoler la zone australe en
ligne droite entre l'adrodrome de depart et l'adrodrome de destination. La meme possibilit6 sera
mdnagde en cas d'atterrissage ou de ddcollage sur les adrodromes tr~s proches de la limite inter-
nationale.

Pour ce qui est des autres survols pouvant tre ncessaires, les normes habituelles en
vigueur dans les deux pays seront appliqudes.

Les survols motives par des conditions climatiques ddfavorables ou des ddfaillances
techniques pouvant mettre en danger la vie humaine ne seront soumis aucune restriction.
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G) Pour ce qui est des d~placements de personnes et de vhicules entre les deux pays, les
gouvernements donneront ordre A leurs autorit~s respectives d'appliquer int6gralement les
accords en vigueur, en maintenant, d'une fa~on 6quitable et sur la base de la r6ciprocit6, les
facilit6s qui ont &6 accord6es habituellement.

En outre, les deux gouvernements donneront ordre A leurs organismes d'immigration
d'adopter, dans les d6lais les plus brefs possibles, des mesures permettant de r6gulariser la situa-
tion de r6sidence des ressortissants des deux pays, en octroyant les facilit6s compatibles avec les
normes administratives. Ce qui pr6cde s'entend sans pr6judice des dispositions de police appli-
cables aux d6linquants et aux ind6sirables. Dans tous les cas, les expulsions requises de ressor-
tissants de l'un et de I'autre pays seront effectu6es conform~ment A des proc6dures de nature A
6viter toute gene ou tout pr6judice inutile, apr~s notification pr6alable au fonctionnaire
consulaire competent.

H) Afin de faciliter une coexistence normale et pacifique, les deux gouvernements
6tabliront, par les voies appropri6es, un syst~me permanent de consultations sur toute situation
ou tout fait pouvant affecter leur coexistence.

Le processus de consultations sera 6tabli au niveau du chef de 'Etat major conjoint, en ce
qui concerne la R6publique argentine et du chef d' Etat major de la d6fense nationale, en ce qui
concerne la R6publique du Chili.

Par oprocessus de consultations>>, on entend les mesures qui seront adopt6es par 'Etat
major conjoint argentin et l'Etat major de la d6fense nationale chilien en cas de toute situation
pouvant affecter les relations normales entre les deux pays, afin de trouver une solution im-
m6diate, directe et raisonnable et d'6viter de plus grandes repercussions.

I1 est entendu que ce syst~me autorise et encourage les contacts correspondants entre les
commandements r6gionalux et les unit6s r~gionales de chacune des deux Parties.

I) Pour ce qui est des normes particulires relatives A la d6limitation 6dict6es par l'une ou
'autre des Parties qui devront etre appliqu6es dans la zone, les Parties d6clareront que le

paragraphe 2 oin fine> de 'alin6a D de l'Acte de Puerto Montt comprend les dispositions per-
tinentes du d6cret supreme n ° 416 du Gouvernement chilien en date du 14 juillet 1977, l'ordon-
nance no 1120/26 de la Direction du littoral et de la marine marchande du Chili en date du
23 aofit 1977 et le d6cret argentin n° 149 6dict6 par le Gouverneur du territoire national de la
Terre de Feu, de l'Antarctique et des les de 'Atlantique Sud en date du 8 avril 1970.

J) Dans le domaine de I'exploitation des ressources naturelles renouvelables, la situation
actuelle sera maintenue, pour ce qui est tant de celle qui d6rive de la pratique que pour celle qui
a fait l'objet d'une r6glementation, en particulier pour ce qui est du document relatif A l'ex-
ploitation du crabe dans le canal de Beagle 61abor6 h l'issue de la reunion technique tenue a
Ushuaia les 8 et 9 juin 1975.

K) Les Parties s'emploieront par le biais de leurs moyens d'information officiels respec-
tifs k traiter l'information publique dans un cadre objectif et mesur6 afin de renforcer 'esprit de
coexistence pacifique qui inspire l'Acte de Puerto Montt.

L) Les Parties s'emploieront A d~velopper les 6changes professionnels et bi promouvoir la
connaissance mutuelle et favoriseront des contacts plus &troits entre les autorit6s civiles et
militaires des deux pays, aux niveaux tant national que r6gional.

EN FOI DE QUOI les reprgsentants des Parties ont sign6 le pr6sent document, qui sera joint
en annexe b l'Acte final de la premiere Commission mixte constitute dans l'Acte de Puerto
Montt, en deux exemplaires identiques, A Buenos Aires, le six avril 1978.

[Sign l [Signf]

PABLO OSVALDO APELLA Luis J. RAMiREZ PINEDA
G6n6ral de division G6neral de brigade

Chef de la d~l~gation Chef de la d66gation
argentine chilienne
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No. 16767

DENMARK
and

BULGARIA

Protocol concerning a reciprocal exemption from taxation
for Danish and Bulgarian nationals who, during
residence in one country, receive income from employ-
ment in the other country's enterprises, institutions or
organizations. Signed at Copenhagen on 24 November
1977

Authentic text: English.

Registered by Denmark on 19 June 1978.

DANEMARK
et

BULGARIE

Protocole concernant i'exemption fiscale reciproque accor-
d~e aux nationaux danois et bulgares qui, etant
residents d'un pays, per~oivent des revenus remunerant
leur travail au service d'entreprises, d'institutions ou
d'organisations de l'autre pays. Signk it Copenhague le
24 novembre 1977

Texte authentique : anglais.

Enregistre par le Danemark le 19 juin 1978.
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PROTOCOL' CONCERNING A RECIPROCAL EXEMPTION FROM
TAXATION FOR DANISH AND BULGARIAN NATIONALS
WHO, DURING RESIDENCE IN ONE COUNTRY, RECEIVE IN-
COME FROM EMPLOYMENT IN THE OTHER COUNTRY'S
ENTERPRISES, INSTITUTIONS OR ORGANIZATIONS

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the Peo-
ple's Republic of Bulgaria, intending to start negotiations on the conclusion of a
Convention for the avoidance of double taxation with respect to taxes on income and
on capital, agree, until such a Convention can enter into force, to apply the following
Agreement between the Parties:

Article 1. The Bulgarian nationals in Denmark who are employed at
Bulgarian enterprises, institutions and organizations shall be exempt from payment
of Danish taxes on the income received by them for their services to the said enter-
prises, institutions and organizations.

Article 2. The Danish nationals in Bulgaria who are employed at Danish
enterprises, institutions and organizations shall be exempt from payment of
Bulgarian taxes on the income received by them for services to the said enterprises,
institutions and organizations.

Article 3. This Agreement shall apply to income received after January 1,
1977.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Protocol.

DONE at Copenhagen on this 24th day of November, 1977, in duplicate in the
English language.

For the Government of the Kingdom of Denmark:
K. B. ANDERSEN

For the Government of the Peoples's Republic of Bulgaria:
P. MLADENOV

1 Came into force on 24 November 1977 by signature.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' CONCERNANT L'EXEMPTION FISCALE R CI-
PROQUE ACCORDEE AUX NATIONAUX DANOIS ET
BULGARES QUI, ETANT RtSIDENTS D'UN PAYS, PERCOI-
VENT DES REVENUS RtMUNtRANT LEUR TRAVAIL AU SER-
VICE D'ENTREPRISES, D'INSTITUTIONS OU D'ORGANI-
SATIONS DE L'AUTRE PAYS

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la Rdpu-
blique populaire de Bulgarie, ayant l'intention d'entamer des n~gociations en vue de
conclure une Convention tendant A 6viter la double imposition en mati~re d'imp6t
sur le revenu et sur la fortune, conviennent, en attendant l'entr~e en vigueur d'une
telle Convention, d'appliquer entre les Parties les dispositions suivantes :

Article premier. Les ressortissants bulgares r~sidant au Danemark qui sont
employ&s salaries d'entreprises, d'institutions et d'organisations bulgares seront
exempt~s au Danemark du paiement de l'impbt sur les revenus r~mun~rant leur
travail au service desdites entreprises, institutions et organisations.

Article 2. Les ressortissants danois rsidant en Bulgarie qui sont employds
salaries d'entreprises, d'institutions et d'organisations danoises seront exempt~s du
paiement de l'imp6t sur les revenus r~mun~rant leur travail au service desdites entre-
prises, institutions et organisations.

Article 3. Le present Accord s'applique aux revenus per~us apr~s le I er janvier
1977.

EN FOI DE QUOI les soussign&s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Pro-
tocole.

FAIT A Copenhague le 24 novembre 1977, en double exemplaire, en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:

K. B. ANDERSEN

Pour le Gouvernement de la Rpublique populaire de Bulgarie

P. MLADENOV

I Entr6 en vigueur le 24 novembre 1977 par la signature.
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UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOPMENT FUND)

and
ETHIOPIA

Grant Agreement - Water supply (with annexes and attach-
ments). Signed at Addis Ababa on 12 and 21 June 1978

Authentic text: English.

Registered ex officio on 21 June 1978.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES)

et
ETHIOPIE

Accord de don - Approvisionnement en eau (avec annexes
et documents connexes). Sign6 a Addis-Abeba les 12 et
21 juin 1978

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 21 juin 1978.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GRANT AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF ETHI-
OPIA AND THE UNITED
NATIONS CAPITAL DEVEL-
OPMENT FUND

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General
Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last instance
by General Assembly resolution 33/141 A
of 19 December 1978.

I Came into force on 21 June 1978 by signature, in

accordance with section 6.01.

ACCORD DE DON' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE
L'tTHIOPIE ET LE FONDS
D'tQUIPEMENT DES NATIONS
UNIES

Publication effectu~e conformiment a
l'article 12, paragraphe 2, du rkglement
de l'Assemblie ginerale destine a mettre
en application PArticle 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendi en der-
nier lieu par la risolution 33/141 A de
l'Assembloe gengrale en date du
19 ddcembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 21 juin 1978 par la signature,
conform~ment h la section 6.01
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

OVERENSKOMMELSE MELLAN KONUNGARIKET SVERIGES
REGERING OCH SCHWEIZISKA FORBUNDSRADET OM
INTERNATIONELLA VAGTRANSPORTER

Konungariket Sveriges regering och Schweiziska Forbundsrddet, vilka Onskar
frAmja befordran pd vdg av personer och gods mellan de bAda lAnderna, liksom i
transit genom sina territorier, har 6verenskommit om foljande:

Artikel 1. TILLAMPNINGSOMRADE

Foreskrifterna i denna Overenskommelse avser befordran av personer och gods
frAn eller till ett av de avtalsslutande parternas territorier eller i transit genom detta
territorium, utforda med fordon registrerade inom den andra avtalsslutande partens
territorium.

Artikel 2. DEFINITIONER

1. Uttrycket "transport6r" betecknar en fysisk eller juridisk person som i Sve-
rige eller i Schweiz har rAtt att utfdra person- eller godsbefordran pA vag i 6verens-
stammelse med gAllande bestammelser i hans hemland.

2. Uttrycket "fordon" betecknar ett mekaniskt framdrivet vagfordon, liksom
i forekommande fall, dess slap- eller pAhAngsvagn som anvands vid transport:
a) av mer an Atta sittande personer utOver f6raren;
b) av gods.

Artikel 3. PERSONBEFORDRAN

1. TillstAnd fordras ej for personbefordran dA foljande villkor ar uppfyllda:
a) transport av samma personer med samma fordon under en resa som borjar och

slutar i fordonets registreringsland, under fOrutsattning att ingen resande tas
upp eller satts av lngs fardstrackan eller vid uppehAll utanfor detta land (sluten
rundtur); eller

b) transport av en grupp personer frAn en plats beldgen i fordonets registrerings-
land till en plats belAgen i den andra avtalsslutande partens land eller i transit till
ett tredje land, under forutsattning att fordonet Atervander tomt till registre-
ringslandet.
2. FOr andra transporter an de som angivits under punkt 1 fordras tillstAnd

enligt de avtalsslutande parternas nationella lagstiftning.

Artikel 4. GODSBEFORDRAN

1. Avtalsslutande parts transportor har ratt att tillfailligt infdra ett tomt eller
lastat fordon pA den andra avtalsslutande partens territorium for transport av gods:
a) mellan alla orter pA den ena avtalsslutande partens territorium och alla orter pA

den andra avtalsslutande partens territorium; eller
b) i transit genom den andra avtalslutande partens territorium; eller
c) frdn den andra avtalsslutande partens territorium till ett tredje land eller fran ett

tredje land till den andra avtalsslutande partens territorium.
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2. Avtalsslutande parters transportor tiger utf~ra transporter som avses under
1 c endast under forutsattning att sarskilt tillstAnd erhdllits av den andra avtalsslu-
tande parten.

Artikel 5. TILLAMPNING AV NATIONELL LAGSTIFTNING

Avtalsslutande parts transportorer och fordonsforare ar skyldiga att efterleva
fOreskrifterna i den andra avtalsslutande partens lagar och ftrordningar i alla de
hanseenden som inte ar reglerade i detta avtal, nar de uppehAller sig pA den sist-
namnda partens territorium.

Artikel 6. FORBUD MOT INRIKES TRANSPORTER

Ingen freskrift i denna 6verenskommelse ger den ena avtalsslutnade partens
transport6rer ratt att upptaga passagerare eller gods inom den andra avtalsslutande
partens territorium for avlamning inom samma territorium.

Artikel 7. FISKALA REGLER
Transportorer som utfor sAdana transporter som avses i denna overenskom-

melse skall, i frfga om transporter som utfors pA den andra avtalsslutande partens
territorium, vara befirade frAn skatter och avgifter som galler inom detta territorium
i enlighet med de villkor som faststqllts i det protokoll som Asyftas i artikel 9 i denna
6verenskommelse.

Artikel 8. OVERTRADELSER

1. De avtalsslutande parternas behoriga myndigheter overvakar att transpor-
tOrerna iakttager fOreskrifterna i denna Overenskommelse.

2. Transportor som pA den andra avtalsslutande partens territorium begAtt
6vertrAdelse av fdreskrifterna i denna Overenskommelse eller s/dana lagar och for-
ordningar som galler inom detta territorium och som har samband med vagtranspor-
ter och vAgtrafik, kan, oberoende av annan foreskrift i det land dar overtratdelsen har
beg/tts, pA begaran av behdrig myndighet i detta land, bli fOremhl for foljande Atgar-
der som skall vidtagas av myndigheterna i fordonets registreringsland:
a) yarning;
b) tillfatlligt eller slutligt Aterkallande helt eller delvis av ratten att utfora transpor-

ter pA den avtalsslutande parts territorium dar overtradelsen har begAtts.
3. Myndighet som vidtagit sAdan AtgArd skall darom underratta den andra

avtalsslutande partens behOriga myndighet.

Artikel 9. TILLAMPNING AV OVERENSKOMMELSEN

De avtalsslutande parternas behoriga myndigheter skall overenskomma om stit-
tet for tillampning av denna overenskommelse i ett protokoll som upprattas samti-
digt med overenskommelsen.

Artikel 10. BLANDAD KOMMISSION
Endera avtalsslutande partens behoriga myndighet kan begara sammankallande

av en blandad kommission bestAende av representanter for bAda myndigheterna for
att behandla frdgor rorande tillAmpningen av denna Overenskommelse; denna kom-
mission ir behorig att foretaga tndringar i det protokoll som Asyftas i artikel 9.
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Artikel 11. IKRAFTTRADANDE OCH GILTIGHETSTID

Denna 6verenskommelse trader i kraft dd de avtalsslutande parterna meddelat
varandra att deras konstitutionella formaliteter fullgiorts i frAga om ikrafttrddandet
av overenskommelsen.

Overenskommelsen skall galla for obestamd tid; den kan uppsdgas av var och en
av de avtalsslutande parterna till utgAngen av ett kalenderAr genom skriftlig uppsag-
ning minst tre mAnader i fOrvdg.

TILL BEVIS HARA, har undertecknade, dartill vederbdrligen bemyndigade av res-
pektive regeringar, undertecknat denna overenskommelse.

SOM SKEDDE i Bern den 12 december 1973 pA svenska och franska sprAken, vilka
bAda texter aga lika vitsord,

For Konungarikets For Schweiziska
Sveriges regering: ForbundsrAdet:

BERTIL VOSS GIORGETTI

PROTOKOLL

I overensstammelse med artikel 9 i 6verenskommelsen mellan Konungariket
Sveriges regering och Schweiziska Forbundsrddet om internationella vagtransporter
undertecknat i Bern den 12 december 1973 har 6verenskommits om foljande:

1. Personbefordran (artikel 3). F6r personbefordran som inte Asyftas i arti-
kel 3 punkt 1, i overenskommelsen fordras tillstAnd eller koncession av den andra
avtalsslutande partens behoriga myndighet. For beviljande av tillstAnd eller konces-
sion uttages avgift enligt den nationella lagstiftningen.

For tillfalliga transporter enligt bestdmmelserna i artikel 3, punkt 1, skall ett
kontrolldokument, upprittat i bverensstimmelse med Resolution nr 20 frAn
CEMT:s ministerrAd den 16 december 1969 (Doc. CM (69) 24) medforas ombord pA
fordonet.

For fordon som fArdas genom den andra avtalsslutande partens territorium utan
passagerare fordras ej tillstAnd eller koncession, under fcrutsattning att ombord pd
fordonet medfors ett dokument som styrker att genomfarten sker utan passagerare.

2. Godstransporter (artikel 2, andra stycket och artikel 4, andra
stycket). For fordonskombinationer ddr dragfordonet ar registrerat i ett av de
avtalsslutande parternas linder och dar slap- eller pAhdngsvagnen ar registrerad i den
andra avtalsslutande partens land eller i ett tredje land fordras ej tillstand.

TransporttillstAnd utlimnas av den avtalsslutande parts behoriga myndighet in-
om vars territorium fordonet ar registrerat. De avtalsslutande parternas behoriga
myndigheter overlamnar till varandra efter 6verenskommelse de erforderliga tillstAn-
den kostnadsfritt.

3. Tillampning av nationell lagstiftning (artikel 5). De avtalsslutande parterna
ar overens om att denna foreskrift sArskilt hanfor sig till lagstiftning om v~gtrans-
porter, vagtrafik, fordons mAtt och vikt, langden av arbets- och vilotid f.r fordonsbe-
sattningar samt kortider.

Vol. 1092,1-16769



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

4. Behoriga myndigheter. Dessa dr:

For Sverige
Transportnamnden (La commission nationale des transports)
Box 2143
10314 Stockholm 2
(Telex 17778 tpnamnd S);

FOr Schweiz
Le D6partement f6d6ral des transports et communications et de l'nergie
Office des transports
CH 3003 Berne
(Telex 33179 eav ch).

5. Fordons mdtt och vikt. Vad betraffar fordons mhtt och vikt frrbinder sig
de avtalsslutande parterna att inte utsatta fordon registrerade hos den andra avtals-
slutande parten for mer restriktiva villkor an som gqller for fordon registrerade i det
egna landet.
For Sverige

De schweiziska fordon som 6verskrider de svenska bestqmmelserna for fordons
mAtt och vikt fAr endast infras i Sverige efter att ha erhAllit sarskilt tillstand av Sta-
tens vdgverk (Direction nationale des routes), Fack, 10220 Stockholm 12; ansokan
bor i forvag sandas till denna myndighet.
FOr Schweiz

De svenska fordon som 6verskrider de schweiziska bestammelserna for for-
dons mAtt och vikt kan inforas i den narmast griinsen belagna zon som faststallts av
federala justitiedepartementet (D6partement f6d6ral de justice et police), efter till-
stAnd antingen av schweiziska tullmyndigheten (le bureau de la douane suisse) eller
av federala polismyndigheten, vAgtrafikavdelningen (la Division f6d6rale de police,
division de la circulation routi~re), Berne.

For transporter som utfOrs bortom denna zon ger federala polismyndigheten,
vdgtrafikavdelningen, Berne, sarskilda tillstAnd endast fdr odelbart gods om vagbe-
stammelserna tillAter att tillstAnd bevilias; den totalvikt som inskrivits i trafiktill-
stAndet fMr inte i nAgot fall 6verskridas; ansikningar br i f~rvAg sandas till denna
myndighet.

6. Tullbestammelser. De drivmedel och smorjoljor som finns i tillfalligt
inforda fordons normala tankar ar befriade frAn infLrselavgifter och skatter under
forutsattning att den normala bransletanken ar den av tillverkaren fbr respektive for-
don konstruerade samt att denna bransletanks kapacitet ej 6verstiger 400 liter.

Losa delar som infores for att anvindas vid reparation av ett tillfalligt inf6rt
fordon skall medges temporar befrielse frAn tullar och andra inf~rselavgifter. De
avtalsslutande parterna kan krava att dessa delar skall upptagas i handling rorande
temporar infbrsel. De utbytta delarna fortullas, Aterutfores eller forstores under tull-
kontroll.

7. Befrielsefrdn skatter och avgifter. Transportbrer frAn den ena avtalsslu-
tande partens land, som med fordon registrerade i detta land utfor transporter, som
avses i 6verenskommelsen, pA den andra avtalsslutande partens territorium erlagger
for nArvarande inte nAgon transportskatt och ej heller nAgra trafikavgifter eller skat-
ter som hanfor sig till innehav av fordon.
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Mbjligheten att omprova skattesituationen med hansyn till den utveckling pA
omrfdet som kan komma att Aga rum kvarst~r.

LikasA kvarstAr rAtten att uppta avgifter for utstdllande av tillstAnd liksom rat-
ten att utta avgifter for anvandande av vdgar, broar, tunnlar och parkeringsplatser
samt for tillstAnd att Overskrida maximimAtt och maximivikter.
Bern, den 12 december 1973.

FOr den svenska FOr den schweiziska

delegationen: delegationen:

BERTIL VOSS GIORGETTI
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUEDE
ET LE CONSEIL FtD18RAL SUISSE RELATIF AUX TRANSPORTS
INTERNATIONAUX PAR ROUTE

Le Gouvernement du Royaume de Suede et le Conseil f6d6ral suisse, d6sireux de
faciliter les transports par route de personnes et de marchandises entre les deux pays,
ainsi qu'en transit par leur territoire, sont convenus de ce qui suit

Article premier. CHAMP D'APPLICATION

Les dispositions du present Accord s'appliquent aux transport de personnes et
de marchandises en provenance ou A destination du territoire de l'une des Parties
contractantes ou A travers ce territoire, effectu~s au moyen de v~hicules immatricul~s
dans le territoire de 'autre Partie contractante.

Article 2. DtFINITIONS

1. Le terme <<transporteur >d6signe une personne physique ou morale qui, soit
en Suede, soit en Suisse, a le droit d'effectuer des transports de personnes ou de mar-
chandises par route conform~ment aux dispositions en vigueur dans son pays.

2. Le terme <<v6hicule>> d6signe un v6hicule routier A propulsion m~canique,
ainsi que le cas 6ch~ant sa remorque ou semi-remorque qui sont affect6s au transport:
a) De plus de 8 personnes assises, non compris le conducteur;
b) De marchandises.

Article 3. TRANSPORTS DE PERSONNES

1. Les transports de personnes remplissant les conditions suivantes sont
exempts d'autorisation ou de concession :
a) Transport des m~mes personnes par le m~me v6hicule pendant tout un voyage

dont les points de d6part et d'arriv6e sont situ6s dans le pays d'immatriculation
du v6hicule, aucune personne n'6tant prise ou d~pos6e le long du parcours ou aux
arrets en dehors dudit pays (circuit b portes ferm6es); ou

b) Transport d'un groupe de personnes d'un endroit situ6 dans le pays d'immatricu-
lation du v6hicule A un endroit situ6 dans l'autre Partie contractante ou en transit
vers un pays tiers, le v6hicule retournant A vide dans le pays d'immatriculation.
2. Les transports autres que ceux vis~s sous chiffre 1 sont soumis A autorisation

ou concession, selon le droit national des Parties contractantes.

Article 4. TRANSPORTS DE MARCHANDISES

1. Tout transporteur d'une Partie contractante a le droit d'importer tempo-
rairement un v~hicule vide ou charg6 sur le territoire de l'autre Partie contractante,
aux fins de transporter des marchandises :
a) Entre n'importe quel lieu du territoire d'une Partie contractante et n'importe quel

lieu du territoire de l'autre Partie contractante; ou

Entre en vigueur le 22 avril 1974, date A laquelle les Parties contractantes se sont mutuellement notifi l'accomplis-
sement de leurs formalit6s constitutionnelles, conform~ment A l'article 11.
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b) En transit par le territoire de l'autre Partie contractante; ou
c) Au d6part du territoire de l'autre Partie contractante vers un pays tiers ou en pro-

venance d'un pays tiers vers le territoire de 'autre Partie contractante.
2. Les transporteurs d'une Partie contractante ne peuvent effectuer les

transports pr6vus sous chiffre 1, c, qu' condition d'avoir obtenu une autorisation
sp6ciale de lautre Partie contractante.

Article 5. APPLICATION DE LA LEGISLATION NATIONALE

Les transporteurs et les conducteurs de v6hicules d'une Partie contractante sont
tenus de respecter les dispositions des lois et r~glements de 'autre Partie contrac-
tante, lorsqu'ils circulent sur le territoire de cette dernire, pour toutes les mati~res
qui ne sont pas r~gles par le present Accord.

Article 6. INTERDICTION DES TRANSPORTS INTERIEURS

Aucune disposition du pr6sent Accord ne donne le droit A un transporteur d'une
Partie contractante de charger des personnes ou des marchandises A l'int6rieur du ter-
ritoire de l'autre Partie contractante pour les d6poser A l'int6rieur du mme territoire.

Article 7. RtGIME FISCAL

Les transporteurs effectuant des transports pr6vus par le pr6sent Accord seront
exempt6s pour les transports effectu6s sur le territoire de l'autre Partie contractante,
des imp6ts et des taxes en vigueur sur ce territoire, aux conditions fix6es par le pro-
tocole vis6 h l'article 9 du pr6sent Accord.

Article 8. INFRACTIONS

1. Les autorit6s comp~tentes des Parties contractantes veillent A ce que les
transporteurs respectent les dispositions du pr6sent Accord.

2. Les transporteurs qui, sur le territoire de l'autre Partie contractante, ont
commis des infractions aux dispositions du pr6sent Accord ou des lois et r~glements
en vigueur sur ledit territoire et en rapport avec les transports routiers et la circula-
tion routire, peuvent, sans pr6judice des dispositions 16gales applicables dans le pays
ob r'infraction a 6 commise, faire l'objet, sur demande des autorit6s comptentes de
ce pays, des mesures qui suivent, A prendre par les autorit6s du pays d'immatricula-
tion du v6hicule :
a) Advertissement;
b) Suppression, b titre temporaire, partielle ou totale, du droit d'effectuer des

transports sur le territoire de la Partie contractante oii l'infraction a W commise.

3. L'autorit6 qui a pris une telle mesure en informe les autorit6s comp6tentes
de l'autre Partie contractante.

Article 9. MODALITES D'APPLICATION

Les autorit6s comptentes des Parties contractantes s'accorderont sur les
modalit6s d'application du pr6sent Accord par un protocole 6tabli en meme temps
que cet Accord.

Article 10. COMMISSION MIXTE

L'autorit6 comp~tente de l'une des Parties contractantes peut demander la
r6union d'une commission mixte compos6 de repr~sentants des deux autorit6s pour
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traiter des questions d6coulant de l'application du pr6sent Accord; cette commission
est comp6tente pour modifier le protocole vis6 h l'article 9.

Article 11. ENTREE EN VIGUEUR ET DUREE DE VALIDITE

Le pr6sent Accord entrera en vigueur lorsque les Parties contractantes se seront
mutuellement notifi6 l'accomplissement de leurs formalit6s constitutionnelles concer-
nant son entr6e en vigueur.

L'Accord sera valable pour une dur6e ind6termin6e; il pourra tre d6nonc6 par
chaque Partie contractante pour la fin d'une ann6e civile moyennant un pr6avis 6crit
de trois mois au moins.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dOment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Berne le 12 d6cembre 1973, en langues su6doise et frangaise, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Conseil f6dral
du Royaume de Suede: suisse :

BERTIL VOSS GIORGETTI

PROTOCOLE
En conformit6 de l'article 9 de l'Accord entre le Conseil f6d~ral suisse et le Gou-

vernement du Royaume de Suede relatif aux transports internationaux par route
sign6 A Berne le 12 d6cembre 1973, il est convenu ce qui suit :

1. Transports de personnes (article 3). Les transports de personnes qui ne
sont pas vis6s par 'article 3, chiffre 1, de 'Accord sont soumis i autorisation ou
concession de l'autorit6 comptente de l'autre Partie contractante. L'octroi de ces
autorisations ou concessions est sujet A des 6moluments selon le droit national.

Pour les transports occasionnels selon les dispositions de l'article 3, chiffre 1, un
document de contrble 6tabli conform~ment h la r6solution no 20 du Conseil des
Ministres de la CEMT du 16 d6cembre 1969 [Doc. CM (69) 24] doit se trouver b bord
des v~hicules.

Le v~hicule qui traverse A vide le territoire de l'autre Partie contractante est
exempt d'autorisation ou de concession A condition qu'un document attestant le tran-
sit A vide se trouve t bord du v6hicule.

2. Transports de marchandises (article 2, alinda 2, et article 4, alinda 2). Les
v6hicules combin6s dont le v6hicule tracteur est immatricul6 dans l'une des Parties
contractantes avec une remorque ou semi-remorque immatricul~e dans 'autre Partie
contractante ou dans un pays tiers sont exempts d'autorisation.

Les autorisations de transport sont d6livr6es par l'autorit6 comp6tente de la Par-
tie contractante sur le territoire de laquelle le v~hicule est immatricul6. Les autorit6s
comp6tentes des Parties contractantes se remettent mutuellement et gratuitement,
apr~s entente, les autorisations utiles.

3. Application de la ligislation nationale (article 5). Les Parties contrac-
tantes prennent acte que cette disposition se r6fre notamment A la 16gislation sur les
transports routiers, sur la circulation routi~re, sur les poids et dimensions des v6hi-
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cules, sur la dur6e du travail et du repos de l'quipage des v6hicules et sur les pdriodes
de conduite au volant.

4. Autoritds compitentes. Ce sont:

Pour la Suisse
Le D6partement f6d6ral des transports et communications et de l'6nergie,
Office des transports,
CH 3003 Berne
(T6lex 33179 eav ch)

Pour la Suede
Transportnamnden (La Commission nationale des transports)
Box 2143
10314 Stockholm 2
(T61ex 17778 tpnamnd S)
5. Poids et dimensions des vghicules. En mati~re de poids et dimensions des

v6hicules routiers, chacune des Parties contractantes s'engage A ne pas soumettre les
v6hicules immatricul6s dans l'autre Partie contractante a des conditions plus restric-
tives que pour les v6hicules immatricul6s sur son territoire.
Pour la Suisse

Les v6hicules su6dois d6passant les normes suisses concernant les poids et
dimensions peuvent p6n6trer dans la zone proche de la frontire fix6e par le D~parte-
ment f6d6ral de justice et police moyennant autorisation d61ivr6e soit par le bureau de
la douane suisse, soit par la Division f6d6rale de police, division de la circulation rou-
ti~re, Berne.

Pour les transports allant au-delh de cette zone, la Division f6d6rale de police,
division de la circulation routi~re, Berne, ne d6livrera des autorisations sp6ciales que
pour les marchandises indivisibles si les conditions routi~res permettent l'octroi de
'autorisation; le poids total inscrit dans le permis de circulation ne doit en aucun cas
tre d6pass6; les demandes doivent Wre adress6es d'avance A cette autorit6.

Pour la Suede
Les v6hicules suisses d6passant les normes su6doises concernant les poids et

dimensions ne peuvent entrer en Suede qu'A condition d'avoir obtenu des autorisa-
tions sp6ciales par Statens vigverk (La Direction nationale des routes), Fack, 10220
Stockholm 12; les demandes doivent etre adress6es d'avance A cette autorit6.

6. Rigime douanier. Les combustibles et carburants contenus dans les r6ser-
voirs normaux des v6hicules import6s temporairement seront admis en franchise des
droits et taxes d'entr6e 6tant entendu que le r6servoir normal est celui pr6vu par le
constructeur pour le type de v6hicule dont il s'agit et que la capacit6 dudit r6servoir
n'excbde pas 400 litres.

Les pieces d6tach6es import6es pour servir A la r6paration d'un v6hicule import6
temporairement seront admises temporairement en franchise des droits et taxes d'en-
tr6e. Les Parties contractantes peuvent exiger que ces pices soient plac6es sous le
couvert d'un titre d'importation temporaire. Les pi~ces remplac6es seront d6doua-
n~es, r~export~es ou dtruites sous le contr6le de la douane.

7. Exoniration de taxes et d'imp6ts. Les transporteurs d'une Partie contrac-
tante qui effectuent au moyen de v6hicules immatricul6s dans ce pays des transports
r6gis par l'Accord sur le territoire de l'autre Partie contractante ne sont actuellement
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soumises A aucun imp8t sur les transports ni A des taxes de circulation ou de dtention
de v6hicule.

Demeure r6serv6e la possibilit6 de reconsid6rer la situation eu 6gard aux d6ve-
loppements pouvant intervenir en la matire.

Demeure 6galement r6serv6e la perception de droits d'6moluments pour les
concessions ainsi que les droits de p6age pour les routes, ponts, tunnels et de parcage
et pour autoriser le d6passement des poids et dimensions maximums.

Berne, le 12 d6cembre 1973.

Le chef de la d616gation Le chef de la d6l gation

suisse : su6doise :

GIORGETTI BERTIL VOSS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF SWEDEN AND THE SWISS FEDERAL COUNCIL CONCERN-
ING INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT

The Government of the Kingdom of Sweden and the Swiss Federal Council,
desiring to facilitate the road transport of persons and goods by road between the
two countries and in transit through their territory, have agreed as follows:

Article 1. SCOPE
The provisions of this Agreement shall apply to the transport of persons and

goods to or from or through the territory of one Contracting Party using vehicles
registered in the territory of the other Contracting Party.

Article 2. DEFINITIONS

1. The term "carrier" shall mean a natural or juridical person who, in either
Sweden or Switzerland, has the right to transport persons or goods by road in
accordance with the provisions in force in his country.

2. The term "vehicle" shall mean any mechanically propelled road vehicle and,
where applicable, its trailer or semi-trailer which are used for the transport of:
(a) More than eight persons seated, excluding the driver;
(b) Goods.

Article 3. TRANSPORT OF PERSONS

1. No authorization or concession shall be required for the transport of per-
sons in the following cases:
(a) Transport of the same persons by the same vehicle throughout a journey for

which the point of departure and point of arrival are situated in the country of
registration of the vehicle, during which no person is taken on or set down on the
way or at stops outside that country (closed door tour); or

(b) Transport of a group of persons from a point situated in the country of registra-
tion of the vehicle to a point situated in the other Contracting Party or in transit
to a third country, where the vehicle returns empty to its country of registration.
2. Transport operations other than those referred to in paragraph 1 shall be

subject to authorization or concession, in accordance with the national law of the
Contracting Parties.

Article 4. TRANSPORT OF GOODS

1. A carrier of one Contracting Party shall be permitted to import either an
empty or a laden vehicle temporarily into the territory of the other Contracting Party
for the purpose of the carriage of goods:
(a) Between any point in the territory of one Contracting Party and any point in the

territory of the other Contracting Parties; or

I Came into force on 22 April 1974, the date on which the Contracting Parties notified each other of the completion
of their constitutional procedures, in accordance with article 11.
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(b) In transit through the territory of the other Contracting Party; or
(c) From the territory of the other Contracting Party to a third country or from a

third country to the territory of the other Contracting Party.
2. Carriers of one Contracting Party may effect the transport operations

specified in paragraph Ic only after obtaining a special authorization from the other
Contracting Party.

Article 5. COMPLIANCE WITH NATIONAL LAW

In all matters not covered by this Agreement, carriers and vehicle drivers of one
Contracting Party shall be required to comply with the provisions of the laws and
regulations of the other Contracting Party when travelling in the territory of the lat-
ter.

Article 6. EXCLUSION OF CABOTAGE

No provision of this Agreement shall give a carrier of one Contracting Party the
right to take on persons or goods within the territory of the other Contracting Party
in order to set them down within the same territory.

Article 7. TAXATION
Carriers effecting the transport operations specified in this Agreement shall be

exempt, in the case of transport operations effected in the territory of the other Con-
tracting Party, from the taxes and duties levied in that territory in accordance with
the conditions laid down in the Protocol referred to in article 9 of this Agreement.

Article 8. INFRINGEMENTS
1. The competent authorities of the Contracting Parties shall ensure that car-

riers comply with the provisions of this Agreement.
2. Carriers who, in the territory of the other Contracting Party, are guilty of

infringements of the provisions of this Agreement or of the laws and regulations in
force in the said territory concerning road transport and road traffic may, without
prejudice to the legal provisions applicable in the country in which the infringement
took place, be liable, at the request of the competent authorities of that country, to
the following measures to be taken by the authorities of the country of registration:
(a) Caution;
(b) Temporary, partial or total prohibition from effective transport operations in

the territory of the Contracting Party in which the infringement took place.
3. The authority which has put such a measure into effect shall so inform the

competent authorities of the other Contracting Party.

Article 9. APPLICATION PROCEDURES

The competent authorities of the Contracting Parties shall agree on procedures
for the application of this Agreement in a Protocol drawn up at the same time as this
Agreement.

Article 10. MIXED COMMISSION

The competent authority of one of the Contracting Parties may request a
meeting of a Mixed Commission composed of representatives of the two authorities
to deal with questions arising in connection with the application of this Agreement.
This Commission shall be competent to amend the Protocol referred to in article 9.
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Article 11. ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF VALIDITY

This Agreement shall enter into force when the Contracting Parties have notified
each other of the completion of the constitutional procedures required for its entry
into force.

The Agreement shall remain in force for an indefinite period. Either Contracting
Party may denounce it as of the end of a calendar year by giving at least three
months' written notice to that effect.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their Govern-
ments, have signed this Agreement.

DONE at Bern on 12 December 1973 in the Swedish and French languages, both
texts being equally authentic.

For the Government For the Swiss Federal
of the Kingdom of Sweden: Council:

BERTIL VOSS GIORGETTI

PROTOCOL
In accordance with article 9 of the Agreement between the Swiss Federal Coun-

cil and the Government of the Kingdom of Sweden concerning International Road
Transport, signed at Bern on 12 December 1973, it is agreed as follows:

1. Transport of persons (article 3). Passenger transport operations not
covered by article 3, paragraph 1, of the Agreement shall be subject to authorization
or concession from the competent authority of the other Contracting Party. A fee
shall be charged for such authorizations or concessions in accordance with national
law.

For occasional transport operations under the provisions of article 3, para-
graph 1, a verification document, prepared in accordance with resolution No. 20 of
the Council of Ministers of the ECMT of 16 December 1969 (document CM (69) 24)
shall be carried on board vehicles.

A vehicle crossing the territory of the other Contracting Party empty shall not
require an authorization or concession provided that a document certifying that it is
empty is carried on board the vehicle.

2. Transport of goods (article 2, paragraph 2, and article 4, para-
graph 2). Combined vehicles whose tractor vehicle is registered in one of the Con-
tracting Parties and with a trailer or semi-trailer registered in the other Contracting
Party or in a third country shall not require authorization.

Transport authorizations shall be issued by the compentent authority of the
Contracting Party in whose territory the vehicle is registered. The competent
authorities of the Contracting Parties shall send each other the necessary authoriza-
tions free of charge by agreement.

3. Application of national legislation (article 5). The Contracting Parties
note that this provision refers in particular to legislation concerning road transport,
road traffic, the weight and dimensions of vehicles, hours of work and rest periods
for crews of vehicles and hours of driving.
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4. Competent authorities. These shall be:
In the case of Sweden

Transportnamnden
Box 2143
10314 Stockholm 2
Telex 17778 tpnamnd S);

In the case of Switzerland
D6partement f6d6ral des transports et communications et de l'nergie
Office des transports
CH 3003 Berne
(Telex 33179 eav ch)

5. Weight and dimensions of vehicles. With respect to the weight and dimen-
sions of road vehicles, each Contracting Party shall undertake not to apply to
vehicles registered in the other Contracting Party conditions that are more restrictive
than those applicable to vehicles registered in its own territory.

In the case of Sweden
Swiss vehicles which exceed the Swedish regulation weights and dimensions may

enter Sweden only if they have obtained special authorizations from Statens vagverk
Fack, 10220 Stockholm 12. Applications shall be submitted in advance to that
authority.

In the case of Switzerland
Swedish vehicles which exceed the Swiss regulation weights and dimensions may

enter the zone adjacent to the frontier specified by the D6partement f6d6ral de justice
et police on the basis of an authorization issued either by the Swiss Customs Office or
by the Division f6d6rale de police, subdivision de la circulation routire, Berne.

For transport beyond that zone, the Division f6d6rale de police, subdivision de
la circulation routire, Berne, shall issue special authorizations for indivisible goods
only, if road conditions permit the granting of the authorization. The total weight
shown on the vehicle licence shall in no case be exceeded. Applications shall be sub-
mitted in advance to that authority.

6. Customs arrangements. The fuel and lubricants contained in the normal tanks
of temporarily imported vehicles shall be admitted free of import duties and on the
understanding that the normal fuel tank is the one designed for that type of vehicle
by the manufacturer and that its capacity does not exceed 400 litres.

Spare parts imported for the repair of a temporarily imported vehicle shall be
admitted temporarily free of import duties and taxes. The Contracting Parties may
require that those parts be covered by a temporary import licence. The replaced parts
shall be cleared through customs, re-exported or destroyed under customs supervi-
sion.

7. Exemption from taxes and charges. Carriers of one Contracting Party
using vehicles registered in that country to effect transport operations covered by the
Agreement in the territory of the other Contracting Party shall not be required at
present to pay any transport or traffic taxes or vehicle ownership taxes.

The situation may be reconsidered in the light of any developments in this area.
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The right to collect fees for authorizations, permits or concessions, tolls for
roads, bridges, tunnels and charges for parking space and for permission to exceed
the maximum weight and dimensions is also reserved.

Bern, 12 December 1973.

For the Swedish delegation: For the Swiss delegation:
BERTIL VOSS GIORGETTI
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

MILJOBESKYTTELSESKONVENTION MELLEM DANMARK, FIN-
LAND, NORGE OG SVERIGE

Regeringerne i Danmark, Finland, Norge og Sverige, som anser det for yderst
magtpAliggende at beskytte og forbedre miljoet, et blevet enige om folgende:

Artikel 1. Ved miljoskadelig virksomhed forstAs i denne konvention udled-
ning af fast eller flydende affald, gasarter eller andre stoffer fra jordbunden, bygnin-
ger eller anleg i vandlob, soer eller havet, samt anvendelse af jordbunden, havbun-
den, bygninger eller anlaeg pA andre mAder, som medforer eller kan medfore forstyr-
relse af omgivelserne ved vandforurening eller anden form for pAvirkning af vand-
forhold, sandflugt, luftforurening, stoj, rystelse, temperaturforandring, ioniserende
strAling, lys og lignende.

Konventionen er ikke anvendelig pA miljoskadelig virksomhed, der kontrolleres
gennem saerskilt overenskomst mellem to eller flere kontraherende stater.

Artikel 2. Ved provning af tilladeligheden af miljoskadelig virksomhed skal
den forstyrrelse, en sAdan virksomhed medforer eller kan medfore i en anden kontra-
herende stat, sidestilles med forstyrrelse i hjemlandet.

Artikel 3. Den, som udsettes for eller kan blive udsat for forstyrrelse fra
miljoskadelig virksomhed i en anden stat, kan rejse sag om virksomhedens tilla-
delighed, herunder sporgsmAl om skadeforebyggende foranstaltninger, ved vedkom-
mende domstol eller administrative myndighed i den stat, hvor virksomheden ligger,
samt appellere domstolens eller den administrative myndigheds beslutning, alt i
samme udstrackning og under samme forudseetninger som et retssubjekt i virksom-
hedslandet.

Bestemmelserne i forste stykke anvendes pA tilsvarende mAde, nAr det gaelder
sogsmAl om erstatning pA grund af miljoskadelig virksomhed. SporgsmAlet om
erstatning mA ikke bedmmes efter regler, som er mere ufordelagtige for den skadeli-
dende end virksomhedslandets erstatningsregler.

Artikel 4. Hver stat udser en speciel myndighed (overvAgelsesmyndighed),
som skal have til opgave at varetage almene miljobeskyttelsesinteresser i landet i for-
bindelse med forstyrrelse forArsaget af miljoskadelig virksomhed i en anden kontra-
herende stat.

Med henblik pA varetagelse af sAdanne interesser skal overvAgelsesmyndigheden
kunne indbringe sager angAende tilladeligheden af miljoskadelig virksomhed for
eller blive hort af vedkommende domstol eller administrative myndighed i en anden
kontraherende stat, sAfremt myndighed eller anden repraesentant for almene
miljobeskyttelsesinteresser i denne stat kan anloegge sag eller blive hort i sAdanne
sager, saint appellere domstolens eller den administrative myndigheds beslutning i
henhold til den procedure- og instansordning, som gaelder i pAgeldende stat for
sAdanne sager.
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Artikel 5. Finder den domstol eller administrative myndighed, som
undersoger sporgsmil om tilladelse til miljoskadelig virksomhed (provningsmyn-
digheden), at virksomheden medforer eller kan medfore forstyrrelse af betydning i
en anden kontraherende stat, skal provningsmyndigheden, hvis der sker
offentliggorelse eller bekendtgorelse i sager af omtalte natur, sA snart som muligt
sende et eksemplar af sagens akter til overvAgelsesmyndigheden i den anden stat samt
give denne myndighed mulighed for at udtale sig. I givet fald skal underretning om
tid og sted for mode eller besigtigelse i god tid tilstilles overvAgelsesmyndigheden,
som i ovrigt ogsA skal holdes underrettet om sagens gang i den udstraekning, det
mAtte have denne myndigheds interesse.

Artikel 6. Efter anmodning fra overvAgelsesmyndigheden skal provnings-
myndigheden, i den udstraekning det mAtte vaere i overensstemmelse med procedu-
reregler i virksomhedslandet, palegge den, som soger om tilladelse til miljoskadelig
virksomhed, at indgive yderligere oplysninger, tegninger og tekniske beskrivelser,
som provningsmyndigheden anser for nodvendige med henblik pA at bedomme virk-
ningerne i det andet land.

Artikel 7. OvervAgelsesmyndigheden offentliggor, i den udstrxekning den
anser det for pAkraevet af hensyn til almene eller specielle interesser, meddelelser fra
provningsmyndigheden ved bekendtgorelse i den lokale presse eller pA anden pas-
sende made og foranlediger i ovrigt udredning om virkningerne i hjemlandet, i det
omfang den mAtte finde det nodvendigt.

Artikel 8. Udgifterne ved overvAgelsesmyndighedens virksomhed afholdes af
hjemlandet.

Artikel 9. Hvis overvAgelsesmyndigheden i en bestemt sag har underrettet
vedkommende domstol eller administrative myndighed i virksomhedslandet om, at
overvAgelsesmyndighedens opgaver i sagen skal overtages af en anden myndighed,
gaelder konventionens bestemmelser om overvAgelsesmyndighed i det relevante om-
fang for sA vidt angar denne myndighed.

Artikel 10. Hvis det er pAkrevet for at udarbejde udredning om miljskadelig
virksomheds skadevirkninger i et andet land, skal overvAgelsesmyndigheden i dette
andet land pA begaering af provningsmyndigheden i virksomhedslandet foranstalte
en besigtigelse pA stedet. Ved sAdan besigtigelse mA provningsmyndigheden eller en
sagkyndig, som myndigheden forordner, vaere til stede.

Efter behov skal naermere forskrifter angAende besigtigelse som neevnt i forste
stykke udarbejdes i samarbejde mellem de berorte lande.

Artikel 11. Er sporgsmAlet om tilladelse til miljoskadelig virksomhed, som
medforer eller kan medfore forstyrrelse av vvesentlig betydning i en anden kontrahe-
rende stat, genstand for provning af regeringen eller vedkommende minister eller
departement (ministerium) i virksomhedslandet, skal der finde forhandlinger sted
mellem de pAgaeldende stater, sAfremt regeringen i den forstnzevnte stat onsker dette.

Artikel 12. I de i artikel 11 naevnte tilfelde kan enhver af de berorte staters
regeringer kreve, at en kommission, der, hvis andet ikke aftales, skal bestA af en af
parterne i feellesskab udset formand fra en anden kontraherende stat samt tre med-
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lemmer fra hver enkelt af de berorte stater, skal afgive en erkleering i sagen. Hvis
dette er sket, mA sagen ikke afgores, for erkleringen er afgivet.

Hver enkelt stat aflonner de medlemmer, som er udpeget af Staten. Honorar
eller andet vederlag til formanden samt ovrige omkostninger i forbindelse med kom-
missionens virksomhed, som ikke uden videre kan anses for at vaere blot den ene
stats udgift, skal fordeles mellem de berorte stater.

Artikel 13. Konventionen kommer ogsA til anvendelse med hensyn til virk-
somhed i staternes kontinentalsokkelomrAder.

Artikel 14. Denne konvention traeder i kraft seks mAneder efter den dag, hvor
santlige kontraherende stater har meddelt det svenske udenrigsministerium, at de
konstitutionelle foranstaltninger, som er nodvendige for konventionens ikraft-
tr~eden, er gennemfort. Det svenske udenrigsministerium underretter de ovrige kon-
traherende stater om modtagelsen af disse meddelelser.

Artikel 15. Sager eller anliggender, som ved denne konventions ikrafttreden
verserer ved domstol eller administrativ myndighed, og som vedrorer sporgsmAl, der
omfattes af konventionen, skal behandles og bedommes i henhold til tidligere
geldende bestemmelser.

Artikel 16. Onsker en kontraherende stat at opsige konventionen, skal
skriftlig meddelelse herom tilstilles den svenske regering, som uppholdelig underret-
ter de ovrige kontraherende stater om opsigelsen og om den dag, hvorpA meddelelsen
blev modtaget.

Opsigelsen treder i kraft tolv mAneder efter den dag, hvorpA meddelelsen blev
modtaget af den svenske regering eller ved et senere tidspunkt, som opsigelsen mAtte
angive.

Konventionen skal deponeres i det svenske udenrigsministerium, og bekraeftede
underskrifter skal af det svenske udenrigsministerium tilsendes hver enkelt af de kon-
traherende staters regeringer.

I BEKRIEFTELSE HERAF har de befuldmacgtigede representanter fra de respektive
stater undertegnet denne konvention, som fandt sted i Stockholm den 19. februar
1974 i et eksemplar pA henholdsvis det danske, finske, norske og svenske sprog,
hvilke alle har samme gyldighed.

For Danmarks Regering:

[Signed - Signj]

HOLGER HANSEN

PROTOKOL

I forbindelse med underskrivelsen i dag af den nordiske miljobeskyttelseskon-
vention har undertegnede befuldmaegtigede vedtaget, at folgende kommentarer
angAende anvendelsen skal fojes til konventionen:

Ved anvendelse af artikel I skal udledning af fast eller flydende affald, gasarter
eller andre stoffer fra jordbunden, bygninger eller anlaeg i vandlob, soer eller havet,
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kun anses for miljoskadelig virksomhed, n~r udledningerne medforer eller kan
medfore skader for omgivelserne.

Den i artikel 3 fastlagte ret for den, som lider skade som folge af miljoskadelig
virksomhed i nabolandet, til at fore erstatningssag ved domstol eller administrativ
myndighed i det pAgeldende land skal i princippet ogsA omfatte ret til at kraeve regu-
lering af fast ejendom.

Artikel 5 skal betragtes som gwldende ogsA vedrorende sporgsmAl om tilladelser
i sager, hvor der sker behandling uden offentliggorelse eller bekendtgorelse.

Landene skal foreskrive tavshedspligt for tjenestegjorende ved overv~gelses-
myndigheden, nAr det drejer sig om erhvervshemmeligheder, driftsforhold eller for-
retningsforhold, som den pAgaeldende har fMet kendskab til i forbindelse med be-
handlingen af sager vedrorende miljoskadelig virksomhed i et andet land.

Stockholm, den 19. februar 1974

For Danmarks regering:
[Signed- Signg]

HOLGER HANSEN
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[FINNISH TEXT- TEXTE FINNOIS]

NORJAN, RUOTSIN, SUOMEN JA TANSKAN VALINEN YMPA-
RISTONSUOJELUSOPIMUS

Norian, Ruotsin, Suomen ja Tanskan hallitukset, jotka pitdvdt ympdrist6n suo-
jelemista ja parantamista erittain tarkeana, ovat sopineet seuraavasta:

I Artikla. Ympdristb61e haitallisella toiminnalla tarkoitetaan tassa sopimuk-
sessa kiintean tai nestemiisen jitteen, kaasun tahi muun aineen piistdmisti
vesistb6n, jarveen tai mereen maalta, rakennuksesta tai laitteesta, sekd maan,
merenpohjan, rakennuksen tai laitteen muuta kdytt6A, joka aiheuttaa tai saattaa
aiheuttaa haittaa ympirist611e veden pilaantumisen tai muun vesist6l1isten olosuh-
teiden muutoksen, hiekanoton, ilman pilaantumisen, melun, tarinan, limp6tilan
muutoksen, ionisoivan siteilyn, valon taikka muun sellaisen seikan johdosta.

Yleissopimusta ei sovelleta, milloin ymparist6lle haitallisesta toiminnasta on
sdddetty erikseen kahden tai useamman sopimusvaltion viliselli sopimuksella.

2 Artikla. Ymparist6lle haitallisen toiminnan sallittavuutta harkittaessa on
haitta, jonka tallainen toiminta aiheuttaa tai saattaa aiheuttaa toisessa sopimus-
valtiossa, otettava huomioon samalla tavoin kuin haitta omassa maassa.

3 Artikla. Joka on joutunut tai saattaa joutua karsimddn toisessa sopimus-
maassa tapahtuvasta ymparist6lle haitallisesta toiminnasta, voi saattaa kysymyksen
toiminnan sallittavuudesta, mihin luetaan my6s toimenpiteet haittojen ehkaisemi-
seksi, kasiteltavaksi siind valtiossa nostamalla kanteen asianomaisessa
tuomioistuimessa tai kWntymilla asianomaisen hallintoviranomaisen puoleen,
sekd valittaa tuomioistuimen tai hallintoviranomaisen pddt6ksestd samassa laajuu-
dessa ja samoin edellytyksin kuin oikeussubjekti toimintamaassa.

Ensimmaista kappaletta on vastaavasti sovellettava myos ympdrist611e hai-
tallisen toiminnan johdosta esitettviin vahingon korvaamista koskeviin kanteisiin.
Korvausta koskevaa kysymysti ei saa arvostella sellaisten maaraysten mukaan, jotka
ovat vahinkoa kirsineelle epdedullisemmat kuin toimintamaan vahingonkorvaus-
maaraykset.

4 Artikla. Jokainen valtio maaraa erityisen viranomaisen (valvontavira-
nomaisen), jonka tehtivana on valvoa maan yleisid ympirist6nsuojeluetuja toisessa
sopimusvaltiossa tapahtuvan ympirist611e haitallisen toiminnan suhteen.

Ndiden etujen valvomiseksi valvontaviranomaisella on ympdrist611e haitallisen
toiminnan sallittavuutta koskevassa asiassa oikeus ajaa kannetta tai tulla kuulluksi
toisen sopimusvaltion asianomaisessa tuomioistuimessa taikka saattaa asia toisen so-
pimusvaltion asianomaisen hallintoviranomaisen kisiteItdviksi, mikili asia on sen
laatuinen, etta toisen sopimusvaltion viranomainen tai muu yleisten ympdrist6nsuo-
jeluetujen edustaja voi ajaa sitd koskevaa kannetta tai tulla kuulluksi sen johdosta.
Samoin valvontaviranomaisella on oikeus valittaa tuomioistuimen tai hallintovira-
nomaisen paat6ksesta siind menettely- ja kdsittelyastejdrjestyksessd, joka tallaisista
asioista on voimassa kyseisessd valtiossa.
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5 Artikla. Mikali tuomioistuin tai hallintoviranomainen, jonka tehtavina on
harkita luvan my6nt mista ymparistlle haitalliselle toiminnalle (lupavi-
ranomainen), katsoo, ettad toiminta aiheuttaa tai saattaa aiheuttaa merkityksellista
haittaa toisessa sopimusmaassa, lupaviranomaisen tulee, mikali kysymys on asiasta,
jossa kaytetiin kuulutus- tai julkista ilmoitusmenettelya, mahdollisimman pian
liihettda kappale asiaa kasittelevista asiakirjoista toisen maan valvontavirano-
maiselle seka jarjestaa talle mahdollisuus antaa lausunto asiasta. Kokous- tai
katselmusaikaa ja -paikkaa koskevat tiedot on kyseisessd tapauksessa hyvissd ajoin
annettava tiedoksi valvontaviraromaiselle, joka muutenkin on pidettava tietoisena
asian kulusta siltd osin kuin se kyseisen viranomaisen kannalta saattaa olla
tarpeellista.

6 Artikla. Valvontaviranomaisen pyynn6sta lupaviranomaisen tulee, mikali
menettelytapaa koskevista saann6ksistA ei muuta johdu, velvoittaa hakijaa toimitta-
maan lisitiedot, piirustukset ja tekniset selvitykset, joita voidaan katsoa tarvittavan
toiminnan toisessa maassa aiheuttamien vaikutusten arvioimiseksi.

7 Artikla. Valvontaviranomainen tiedottaa, mikali se pitAA yleisen tai
yksityisen edun kannalta tarpeellisena, lupaviranomaiselta saamastaan ilmoituksesta
paikallisessa sanomalehdessa julkaistulla kuulutuksella tai muulla tarkoituksen-
mukaisella tavalla ja suorittaa muutoin tarpeelliseksi katsomansa selvityksen
vaikutuksista omassa maassa.

8 Artikla. Valvontaviranomaisen toiminnasta koituvat menot maksaa
kotimaa.

9 Artikla. Mikali valvontaviranomainen on ilmoittanut toimintamaan
asianomaiselle tuomioistuimelle tai hallintoviranomaiselle, etta valvontavira-
nomaisen tehtavistd jossakin asiassa vastaa muu viranomainen, noudatetaan my6s
taminn viranomaisen suhteen soveltuvin osin valvontaviranomaista koskevia
sopimuksen sddnn6ksid.

10 Artikla. Mikali ympdrist6lle haitallisen toiminnan toisessa maassa aiheut-
tamien haittavaikutusten selvittimiseksi on tarpeen, sen maan valvontavira-
nomaisen on toimintamaan lupaviranomaisen pyynn6sta ryhdyttiivi paikalla
toimenpiteisiin katselmuksen suorittamiseksi. Katselmuksessa saa valvontavirano-
mainen tai tAman maaraiama asiantuntija olla lasna.

Tarvittaessa asianomaiset valtiot laativat yhdessA ensimmaisessd kappaleessa
tarkoitettua katselmusta koskevat yksityiskohtaiset ohjeet.

11 Artikla. Jos kysymyksen luvan my6ntimisestt ymparist6lle haitalliseen
toimintaan, joka aiheuttaa tai saattaa aiheuttaa huomattavaa haittaa toisessa sopi-
musvaltiossa, ksittelee toimintamaan hallitus, ministeri tai ministeri6, on kyseisten
maiden vlillai neuvoteltava asiasta, mikali edellisen valtion hallitus sitd pyytdd.

12 Artikla. Tapauksessa, jota tarkoitetaan 11 artiklassa, on kunkin maan
hallituksella oikeus vaatia, etta toimikunta, joka, mikali asiasta ei sovita toisin,
koostuu muusta sopimusvaltiosta olevasta puheenjohtajasta seka kolmesta kunkin
valtion, jota asia koskee, edustajasta, antaa asiasta lausunnon. Mikdli tillainen
toimikunta asetetaan, ei asiaa saa ratkaista, ennen kuin lausunto on annettu.

Kukin maa maksaa mAdrAdmiensa edustajien kustannukset. Puheenjohtajan
palkkio tai muu korvaus seka muut toimikunnan toiminnan aiheuttamat kustan-
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nukset, joita selvdsti ei ole katsottava jonkin valtion menoiksi, jaetaan tasan niiden
valtioiden maksettavaksi, joita asia koskee.

13 Artikla. Yleissopimus koskee my6s sopimusvaltioiden mannermaa-
jalustaa.

14 Artikla. Tami yleissopimus tulee voimaan kuusi kuukautta sen jalkeen
kun kaikki sopimusvaltiot ovat ilmoittaneet Ruotsin ulkoasiainministeri6lle, etta
yleissopimuksen voimaantulon valtiostann6n mukaan edellyttamat toimenpiteet on
suoritettu. Ruotsin ulkoasiainministeri6 ilmoittaa muille sopimusvaltioille ilmoi-
tusten vastaanottamisesta.

15 Artikla. Juttu tai asia, joka taman yleissopimuksen voimaan tullessa on
vireilli tuomioistuimessa tai hallintoviranomaisen kasiteltavina ja joka koskee
sopimuksen tarkoittamaa kysymysti, tulee kasitelli ja siitd tulee piittd aikaisem-
min voimassa olleiden manriysten mukaan.

16 Artikla. Mikali sopimusvaltio haluaa sanoutua irti yleissopimuksesta, on
tasta ilmoitettava kirjallisesti Ruotsin ulkoasiainministeri6lle, joka vdlitt6m~isti il-
moittaa irtisanomisesta ja sita koskevan ilmoituksen vastaanottopaivastA muille
sopimusvaltioille.

Irtisanominen tulee voimaan kahdentoista kuukauden kuluttua siiti, kun Ruot-
sin hallitus on vastaanottanut ilmoituksen siitd tai muuna my6haisempana irtisano-
mista koskevaan ilmoitukseen merkittyna ajankohtana.

Yleissopimus talletetaan Ruotsin ulkoasiainministeri6n huostaan ja Ruotsin ul-
koasiainministeri6n toimittaa oikeaksi todistetut jaljennbkset siitd jokaisen
sopimusvaltion hallitukselle.

TXMAN VAKUUDEKSI ovat kunkin valtion valtuutetut allekirjoittaneet timdn
sopimuksen.

TEHTY Tukholmassa 19 piivana helmikuuta 1974 yhtena norjan-, ruotsin-,
suomen- ja tanskankielisend kappaleena kaikkien tekstien ollessa yhti todistus-
voimaiset.

Suomen Hallituksen puolesta:

[Signed - Signe]
HEIKKI TUOMINEN

POYTAKIRJA
Allekirjoittaessaan tanaan pohjoismaisen ympirist6nsuojelusopimuksen ovat

allekirjoittaneet valtuutetut edustajat sopineet seuraavien sopimuksen soveltamista
koskevien selitysten liittdmisestd sopimukseen.

Sovellettaessa 1 artiklaa on kiintean tai nestemdisen jatteen, kaasun tahi muun
aineen pddstamista vesist66n, jarveen tai mereen maalta, rakennuksesta tai laitteesta
pidettava ympdrist611e haitallisena toimintana ainoastaan, jos paiist6 aiheutta tai
saattaa aiheuttaa haittaa ymp~irist611e.
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Naapurivaltiossa tapahtuvasta ymparist611e haitallisesta toiminnasta kar-
simAdn joutuvan 3 artiklaan mukaiseen oikeuteen esittid toisen valtion
tuomioistuimelle tai hallintoviranomaiselle vaatimus, joka koskee vahingon kor-
vaamista, on periaatteessa katsottava kuuluvan oikeus vaatia kiinteist6n
lunastamista.

Sopimuksen 5 artiklan on katsottava koskevan my6s lupa-asioita, joissa kiyte-
taan lausuntomenettelya ilman, etta tama Iiittyy kuulutus- tai julkiseen ilmoitusme-
nettelyyn.

Valtioiden on mdratttivA valvontaviranomaisen palveluksessa oleva virkamies
vaitiolovelvolliseksi sellaisen tiedon suhteen, jonka han on saanut ammattisalai-
suudesta, laitteesta tai liikesuhteesta kasitellessaiain toisessa maassa tapahtuvaa
ympdristlle haitallista toimintaa koskevaa asiaa.
Tukholmassa 19 paivanai helmikuuta 1974.

Suomen Hallituksen puolesta:

[Signed- Sign ]
HEIKKI TUOMINEN
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[NORWEGIAN TEXT- TEXTE NORVEGIEN]

MILJOVERNKONVENSJON MELLOM DANMARK, FINLAND,
NORGE OG SVERIGE

Regjeringene i Danmark, Finland, Norge og Sverige, som anser det svert viktig
i verne og forbedre miljoet, er blitt enige om folgende:

Artikkel 1. Med miljoskadelig virksomhet menes i denne konvensjon utslipp
av fast eller flytende avfall, gass eller annet stoff fra grunn, bygning eller anlegg i
vassdrag, sjo eller i havet og bruk av jord, havbunn, bygning eller anlegg pA annen
mAte som medforer eller kan medfore forstyrrelse av omgivelsene gjennom vannfo-
rurensning eller annen innvirkning pA vannforholdene, sanddrift, luftforurensning,
stoy, rystelse, temperaturforandring, ioniserende strAling, lys eller annet tilsvarende.

Konvensjonen kommer ikke til anvendelse i den utstrekning miljoskadelig
virksomhet reguleres gjennom szerskilt overenskomst mellom to eller flere kontra-
herende stater.

Artikkel 2. Ved avgjorelse om en miljoskadelig virksomhet skal tillates skal
de forstyrrelser en slik virksomhet medforer eller kan medfore i annen kontra-
herende stat likestilles med forstyrrelse i den stat hvor tillatelsen skal gis.

Artikkel 3. Den som er blitt rammet eller som kan bli rammet av forstyrrelse
fra miljoskadelig virksomhet i annen kontraherende stat, kan reise sak ved vedkom-
mende domstol eller adminstrative myndighet i den staten om hvorvidt virksomheten
skal tillates, herunder soksmAl om forebyggende tiltak mot skader, og kan fA over-
provet domstolens eller myndighetens avgjorelse i samme utstrekning og pA samme
vilkAr som rettssubjekter i den staten hvor virksomheten drives.

Bestemmelsene i forste ledd fAr tilsvarende anvendelse nAr det gjelder soksmAl
om erstatning pA grunn av miljoskadelig virksomhet. SporsmAlet om erstatning mA
ikke bedommes etter regler som er mer ufordelaktige for den skadelidende enn virk-
somhetslandets erstatningsregler.

Artikkel 4. Hver stat skal utpeke en saerskilt myndighet (tilsynsmyndighet)
med oppgave A vareta allmenne miljoverninteresser i landet i samband med forstyr-
relser fra miljoskadelig virksomhet i annen kontraherende stat.

For A vareta slike interesser kan tilsynsmyndigheten reise sak ved eller bli hort av
vedkommende domstol eller administrative myndighet i annen kontraherende stat
om miljoskadelig virksomhet skal tillates, dersom myndighet eller annen represen-
tant for allmenne miljoverninteresser i vedkommende stat kan reise sak eller bli hort i
slike saker, samt fA overprovet domstolens eller den administrative myndighets
avgjorelse i henhold til de prosessuelle regler som gjelder i vedkommende stat for
slike saker.

Artikkel 5. Finner domstol eller administrativ myndighet som skal avgjore
sporsmAlet om tillatelse til miljoskadelig virksomhet (konsesjonsmyndigheten) at
virksomheten medforer eller kan medfore forstyrrelse av betydning i en annen kon-
traherende stat, skal konsesjonsmyndigheten, dersom det anvendes kunngjoring
eller utlysning i saker av denne art, sA snart som mulig sende et eksemplar av sakens
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dokumenter til tilsynsmyndigheten i den annen stat og gi vedkommende myndighet
anledning til A avgi uttalelse. Underretning om tid og sted for mote eller befaring skal
i tilfelle gis tilsynsmyndigheten i god tid. Tilsynsmyndigheten skal ogsA ellers holdes
underrettet om sakens behandling i den utstrekning det kan ha interesse for myndig-
heten.

Artikkel 6. Etter anmodning av tilsynsmyndigheten skal konsesjonsmyn-
digheten, i den utstrekning det er i overensstemmelse med saksbehandlingsreglene i
vedkommende stat, pAlegge sokeren A gi de ytterligere opplysninger, tegninger og
tekniske beskrivelser som konsesjonsmyndighetene mener er nodvendige for A
bedome virkningene i den annen stat.

Artikkel 7. Tilsynsmyndigheten skal gjore kjent, i den utstrekning den anser
det nodvendig av hensyn til alimenne interesser eller enkeltinteresser, underretninger
fra konsesjonsmyndigheten ved kunngjoring i lokalavis eller pd annen passende mAte
og skal for ovrig foreta den utredning om virkningene i eget land som den finner
nodvendig.

Artikkel 8. Kostnadene ved tilsynsmyndighetens virksomhet betales av
hjemstaten.

Artikkel 9. Dersom tilsynsmyndigheten i en bestemt sak har underrettet ved-
kommende domstol eller administrative myndighet i den stat tillatelsen skal gis, at
tilsynsmyndighetens oppgaver i saken skal utfores av annen myndighet, kommer
konvensjonens bestemmelser om tilsynsmyndighet til anvendelse pi denne myn-
dighet sA langt de passer.

Artikkel 10. Hvor det anses nodvendig for utredningen av miljoskadelig
virksomhets skadevirkninger i annet land, skal tilsynsmyndigheten i det landet pA
anmodning fra konsesjonsmyndigheten i virksomhetslandet foranstalte befaring pA
stedet. Ved slik befaring har konsesjonsmyndigheten eller sakkyndig som myn-
digheten utpeker adgang til A vxre tilstede.

Om nodvending skal nermere foreskrifter om slik befaring som omtalt i forste
ledd utarbeides i samrAd mellom de berorte land.

Artikkel 11. Dersom sporsmAl om tillatelse til miljoskadelig virksomhet, som
medforer eller kan medfore forstyrrelse av vesentlig betydning i annen kontrahe-
rende stat, er gjenstand for avgjorelse av regjeringen eller av vedkommende statsrAd
eller departement (ministerium) i virksomhetslandet, skal sporsmAlet droftes mellom
statene, dersom regjeringen i den forstnevnte staten krever det.

Artikkel 12. I tilfelle som nevnt i artikkel I I kan regjeringen i hver av statene
kreve at en kommisjon skal avgi uttalelse i saken. Dersom en ikke blir enig om noe
annet, skal kommisjonen bestA av en av partene i fellesskap utpekt formann fra en
annen kontraherende stat samt tre medlemmer fra hver av de berorte statene. NAr en
slik kommisjon er opprettet kan saken ikke avgjores for den har avgitt uttalelse.

Hver av statene skal lonne de medlemmer som er utpekt av vedkommende stat.
Godtgjorelse eller annen betaling til formannen og ovrige kostnader i forbindelse
med kommisjonens virksomhet som likke Apenbart er A anse som bare den ene stats
utgifter, skal betales med ike deler av bercrte stater.
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Artikkel 13. Konvensjonen kommer ogsA til anvendelse pA virksomhet i sta-
tenes kontinentalsokkelomrAder.

Artikkel 14. Denne konvensjon trer i kraft seks mAneder etter den dag da
samtlige kontraherende stater har meddelt det svenske utenriksdepartementet at de
konstitusjonelle tiltak som kreves for A sette konvensjonen i kraft er gjennomfort.
Det svenske utenriksdepartementet skal underrette de ovrige kontraherende stater
om mottakelsen av disse meddelelser.

Artikkel 15. Sak som ved denne konvensjons ikrafttreden er pAbegynt ved
domstol eller administrativ myndighet og som vedrorer sporsmAl som omfattes av
konvensjonen, skal behandles og bedommes i henhold til tidligere gjeldende bestem-
melser.

Artikkel 16. Onsker kontraherende stat A si opp konvensjonen, skal skriftlig
meddelelse herom tilstilles den svenske regjering, som uten opphold skal underrette
de ovrige kontraherende stater om oppsigelsen og om datoen for mottakelsen herav.

Oppsigelsen trer i kraft tolv mAnede etter den dato da underretning er mottatt av
den svenske regjering, eller ved et senere tidspunkt som angis i oppsigelsen.

Konvensjonen skal deponeres i det svenske utenriksdepartementet og bekreftede
kopier skal av det svenske utenriksdepartementet sendes hver av de kontraherende
staters regjeringer.

TIL BEKREFTELSE HERAV har de respektive staters befullmektigede undertegnet
denne konvensjon.

UTFERDIGET i Stockholm den 19. februar 1974 i ett eksemplar pA det danske, fin-
ske, norske og svenske sprAk, som alle har samme gyldighet.

For Norges Regjering:

[Signed - Signg]

TOR HALVORSEN

PROTOKOLL

I forbindelse med undertegningen denne dag av den nordiske miljovernkonvens-
jon, har undertegnede bemyndigete representanter blitt enige om at folgende kom-
mentarer skal knyttes til iverksettelsen av konvensjonen.

I forbindelse med artikkel 1 skal utslipp av fast eller flytende avfall, gass eller
annet stoff fra grunn, bygning eller anlegg i vassdrag, sjo eller i havet anses som
miljoskadelig virksomhet bare dersom utslippet medforer eller kan medfore ulemper
for ongivelsene.

Den i artikkel 3 fastslAtte rett for den som lider skade som folge av miljoskadelig
virksomhet i nabolandet, til A fremme erstatningssak ved domstol eller administrativ
myndighet i dette landet skal i prinsippet ogsA omfatte rett til A kreve innlosning av
fast eiendom.

Artikel 5 skal anses A gjelde ogsA i sporsmAl om tillatelser hvor saken er ute til ut-
talelse uten at dette skjer i samband med kunngjoring eller utlysning.
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De enkelte land skal foreskrive taushetsplikt for tjenestemenn ved Tilsynsmyn-
digheten i sporsm~l om yrkeshemmeligheter, driftsordning eller forretningsforhold
som han har fAtt kjennskap til i forbindelse med befatning med saker angAende
miljoskadelig virksomhet i annet land.

Stockholm den 19. februar 1974.

For Norges Regjering:

[Signed - Signe]

TOR HALVORSEN
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[SWEDISH TEXT- TEXTE SUEDOIS]

MILJOSKYDDSKONVENTION MELLAN DANMARK, FINLAND,
NORGE OCH SVERIGE

Regeringarna i Danmark, Finland, Norge och Sverige, som anser det utomor-
dentligt angelaget att skydda och forbattra milj~n, har enats om foljande:

Artikel 1. Med miljdskadlig verksamhet avses i denna konvention utsltp-
pande av fast eller flytande avfall, gas eller annat amne frAn mark, byggnad eller
anlaggning i vattendrag, sjo eller havet samt anvindning av mark, havsbotten, bygg-
nad eller anlaggning pA annat satt som medfor eller kan medfora storning for omgiv-
ningen genom vattenfororening eller annan inverkan pA vattenforhAllanden, sand-
drift, luftfororening, buller, skakning, temperaturindring, joniserande strAining,
Ijus eller annat sAdant.

Konventionen ar ej tillimplig, i den mAn miljiskadlig verksamhet regleras
genom strskild 6verenskommelse mellan tvA eller flera fbrdragsslutande stater.

Artikel 2. Vid pr~vning av tillAtligheten av milj~skadlig verksamhet skall
stOrning som sAdan verksamhet medfor eller kan medfora i annan fordragsslutande
stat likstAllas med storning i det egna landet.

Artikel 3. Den som drabbats eller kan drabbas av storning frAn miljoskadlig
verksamhet i annan f~rdragsslutande stat fAr fora talan hos vederbirande domstol
eller administrativa myndighet i den staten betrAffande verksamhetens tillitlighet,
dari inbegripet talan om skadeforebyggande Atgtrder, och overklaga domstolens
eller myndighetens beslut i samma utstrackning och under samma foruts-ttningar
som rittssubjekt i verksamhetslandet.

Forsta stycket tger motsvarande tillAmpning betrgffande tallan om ersttning
for skada pA grund av miljoskadlig verksamhet. FrAgan om ersattning fAr ej bedomas
efter regler som Ar oformAnligare for den skadelidande tin verksamhetslandets ersdtt-
ningsregler.

Artikel 4. Varje stat utser en sarskild myndighet (bevakningsmyndighet) med
uppgift att tillvarataga allmAnna milj6skyddsintressen i landet i samband med storn-
ing frAn miljbskadlig verksamhet i annan fordragsslutande stat.

For tillvaratagande av sAdana intressen Ager bevakningsmyndigheten fora talan
hos eller bli hord av vederborande domstol eller administrativa myndighet i annan
fordragsslutande stat betrtffande tillAtligheten av miljoskadlig verksamhet, om
myndighet eller annan fOretradare for allmanna miljLskyddsintressen i den staten
kan fora talan eller bli hord i arenden av det slag varom frAga ar, samt overklaga
domstolens eller den administrativa myndighetens beslut enligt den procedur- och
instansordning som i staten i frAga gtller for sAdana arenden.

Artikel 5. Finner domstol eller administrativ myndighet sorn har att prova
frAga om tillstAnd till milj~skadlig verksamhet (provningsmyndighet) att verksam-
heten medfor eller kan medfora stOrning av betydelse i annan fordragsslutande stat,
skall prbvningsmyndigheten, om kungorelse- eller utstallningftrfarande tillaimpas i
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Arenden av ifrAgavarande slag, sA snart som mojligt sanda ett exemplar av handlin-
garna i airendet till bevakningsmyndigheten i den andra staten samt bereda denna
myndighet tillfalle att avge yttrande. Besked om tid och plats for sammantride eller
besiktning skall i forekommande fall i god tid tillstallas bevakningsmyndigheten,
som aven i 6vrigt skall hAllas underrittad om arendets gAng, i den mAn det kan ha
intresse for denna myndighet.

Artikel 6. PA begAran av bevakningsmyndigheten skall provningsmyndighet,
i den mAn det overensstammer med procedurreglerna i verksamhetslandet, foreltigga
den som sdker tillstAnd till milj6skadlig verksamhet att ldmna de ytterligare uppgif-
ter, ritningar och tekniska beskrivningar som provningsmyndigheten anser erforder-
liga for att bed5ma verkningarna i det andra landet.

Artikel 7. Bevakningsmyndigheten tillkannager, i den mAn den anser det
behovligt av hansyn till allmanna eller enskilda intressen, meddelanden frAn pr~v-
ningsmyndighet genom kungcrelse i ortstidning eller pA annat lampligt satt och
verkstaller i 6vrigt den utredning om verkningarna i det egna landet som den finner
erforderlig.

Artikel 8. Kostnaderna for bevakningsmyndighetens verksamhet betalas av
hemlandet.

Artikel 9. Har bevakningsmyndigheten i visst arende underrattat vederbo-
rande domstol eller administrativa myndighet i verksamhetslandet att bevaknings-
myndighetens uppgifter i drendet skall fullgdras av annan myndighet, galler konven-
tionens bestAmmelser om bevakningsmyndighet i tillampliga delar denna myndighet.

Artikel 10. Om det behivs for utredning om miljoskadlig verksamhets
skadeverkningar i annat land, skall bevakningsmyndigheten i det landet pA begaran
av prvningsmyndighet i verksamhetslandet franstalta om besiktning pA platsen.
Vid sAdan besiktning fAr pr~vningsmyndigheten eller sakkunning som myndigheten
fbrordnar vara ndrvarande.

Vid behov skall narmare foreskrifter angAende besiktning som avses i forsta
stycket utarbetas i samrAd mellan berorda lander.

Artikel 11. Ar frAga om tillstAnd till miljoskadlig verksamhet, som medfcr
eller kan medfora stbrning av vAsentlig betydelse i annan fordragsslutande stat, fore-
mAl for privning av regeringen eller vederbdrande minister eller departement (mini-
sterium) i verksamhetslandet, skall samrAd Aga rum mellan staterna i frAgan, om re-
geringen i den forra staten begAr det.

Artikel 12. I fall som avses i artikel 11 ager regeringen i vardera staten pAfor-
dra att en kommission, som om annat ej overenskommes skall bestA av en av parter-
na gemensamt utsedd ordforande frAn annan fordragsslutande stat samt tre leda-
m6ter frAn vardera av de berorda staterna, skall avge yttrande i arendet. Har sA
skett, fAr drendet ej avgoras, innan yttrandet avgivits.

Vardera staten avltnar de ledamter som utsetts av staten. Arvode eller annan
ersttning till ordforanden jamte ovriga kostnader for kommissionens verksamhet,
vilka ej uppenbarligen Ar att anse som blott endera statens utgifter, skall betalas till
lika delar av berorda stater.
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Artikel 13. Konventionen ar tillAmplig aven i fr~ga om fbrdragsslutande stats
kontinentalsockelomr~de.

Artikel 14. Denna konvention trader i kraft sex mhnader efter den dag dA
samtliga fordragsslutande stater meddelat det svenska utrikesdepartementet att de
konstitutionella Atgarder som kravs for konventionens ikrafttradande genomf6rts.
Det svenska utrikesdepartementet underrattar de 6vriga frrdragsslutande staterna
om mottagandet av dessa meddelanden.

Artikel 15. MAI eller arende som vid denna konventions ikrafttradande ar an-
haingigt vid domstol eller administrativ myndighet och som r~r frAga som omfattas
av konventionen skall handlaggas och bedomas enligt forut gAllande bestammelser.

Artikel 16. Onskar fordragsslutande stat saga upp konventionen, skall skrift-
ligt meddelande harom tillstiallas den svenska regeringen, som ofordrOjligen under-
rattar 6vriga fordragsslutande stater om uppsAgningen och om dagen nar meddelan-
det har mottagits.

Uppsigningen trader i kraft tolv mAnader efter den dag dA meddelandet har
mottagits av den svenska regeringen eller vid den senare tidpunkt som upps~igningen
anger.

Konventionen skall vara deponerad i det svenska utrikesdepartementet, och
bestyrkta avskrifter skall av det svenska utrikesdepartementet tillstallas var och en av
de fordragsslutande staternas regeringar.

TILL BEKRAFrELSE HARAV har de befullmaktigade ombuden for respektive stater
undertecknat denna konvention.

SOM SKEDDE i Stockholm den 19 februari 1974 i ett exemplar pA danska, finska,
norska och svenska spr~ken, vilka alla har samma vitsord.

For Sveriges Regering:

[Signed- Sign ]

SVANTE LUNDKVIST

PROTOKOLL

I samband med undertecknande denna dag av den nordiska miljoskyddskon-
ventionen har undertecknade befullmaktigade ombud 6verenskommit att foijande
kommentarer angfende tilliampningen skall fogas till konventionen.

Vid tillampning av artikel 1 skall utslappande av fast eller flytande avfall, gas
eller annat amne frAn mark, byggnad eller anlaggning i vattendrag, sjo eller havet
anses som miljoskadlig verksamhet endast om utslappandet medfor eller kan
medfora olagenheter for omgivningen.

Den i artikel 3 fastslagna ratten for den som lider skada till foljd av miljoskadlig
verksamhet i granniand att fora ersAttningstalan vid domstol eller administrativ
myndighet i det landet skall i princip anses inbegripa ratt att pAkalla inlsen av
fastighet.

Artikel 5 skall anses galla aven i frfga om tillstAndsarenden i vilka remissforfa-
rande tillampas utan samband med kungorelseeller utstallningsforfarande.
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Landerna skall foreskriva tystnadsplikt for tjiansteman vid bevakningsmyn-
dighet i frhga om yrkeshemlighet, driftanordning eller affarsfirh~llande som han
fttt kannedom om i samband med befattning med arende ang~ende miljOskadlig
verksamhet i annat land.

Stockholm den 19 februari 1974.
For Sveriges Regering:

[Signed - Sign4J

SVANTE LUNDKVIST
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

CONVENTION3 ON THE PROTECTION OF THE ENVIRONMENT
BETWEEN DENMARK, FINLAND, NORWAY AND SWEDEN

The Governments of Denmark, Finland, Norway and Sweden, considering it
extremely important to protect and improve the environment, have agreed as
follows:

Article 1. For the purpose of this Convention, environmentally harmful
activities shall mean the discharge from the soil or from buildings or installations of
solid or liquid waste, gas or any other substance into watercourses, lakes or the sea
and the use of land, the sea-bed, buildings or installations in any other way which en-
tails, or may entail environmental nuisance by water pollution or any other effect on
water conditions, sand drift, air pollution, noise, vibration, changes in temperature,
ionizing radiation, light, etc.

The Convention shall not apply in so far as environmentally harmful activities
are regulated by a special agreement between two or more of the Contracting States.

Article 2. In considering the permissibility of environmentally harmful
activities, the nuisance which such activities entail or may entail in another Contract-
ing State shall be equated with a nuisance in the State where the activities are carried
out.

Article 3. Any person who is affected or may be affected by a nuisance caused
by environmentally harmful activities in another Contracting State shall have the
right to bring before the appropriate Court or Administrative Authority of that State
the question of the permissibility of such activities, including the question of
measures to prevent damage, and to appeal against the decision of the Court or the
Administrative Authority to the same extent and on the same terms as a legal entity
of the State in which the activities are being carried out.

The provisions of the first paragraph of this article shall be equally applicable in
the case of proceedings concerning compensation for damage caused by environmen-
tally harmful activities. The question of compensation shall not be judged by rules
which are less favourable to the injured Party than the rules of compensation of the
State in which the activities are being carried out.

I Translation provided by the Government of Sweden.
2 Traduction fournie par le Gouvernement su6dois.
3 Came into force on 5 October 1976, i.e., six months from the date on which all Contracting States had notified the

Ministry for Foreign Affairs of Sweden that the constitutional measures necessary for the entry into force had been im-
plemented, in accordance with article 14. The notifications were effected as follows:

Date
State of notification

Sweden ................................................................. 10 M ay 1974
Denm ark .......... ......... ....... .................................. 9 Septem ber 1974
N orway ..................... .... ..................................... 26 M arch 1975
Finland ................................................................. 5 A pril 1976
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Article 4. Each State shall appoint a special authority (supervisory authority)
to be entrusted with the task of safeguarding general environmental interests in so far
as regards nuisances arising out of environmentally harmful activities in another
Contracting State.

For the purpose or safeguarding such interests, the supervisory authority shall
have the right to institute proceedings before or be heard by the competent Court or
Administrative Authority of another Contracting State regarding the permissibility
of the environmentally harmful activities if an authority or other representative of
general environmental interests in that State can institute proceedings or be heard in
matters of this kind, as well as the right to appeal against the decision of the Court or
the Administrative Authority in accordance with the procedures and rules of appeal
applicable to such cases in the State concerned.

Article 5. If the Court or the Administrative Authority examining the per-
missibility of environmentally harmful activities (examining authority) finds that the
activities entail or may entail nuisance of significance in another Contracting State,
the examining authority shall, if proclamation or publication is required in cases of
that nature, send as soon as possible a copy of the documents of the case to the super-
visory authority of the other State, and afford it the opportunity of giving its opi-
nion. Notification of the date and place of a meeting or inspection shall, where
appropriate, be given well in advance to the supervisory authority which, moreover,
shall be kept informed of any developments that may be of interest to it.

Article 6. Upon the request of the supervisory authority, the examining
authority shall, in so far as compatible with the procedural rules of the State in which
the activities are being carried out, require the applicant for a permit to carry out
environmentally harmful activities to submit such additional particulars, drawings
and technical specifications as the examining authority deems necessary for
evaluating the effects in the other State.

Article 7. The supervisory authority, if it finds it necessary on account of
public or private interests, shall publish communications from the examining
authority in the local newspaper or in some other suitable manner. The supervisory
authority shall also institute such investigations of the effects in its own State as it
deems necessary.

Article 8. Each State shall defray the cost of the activities of its supervisory
authority.

Article 9. If, in a particular case, the supervisory authority has informed the
appropriate Court of Administrative authority of the State in which the activities are
being carried out that in the case concerned the duties of the supervisory authority
shall be discharged by another authority, the provisions of this Convention relating
to supervisory activities shall, where appropriate, apply to that authority.

Article 10. If necessary for determining the damage caused in another State
by environmentally harmful activities, the supervisory authority of that other State
shall upon request of the examining authority of the State in which the activities are
being carried out make arrangements for on-site inspection. The examining authority
or an expert appointed by it may be present at such an inspection.
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Where necessary, more detailed instructions concerning inspections such as
referred to in the preceding paragraph shall be drawn up in consultation between the
countries concerned.

Article 11. Where the permissibility of environmentally harmful activities
which entail or may entail considerable nuisance in another Contracting State is be-
ing examined by the Government or by the appropriate Minister or Ministry of the
State in which the activities are being carried out, consultations shall take place be-
tween the States concerned if the Government of the former State so requests.

Article 12. In cases such as those referred to in article 11, the Government of
each State concerned may demand that an opinion be given by a Commission which,
unless otherwise agreed, shall consist of a chairman from another Contracting State
to be appointed jointly by the Parties and three members from each of the States con-
cerned. Where such a Commission has been appointed, the case cannot be decided
upon until the Commission has given its opinion.

Each State shall remunerate the members it has appointed. Fees or other
remuneration of the Chairman as well as any other costs incidental to the activities of
the Commission which are not manifestly the responsibility of one or the other State
shall be equally shared by the States concerned.

Article 13. This Convention shall also apply to the continental shelf areas of
the Contracting States.

Article 14. This Convention shall enter into force six months from the date on
which all the Contracting States have notified the Swedish Ministry for Foreign
Affairs that the constitutional measures necessary for the entry into force of the Con-
vention have been implemented. The Swedish Ministry for Foreign Affairs shall
notify the other Contracting States of the receipt of such communications.

Article 15. Actions or cases relevant to this Convention, which are pending
before a Court or an Administrative Authority on the date when this Convention
enters into force, shall be dealt with and judged according to provisions previously in
force.

Article 16. Any Contracting State wishing to denounce this Convention shall
give notice of its intention in writing to the Swedish Government, which shall forth-
with inform the other Contracting States of the denunciation and of the date on
which notice was received.

The denunciation shall take effect 12 months from the date on which the
Swedish Government received such notification or on such later date as may be
indicated in the notice of denunciation.

This Convention shall be deposited with the Swedish Ministry for Foreign
Affairs, which shall send certified copies thereof to the Government of each Con-
tracting State.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, representatives of the Contracting States,
being duly authorized thereto by their respective Governments, have signed this Con-
vention.

DONE at Stockholm, this 19th day of February 1974 in a single copy in the
Danish, Finnish, Norwegian and Swedish languages, all texts being equally
authoritative.

For the Government of Denmark:

[Signed]
HOLGER HANSEN

For the Government of Finland:

[Signed]
HEIKKI TUOMINEN

For the Government of Norway:

[Signed

TOR HALVORSEN

For the Government of Sweden:

[Signed]
SVANTE LUNDKVIST

PROTOCOL

In connection with the signing today of the Nordic Environmental Protection
Convention the duly authorized signatories agreed that the following comments on
its application shall be appended to the Convention.

In the applications of article 1 discharge from the soil, or from buildings or
installations of solid or liquid waste, gases or other substances into watercourses,
lakes or the sea shall be regarded as environmentally harmful activities only if the
discharge entails or may entail a nuisance to the surroundings.

The right established in article 3 for anyone who suffers injury as a result of
environmentally harmful activities in a neighbouring State to institute proceedings
for compensation before a court or administrative authority of that State shall,
in principle, be regarded as including the right to demand the purchase of his real
property.

Article 5 shall be regarded as applying also to application for permits where such
applications are referred to certain authorities and organizations for their opinion
but not in conjunction with proclamation or publication procedures.

The Contracting States shall require officials of the supervisory authority to
observe professional secrecy as regards trade secrets, operational devices or business

Vol. 1092,1-16770



300 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

conditions of which they have become cognizant in dealing with cases concerning en-
vironmentally harmful activities in another State.

Stockholm, 19th February 1974.

For the Government of Denmark:

[Signed]

HOLGER HANSEN

For the Government of Finland:

[Signed]

HEIKKI TUOMINEN

For the Government of Norway:

[Signed]

TOR HALVORSEN

For the Government of Sweden:

[Signed]
SVANTE LUNDKVIST
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' RELATIVE A LA PROTECTION DE L'ENVIRONNE-
MENT ENTRE LE DANEMARK, LA FINLANDE, LA NORVEGE
ET LA SUDE

Les Gouvernements du Danemark, de la Finlande, de la Norv~ge et de la Suede,
d~sireux de prendre toutes les mesures n6cessaires pour prot~ger et amliorer l'envi-
ronnement, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Aux fins de la pr~sente Convention, on entend par activit~s
6cologiquement nocives les deversements provenant du sol ou de batiments ou d'ins-
tallations de dchets solides ou liquides, de gaz ou de toutes autres substances dans
les cours d'eau, les lacs ou la mer, ainsi que toute utilisation du sol, du fonds des
mers, des b~timents ou d'installation nuisant ou pouvant nuire A l'environnement
sous forme d'une pollution de reau ou d'une modification de la qualit& de l'eau, de
mouvements de sables, de pollution atmosph~rique, de bruit, de vibrations, de
changements de temperature, de rayonnements ionisants, de lumi~re ou d'effets
analogues.

La pr~sente Convention ne s'applique pas aux activit~s 6cologiquement nocives
qui sont r~gies par des arrangements particuliers entre deux ou plusieurs Etats
contractants.

Article 2. Lorsqu'il y aura lieu de determiner si des activit~s 6cologiquement
nocives sont autoris~es, les nuisances que ces activit~s causent ou peuvent causer
dans un autre Etat contractant 6quivaudront A des nuisances dans l'Etat oil elles sont
effectues.

Article 3. Toute personne ls~e ou pouvant tre ls~e par une nuisance caus~e
par des activit~s nuisibles A l'environnement effectu~es dans un autre Etat aura le
droit de saisir le tribunal ou l'autorit6 administrative comp~tents de cet Etat pour
qu'ils statuent sur la question de savoir si lesdites activit~s sont autoris~es, y compris
sur les mesures A prendre pour pr~venir des dommages, ainsi que d'en appeler de la
decision du tribunal ou de l'autorit6 administrative dans la meme mesure et dans les
memes conditions qu'une entit6 dot~e de la personnalit6 juridique de l'Etat oil
lesdites activit~s sont r~alis~es.

Les dispositions du premier alin~a du present article seront 6galement ap-
plicables dans le cas de procedures concernant la reparation de dommages causes par
des activit~s 6cologiquement nocives. La question de la reparation ne sera pas jug~e

I Entr6e en vigueur le 5 octobre 1976, soix six mois A compter de la date i laquelle tous les Etats contractantes avaient
notifi6 au Minist6re des affaires etrangsres su6dois l'accomplissement de leurs procedures constitutionnelles n6cessaires a
I'entre en vigueur, conform~ment I 'article 14. Les notifications ont &6 effectu~es comme indiqu6 ci-aprs

Date
Etat de la notfication

Suisde .................................................................. 10 m ai 1974
Danem ark .............................................................. 9 septem bre 1974
N orv~ge ................................................................ 26 m ars 1975
Finlande ................................................................ 5 avril 1976
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selon des r~gles moins favorables A la Partie lds~e que celles qui sont applicables en la
mati~re dans 'Etat oii lesdites activit6s sont effectu6es.

Article 4. Chaque Etat nommera une autorit6 sp6ciale ci-apr~s d6nomm6e
<autorit6 de tutelle>>, charg6e de la sauvegarde des int6rets 6cologiques g6n~raux en
ce qui concerne les dommages d6coulant d'activit6s nuisibles A l'environnement
r6alis6es dans un autre Etat contractant.

En vue de sauvegarder ces int6rats, l'autorit6 de tutelle aura le droit d'intenter
une proc6dure ou d'atre entendue devant le tribunal ou l'autorit6 administrative com-
p6tents d'un autre Etat contractant concernant la question de savoir si des activit6s
6cologiquement nocives sont autoris6es si une autorit6 ou un autre repr6sentant les
int6rts 6cologiques g6n6raux de cet Etat est habilit6 A le faire, ainsi que d'en appeler
de la d6cision du tribunal ou de 'autorit6 administrative conform6ment aux pro-
c6dures et aux r~gles applicables en la mati~re dans 'Etat concern6.

Article 5. Si le tribunal ou 'autorit6 administrative appel6s statuer (ci-apr~s
d6nom~s oautorit6 examinatrice >>dterminent que les activit6s vis6es causent ou peu-
vent causer des dommages significatifs dans un autre Etat contractant, l'autorit6
examinatrice devra, si une proclamation ou une publication sont n6cessaires dans des
cas de cette nature, adresser ds que possible une copie du dossier de l'affaire A
l'autorit6 de tutelle de 'autre Etat et lui donner la possibilit6 d'exprimer son opinion.
Une notification de la date et du lieu de la r6union ou de l'inspection, lorsqu'il y a
lieu, sera donn~e longtemps A 'avance A l'autoritd de tutelle, laquelle devra, en outre,
tre tenue inform6e de tous les faits nouveaux qui pourraient l'int6resser.

Article 6. Sur la demande de rautorit6 de tutelle, 'autorit6 examinatrice
devra, dans la mesure oil cela est compatible avec les r~gles de proc6dure de 'Etat oil
les activit6s sont ex6cut6es, exiger de toute personne demandant b atre autoris6e A
r6aliser les activit6s nuisibles h renvironnement qu'elle soumette tous autres
616ments, plans et sp6cifications techniques que 'autorit6 examinatrice jugera
n6cessaires pour 6valuer les effets desdites activit6s dans 'autre Etat.

Article 7. L'autorit6 de tutelle, si elle le juge n6cessaire pour sauvegarder des
intr&s publics ou priv6s, publiera les communications de 'aurorit6 examinatrice
dans les journaux locaux ou de toute autre mani~re appropri6e. L'autorit6 de tutelle
pourra 6galement ouvrir les enquates sur les effets desdites activit6s dans son propre
Etat qu'elle jugera n6cessaires.

Article 8. Chaque Etat couvrira les frais des activit6s de son autorit6 de
tutelle.

Article 9. Si, dans un cas particulier, 'autorit6 de tutelle informe le tribunal
ou l'autorit6 administrative comp6tents de l'Etat dans lequel les activit6s sont
r6alis6es, qu'en l'occurrence les fonctions de l'autoritd de tutelle seront men6es par
une autre autoritd, les dispositions de la pr6sente Convention relatives aux activit6s
de tutelle seront, lorsqui'il y a lieu, applicables A ladite autorit6.

Article 10. Si cela est ncessaire pour determiner les dommages causes dans un
autre Etat par des activit6s 6cologiquement nocives, l'autorit6 de tutelle dudit Etat
prendra, sur la demande de l'autorit6 examinatrice de 'Etat dans lequel ces activit6s
sont r6alis~es, les mesures n6cessaires pour proc6der A une inspection sur les lieux.
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L'autorit6 examinatrice ou un expert d~sign6 par celle-ci pourra tre present lors de
l'inspection.

En cas de n6cessit6, des instructions plus d6taill6es concernant les inspections
comme celles qui sont vis6es au paragraphe pr6c6dent devront etre 6tablies en
consultation entre les pays int6ress6s.

Article 11. Lorsque la question de savoir si des activit6s 6cologiquement
nocives qui causent ou peuvent causer des dommages consid6rables dans un autre
Etat contractant est 6tudi6e par le Gouvernement ou par le ministre ou le ministre
comptent de 'Etat dans lequel les activit6s sont r6alis6es, des consultations sont
organis6es entre les Etats intdress6s si le Gouvernement du premier Etat le demande.

Article 12. Dans les cas comme ceux vis6s i 'article 11, le Gouvernement de
chaque Etat int6ress& peut exiger l'opinion d'une Commission qui, moins qu'il n'en
soit d6cid6 autrement, sera compos6e d'un pr6sident d'un autre Etat contractant
d6sign6 conjointement par les Parties et de trois membres de chacun des Etats in-
t~ress6s. Lorsqu'une telle Commission a 6 d6sign6e, le cas ne peut pas Etre tranch6
tant que la Commission n'a pas rendu son opinion.

Chaque Etat r6mun~re les membres qu'il a d6sign6s. Les honoraires ou les autres
r6mun~rations du pr6sident ainsi que tous les autres frais lis aux activit6s de la Com-
mission qui ne rel~vent manifestement pas de la responsabilit6 de l'un ou de 'autre
Etat sont 6quitablement partag6s entre les Etats int6ress6s.

Article 13. La pr6sente Convention est 6galement applicable aux r6gions du
plateau continental des Etats contractants.

Article 14. La pr6sente Convention entrera en vigueur six mois apr~s la date A
laquelle tous les Etats contractants auront notifi6 au Ministre des affaires 6trang~res
de la Suede que les proc6dures constitutionnelles n6cessaires A son entr6e en vigueur
ont 6 accomplies. Le Minist~re des affaires trangres de la Suede notifiera aux
autres Etats contractants la r6ception de ces communications.

Article 15. Les actions ou les affaires relevant de la pr6sente Convention en
suspens devant un tribunal ou une autorit6 administrative la date de son entr6e en
vigueur seront trait~es et jug~es selon les dispositions en vigueur prcdemment.

Article 16. Tout Etat contractant souhaitant d~noncer la pr6sente Convention
devra communiquer son intention par 6crit au Gouvernement de la Suede, qui in-
formera imm~diatement les autres Etats contractants de la d~nonciation et de la date
A laquelle la notification A cet effet a &6 regue.

La d6nonciation prendra effet 12 mois A partir de la date A laquelle le Gouverne-
ment de la Suede aura re~u la notification ou A la date indiqu~e dans la notification de
d6nonciation, si cette date est plus tardive.

La pr6sente Convention sera d6pos6e au Minist~re des affaires 6trangres de la
Suede, qui en enverra des copies certifi6es au Gouvernement de chaque Etat contrac-
tant.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants des Etats contractants A ce diment
autoris6s par leurs gouvernements respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT A Stockholm le 19 f6vrier 1974, en un seul exemplaire, en danois, finnois,
norv6gien et su6dois, tous les textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Danemark

[Signe

HOLGER HANSEN

Pour le Gouvernement de la Finlande:

[Signe

HEIKKI TUOMINEN

Pour le Gouvernement de la Norv~ge:

[Signe
TOR HALVORSEN

Pour le Gouvernement de la Suede

[Signi]
SVANTE LUNDKVIST

PROTOCOLE

A l'occasion de la signature ce jour de la Convention nordique relative A la pro-
tection de l'environnement, les signataires dfiment autoris~s sont convenus que les
commentaires suivants concernant son application seront joints A la Convention.

Aux fins de l'application de l'article premier, les d~versements provenant du sol
ou de batiments ou d'installations de d~chets solides ou liquides, de gaz ou toutes
autres substances dans les cours d'eau ne seront consid~r~s comme nuisibles A l'en-
vironnement que si les d~versements causent ou peuvent causer des dommages aux
environs.

Le droit pr~vu A l'article 3 qu'A quiconque subit un dommage en raison d'ac-
tivit~s nuisibles A l'environnement r~alis~es dans un Etat voisin d'instituer une pro-
c~dure en vue d'obtenir reparation devant un tribunal ou une autorit6 administrative
devra, en principe, etre consid~r6 comme comprenant le droit d'exiger l'achat de sa
propri~t6 immobili~re.

L'article 5 sera consid6r6 comme s'appliquant 6galement aux demandes de per-
mis lorsque celles-ci seront soumises h certaines autorit6s ou organisations pour avis
mais pas en conjonction avec des proc6dures de proclamation ou de publication.
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Les Etats contractants exigeront des fonctionnaires, des autorit~s de tutelle
qu'ils respectent le secret professionel en ce qui concerne les secrets commerciaux, les
dispositifs oprationnels ou les conditions d'affaires dont ils ont eu connaissance
dans le cadre de leurs 6tude des affaires concernant des activit6s nuisibles 1 l'environ-
nement rdalis6es dans un autre Etat.
Stockholm le 19 fWvrier 1974.

Pour le Gouvernement du Danemark:

[Signe
HOLGER HANSEN

Pour le Gouvernement de la Finlande:

[Signe
HEIKKI TUOMINEN

Pour le Gouvernement de la Norv~ge:

[Signe
TOR HALVORSEN

Pour le Gouvernement de la Suede:

[Signe
SVANTE LUNDKVIST
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Registered by Sweden on 28 June 1978.
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cembre 1976
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM DANMARK, FINLAND, NORGE OG
SVERIGE OM FIELLES NORDISK ARBEJDSMARKED FOR
FYSIOTERAPEUTER

De kontraherende stater,
som tidligere har truffet overenskomst om et faelles nordisk arbejdsmarked,
sor finder, at muligheden for fri udveksling af fysioterapeuter mellem de nor-

diske stater kan blive til gavn for den medicinske og sociale udvikling i disse stater,
som finder, at den offentligt kontrollerede uddannelse af fysioterapeuter stort

set er ligevaerdig i de respektive stater, og
som vii soge at opnA en sA ensartet uddannelse og lovgivning som muligt i

sporgsmAl om medicinsk personale, er blevet enige om folgende:

Artikel 1. Den, som i en af de kontraherende stater har erhvervet og stadig
har ubegraenset godkendelse som fysioterapeut (legitimation, autorisation), skal
have adgang til under de i overenskomsten givne forudsxtninger at opnA godken-
delse som fysioterapeut i de ovrige kontraherende stater.

Artikel 2. Fysioterapeuter fra Finland, som soger godkendelse i en anden
kontraherende stat, mA - hvis det krxves - godtgore at have tilfredsstillende kend-
skab til andet nordisk sprog.

Fysioterapeuter fra en anden kontraherende stat, som soger godkendelse i
Finland, mA - hvis det kreves - godtgore at have tilfredsstillende kendskab til det
finske sprog.

Artikel 3. Fysioterapeuter i en kontraherende stat, som onsker at udove
virksomhed i en anden kontraherende stat, mA over for den centrale sundhedsmyn-
dighed i sidstnaevnte stat godtgore at opfylde de i artikel 1-2 givne vilkAr.

Godkendelse som fysioterapeut skal gives ansogere, som opfylder de oven for
nxvnte vilkAr, medmindre der foreligger omsteendigheder, som kan medfore tilba-
gekaldelse af godkendelsen.

Artikel 4. Er en godkendelse blevet tilbagekaldt af den stat, som oprindelig
meddelte den, bor den af en anden kontraherende stat senere meddelte godkendelse
tilbagekaldes. I ovrigt kan den senere godkendelse kun tilbagekaldes efter gaeldende
regler i den stat, som har meddelt den, dog under hensyntagen til, om der i en anden
tilsluttet stat er begAet lovbrud eller er vist uduelighed ved udovelsen af virksom-
heden, eller om det pA anden mAde har vist sig, at vedkommende fysioterapeut er ude
af stand til at udfere sin gerning forsvarligt.

De centrale sundhedsmyndigheder i de kontraherende stater skal gensidig un-
derrette hinanden om tilbagekaldelser af godkendelser af fysioterapeuter.

Artikel 5. En fysioterapeut, som er godkendt i overensstemmelse med denne
overenskomst, bor i princippet vaere berettiget til at soge og opnA stilling som fysiote-
rapeut i en anden kontraherende stat uanset, at ansogeren ikke er statsborger i denne
stat.
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Tjeneste som fysioterapeut i en af de kontraherende stater bor ved besettelse af
en stilling som fysioterapeut i en anden kontraherende stat, ligestilles med tilsvarende
tjeneste udfort i sidstnevnte stat.

Artikel 6. En fysioterapeut i en kontraherende stat, som har fAet ansxttelse i
stilling som fysioterapeut i en anden kontraherende stat, bor i princippet vaere liges-
tillet med fysioterapeuter i sidstnxvnte stat, for sA vidt angAr ret til lon og pension
samt ovrige med stillingen forbundne rettigheder.

Artikel 7. Enhver af de kontraherende stater skal efter undertegnelsen af
denne overenskomst - i den udstrekning det er muligt - gennemfore aendringer i
gaeldende interne bestemmelser i overensstemmelse med de i artikel 5-6 anforte prin-
cipper, for sA vidt angAr statslige civile stillinger, og medvirke til, at disse principper
finder tilsvarende anvendelse ogsA i ikke-statslige stillinger.

Artikel 8. De centrale sundhedsmyndigheder i de kontraherende stater bor
folge udviklingen pA arbejdsmarkedet for fysioterapeuter i de respektive stater, og
dersom serlige foranstaltninger findes pAkrevede, give meddelelse herom til den
kommission, som er nedsat i henhold til artikel 5 i overenskomsten af 22. maj 1954
om faelles arbejdsmarked.

De centrale sundhedmyndigheder bor til stadighed give hinanden de meddelelser
og oplysninger, som er af betydning for bedommelse af udviklingen pA arbejdsmar-
kedet for fysioterapeuter i de kontraherende stater.

Artikel 9. Efter forhandlinger skal Island kunne tilslutte sig denne over-
enskomst.

Artikel 10. Denne overenskomst skal ratificeres, og ratifikationsinstrumen-
terne deponeres i det svenske udenrigsministerium.

Overenskomsten traeder i kraft 3 mAneder efter, at samtlige ratifikations-
instrumenter er deponeret.

Enhver af de kontraherende stater kan opsige overenskomsten med et varsel pA
6 mAneder til ophor den 1. juli elle den 1. januar.

Enhver af de kontraherende stater kan med ojeblikkelig virkning saette over-
enskomsten ud af kraft i forhold til en eller flere af de ovrige kontraherende stater i
tilfaelde af krig eller krigsfare, eller nAr andre serlige nationale eller internationale
forhold gor det nodvendigt. Vedkommende staters regeringer skal straks underrettes
om beslutningen.

TIL BEKR.EFTELSE AF foranstAende har undertegnede, som er behorigt bemyndiget
dertil, undertegnet denne overenskomst og forsynet denne med deres segl.

UDFAERDIGET i Stockholm den 17. december 1976 i et eksemplar pA dansk, finsk,
norsk og svensk der alle har ens gyldighed.

Det svenske udenrigsministerium vil oversende bekrzeftede afskrifter heraf til de
ovrige kontraherende staters regeringer.

[Signed - Signdj

E. SHRAM-NIELSEN
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[FINNISH TEXT- TEXTE FINNOIS]

NORJAN, RUOTSIN, SUOMEN JA TANSKAN VALINEN SOPIMUS
LAAKINTAVOIMISTELIJOIDEN (SAIRASVOIMISTELIJOIDEN)
YHTEISPOHJOISMAISISTA TYOMARKKINOISTA

Sopimusvaltiot,
jotka ovat aiemmin sopineet yhteisistd pohjoismaisista ty6markkinoista,
jotka katsovat, etta lankintavoimistelijoiden mahdollisuus vapaaseen liik-

kuvuuteen pohjoismaissa hy6dyttiisi ladketieteellista ja yhteiskunnallista kehitysta
ndissi valtioissa,

jotka katsovat, ettad julkisesti siinnelty 1Iakintavoimistelijakoulutus on suurin
piirtein samanarvoinen kaikissas mainituissa valtioissa ja

jotka pyrkivat mahdollisimman yhdenmukaiseen linkintahenkilokunnan
koulutukseen ja lainsaidant66n,

ovat sopineet seuraavasta:

I artikla. Jokainen, joka on jossakin sopimusvaltiossa hyviksytty ladkinta-
voimistelijaksi ja jolla on jatkuvasti oikeus tdmin ammatin harjoittamiseen
(laillinen lupa, valtuudet), on oikeutettu tassa sopimuksessa miaritellyin
edellytyksin toimimaan hyviksyttynd idkintavoimistelijana muissa sopimus-
valtioissa.

2 artikla. Suomalaisen Iakintavoimistelijan, joka hakee valtuuksia toimia
l55kintavoimistelijana toisessa sopimusvaltiossa, on vaadittaessa todistettava hallit-
sevansa jotakin toista pohjoismaista kielta tyydytttvdsti.

Toisen sopimusvaltion ladkintavoimistelijan, joka hakee valtuuksia toimia
lIdkintavoimistelijana Suomessa, on vaadittaessa todistettava hallitsevansa suomen
kielta tyydyttavasti.

3 artikla. Jonkin jasenvaltion ladkintivoimistelijan, joka haluaa tehda ty6ta
toisessa sopimusvaltiossa, on todistettava viimeksi mainitun valtion dinkint6vi-
ranomaisille tiyttdvinsi 1 ja 2 artiklassa esitetyt ehdot.

Valtuudet toimia 1Iakintavoimistelijana on myonnettava mainitut ehdot
tiyttdvdlle hakijalle, mikali ei ilmene seikkoja, jotka voivat aiheuttaa valtuuksien
peruuttamisen.

4 artikla. Mikali valtuudet on peruuttanut se valtio, joka alunperin my6nsi
ne, on my6s toisen sopimusvaltion my6hemmin my6ntamat valtuudet peruutet-
tava. Muussa tapauksessa voi my6hemmin myonnetyt valtuudet peruuttaa aino-
astaan sen valtion voimassaolevien mdiraysten mukaisesti, joka on nama valtuudet
my6ntanyt, kuitenkin siten, etta otetaan huomioon toisessa sopimusvaltiossa tehty
rikos tai osoitettu t6rkea taitamattomuus ladkintivoimistelijan ammattia harjoitet-
taessa tai todistettu ilmeinen kykenematt6myys toimia ~Idkintivoimistelijana.

Sopimusvaltioiden likintaviranomaisten on ilmoitettava toisilleen ladkintavoi-
mistelijavaltuuksien peruuttamisesta.

5 artikla. Taman sopimuksen miiraysten mukaisesti hyvdksytyllA
ladkintivoimistelijalla tulee periaatteessa olla oikeus hakea 1iakintivoimistelijan
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tointa toisessa sopimusvaltiossa ja saada t.llainen toimi, vaikka hakija ei ole tmain
valtion kansalainen.

LAAkintavoimistelijan ammatin harjoittamiselle on sellaisessa sopimusvaltiossa,
jossa kyseinen ladkintavoimistelija jatkaa tamain ammatin harjoittamista, annettava
sama arvo kuin vastaavan ammatin harjoittamiselle siina sopimusvaltiossa, jossa
han on ensin harjoittanut tana ammattia.

6 artikla. Jonkin sopimusvaltion lIdkintavoimistelijaa, joka on saanut
ladkintavoimistelijan toimen toisessa sopimusvaltiossa, on periaatteessa pidettava
samanarvoisena kuin viimeksi mainitun valtion liiAkintavoimistelijoita, kun on kysy-
myksessa oikeus palkkaan ja elikkeeseen seka muut toimeen liittyviit edut.

7 artikla. Kunkin sopimusvaltion on taman sopimuksen allekirjoitettuaan -
siind mdaarin kuin on mahdollista - tehtAvA muutoksia voimassa oleviin valtion-
sisdisiin mddrayksiin 5 ja 6 artiklassa mainittujen periaateiden mukaisesti, kun on
kysymys valtiollisista toimista, seka vaikutettava siihen, etta naita periaatteita voi
soveltaa my6s ei-valtiollisiin toimiin.

8 artikla. Sopismusvaltioden lIdkintiiviranomaisten tulee seurata lIdkinta-
voimistelijoiden ty6markkinoilla tapahtuvaa kehitysta kyseisissd valtioissa, ja kun
erityistoimenpiteet ovat vilttamatt6mia, ilmoittaa tasta yhteisia tyomarkkinoita
22 paiivAitA toukokuuta 1954 koskevan sopimuksen 5 artiklan mukaisesti asetetulle
toimikunnalle.

LAdkintaviranomaisten on jatkuvasti vdlitettav5 toisilleen sellaisia tietoja, jotka
ovat tarkeita liakintavoimistelijoiden ty6markkinoilla sopimusvaltiossa tapahtuvan
kehityksen arvioimiselle.

9 artikla. Neuvottelujen jalkeen voi Islanti liittya tahain sopimukseen.

10 artikla. Tama sopimus on ratifioitava ja ratifioimisasiakirjat talletettava
Ruotsin ulkoasiainministerion huostaan.

Sopimus astuu voimaan kolme kuukautta sen jalkeen kun kaikki ratifioi-
miskirjat on talletettu.

Kukin sopimusvaltio voi irtisanoa sopimuksen lakkaamasta olemassa voimassa
joko 1 pdiviind heinakuuta tai 1 paivdnd tammikuuta kuitenkin niin, etta irtisano-
misaika on vahintddn kuusi kuukautta.

Kukin sopimusvaltio voi valittomiisti lakkauttaa sopimuksen voimassaolon yh-
teen tai useampaan valtioon nahden sodan tai sodanvaaran tahi muiden kansallisten
tai kansainv~Iisten erityisten syiden sita vaatiessa. Asianomaisten maiden hallituk-
sille on paat6ksesta ilmoitettava vditt6miisti.

TAMAN VAKUUDEKSI ovat asianomaisten valtioiden valtuutetut allekirjoittaneet
taman sopimuksen ja varustaneet sen sineteillaan.

TEHTY Tukholmassa yhtena kappaleena 17 paivana joulu kuuta 1976 norjan-,
ruotsin-, suomen- ja tanskankielisine teksteineen, josta Ruotsin ulkoaisiain-
ministeri6 louvuttaa oikeaksi todistetut jaljenn6kset muiden sopimusmaiden
hallituksille.

[Signed - Signd]

JORMA VANAMO
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVtGIEN]

OVERENSKOMST MELLOM DANMARK, FINLAND, NORGE OG
SVERIGE OM FELLES NORDISK ARBEIDSMARKED FOR FYSIO-
TERAPEUTER

De kontraherende stater,
som tidligere har truffet overenskomst om et felles nordisk arbeidsmarked,
som mener at muligheten for fri bevegelighet for fysioterapeuter mellom de nor-

diske land kan vare til gagn for den medisinske og sosiale utvikling i disse land,
som mener at den offentlige kontrollerte utdannelse av fysioterapeuter stort sett

er likeverdige i de respektive land, og
som vii soke A fA laget en sA ensartet utdannelse og lovgivning som mulig for sA

vidt angAr medisinsk personell,
er blitt enige om folgende:

Artikkel 1. Den som i en av de kontraherende stater har fAtt og fremdeles
innehar en ubegrenset godkjenning som fysioterapeut (legetimasjon, autorisasjon),
skal ha rett til A fA godkjenning i de ovrige kontraherende stater pA betingelser som
angitt i denne overenskomst.

Artikkel 2. Fysioterapeut fra Finland, som soker godkjenning i en annen kon-
traherende stat, mA-hvis det kreves-godtgjore at han har tilfredsstillende kunn-
skaper i et annet nordisk sprAk.

Fysioterapeut fra en annen kontraherende stat, som soker godkjenning i Fin-
land mA-hvis det kreves-godtgjore at han har tilfredsstillende kunnskaper i det
finske sprAk.

Artikkel 3. Fysioterapeut i en kontraherende stat, som onsker A arbeide i en
annen kontraherende stat, mA overfor den sentrale medisinalmyndighet i sistnevnte
stat godtgjore at han oppfyller vilkirene i artikkel 1 og 2.

Godkjenning som fysioterapeut skal gis soker som fyller ovennevnte vilkAr der-
som det ikke foreligger forhold som kan medfore tilbakekallelse av godkjenningen.

Artikkel 4. Er en godkjenning blitt tilbakekalt av den stat som opprinnelig ga
den, skal en senere gitt godkjenning i en annen kontraherende stat tilbakekalles.

For ovrig kan den senere godkjenning bare tilbakekalles etter gjeldende bestem-
melser i det land som har gitt den, dog sAledes at det kan tas hensyn til at det i en an-
nen kontraherende stat er begAtt straffbar handling eller lagt for dagen grov udyk-
tighet ved utovelsen av fysioterapeutyrket eller vist Apenbar uskikkethet som fysio-
terapeut.

Artikkel 5. Fysioterapeut som er godkjent etter bestemmelsene i denne over-
enskomst, bor i prinsippet vaere berettiget til A soke og fA stilling som fysioterapeut i
en annen kontraherende stat uten hinder av at sokeren ikke er statsborger i dette
land.

Tjeneste som fysioterapeut i en av de kontraherende stater bor i en annen kon-
traherende stat der tjenesten fortsetter, tillegges samme vekt som tilsvarende tjeneste
i sistnevnte land.
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Artikkel 6. Fysioterapeut i en kontraherende stat som har fAtt stilling i en
annen kontraherende stat, bor i prinsippet vaere likestilt med fysioterapeut i sistnevnte
stat for sA vidt angAr rett til lonn og pensjon samt ovrige fordeler sor folger med stil-
lingen.

Artikkel 7. Enhver av de kontraherende stater skal etter undertegningen av
denne overenskomst-i den utstrekning det er mulig-gj ennomfore endringer i gjel-
dende interne bestemmelser i overensstemmelse med de i artiklene 5 og 6 angitte prin-
sipper for sA vidt angAr statlige sivile stillinger, og medvirke til at disse prinsipper far
tilsvarende anvendelse ogsA pA ikke-statlige stillinger.

Artikkel 8. De sentrale medisinalmyndigheter i de kontraherende stater skal
folge utviklingen pA arbeidsmarkedet for fysioterapeuter i de respektive stater og nAr
saerlige tiltak finnes pAkrevd, gi melding om dette til det utvalg som er nedsatt i hen-
hold til artikkel 5 i overenskomsten av 22. mai 1954 om felles arbeidsmarked.

De sentrale medisinalmyndigheter skal til enhver tid tilstille hverandre de oppga-
ver og opplysninger som er av betydning for bedommelsen av utviklingen pA arbeids-
markedet for fysioterapeuter i de kontraherende stater.

Artikkel 9. Etter forhandlinger skal Island kunne slutte seg til denne overens-
komst.

Artikkel 10. Denne overenskomst skal ratifiseres og ratifikasjonsdoku-
mentene deponeres i det svenske utenriksdepartement.

Overenskomsten trer i kraft tre mAnader efter det att samtlige ratifikasjonsdo-
kumenter er deponert.

Hver av de kontraherende stater kan si opp overenskomsten med en frist av 6
mAneder til opphor den 1. juli eller den 1. januar.

Hver av de kontraherende stater kan med oyeblikkelig virkning sette overens-
komsten ut av kraft overfor en eller flere av de ovrige kontraherende stater i tilfelle
av krig eller krigsfare, eller nAr andre saerlige nasionale eller internasjonale forhold
gjor det nodvendig.

Vedkommende lands regjeringer skal straks underrettes om vedtaket.
TIL BEKREFTELSE PA DETTE har undertegnede befullmektigede underskrevet over-

enskomsten og forsynt den med sine segl.
UTFERDIGET i Stockholm den 17. desember 1976 i ett eksemplar pA dansk, finsk,

norsk og svensk hvorav alle har samme gyldighet.
Det svenske utenriksdepartement skal tilstille bekreftede gjenparter til de ovrige

kontraherende staters regjeringer.

[Signed - Signfl

HERSLEB VOGT
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUIDOIS]

OVERENSKOMMELSE MELLAN DANMARK, FINLAND, NORGE
OCH SVERIGE OM GEMENSAM NORDISK ARBETSMARKNAD
FOR FYSIOTERAPEUTER (SJUKGYMNASTER)

De fordragsslutande staterna,
som tidigare traffat 6verenskommelse om en gemensam nordisk arbetsmark-

nad,
som anse, att mojligheten f6r fysioterapeuter till fri rorlighet mellan de nordiska

staterna vore till gagn for den medicinska och sociala utvecklingen i dessa stater,
som anse, att den offentligt reglerade utbildningen till fysioterapeuter Ar i stort

sett likvfrdig i respektive stater och
som vilja efterstrava en sA enhetlig utbildning och lagstiftning som m6jligt i

frAga om medicinalpersonal,
ha enats om f6ljande:

Artikel 1. Den som i ndgon av de f6rdragsslutande staterna vunnit och fortfa-
rande ager obegransat godkAnnande sdsom fysioterapeut (legitimation, autorisation)
skall aga rAtt att under de i denna 6verenskommelse angivna f~rutstittningarna vinna
godkAnnande sAsom fysioterapeut i ovriga ftrdragsslutande stater.

Artikel 2. Fysioterapeut fran Finland, som ansoker om godkinnande i annan
fcrdragsslutande stat, skall-om sA krdves-styrka sig Aga tillfredsstallande kunska-
per i annat nordiskt sprdk.

Fysioterapeut frdn annan fordragsslutande stat, som ansdker om godkannande
i Finland, skall-om sA kraves-styrka sig agag tillfredsstallande kunskaper i finska
sprAket.

Artikel 3. Fysioterapeut i ftrdragsslutande stat, som 6nskar arbeta i annan
f6rdragsslutande stat, skall inf6r den centrala medicinalmyndigheten i sistntmnda
stat styrka sig uppfylla villkoren i artiklarna 1 och 2.

GodkAnnande som fysioterapeut skall meddelas s6kande, som uppfyller nyss-
nimnda villkor, darest det icke f6religger omstandigheter, som kan medfora Aterkal-
lande av godkinnandet.

Artikel 4. Har godkannande Aterkallats av den stat, som ursprungligen med-
delade detsamma, bor av annan flrdragsslutande stat senare meddelat godkainnande
Aterkallas. I 6vrigt mA ett senare godkfnnande endast Aterkallas i enlighet med gal-
lande best~mmelser i den stat som meddelat detsamma, dock att hansyn mA tagas till
i annan f~rdragsslutande stat begAnget brott etter ddagalagd grov oskicklighet vid
utovning av fysioterapeutyrket eller visad uppenbar oldmplighet sAsom fysiotera-
peut.

De centrala medicinalmyndigheterna i de f6rdragsslutande staterna skall 6mse-
sidigt underrAtta varandra om Aterkallande av godkannande som fysioterapeut.

Artikel 5. Fysioterapeut, som har godkAnts i enlighet med bestAmmelserna i
denna 6verenskommelse, bor i princip vara berattigad att s6ka och erhAlla anstall-
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ning som fysioterapeut i annan fordragsslutande stat utan hinder av att sokanden
icke Ar medborgare i denna stat.

Tjanstgoring som fysioterapeut i n~gon av de fordragsslutande staterna bor i
annan fordragsslutande stat, dar tjanstg6ringen fortsatter, tillmatas samma varde
som motsvarande tjdnstg6ring i sistnamnda stat.

Artikel 6. Fysioterapeut i fdrdragsslutande stat, som erhtllit tjanst i annan
f~rdragsslutande stat, b6r i princip vara likstalld med fysioterapeut i sistnamnda stat
s/vitt angAr ratt till 1on och pension samt ovriga med tjansten forenade f6rm~ner.

Artikel 7. Envar av de fordragsslutande staterna skall efter undertecknandet
av denna 6verenskommelse-i den mAn sA befinnes mojligt-genomfora andringar i
gallande interna bestammelser i overensstammelse med de i artiklarna 5 och 6 angiv-
na principerna sAvitt angAr statliga civila tjanster avensom medverka till att dessa
principer vinner tillampning jamval i icke-statliga tjanster.

Artikel 8. De centrala medicinalmyndigheterna i de fordragsslutande staterna
bor folja utvecklingen pA arbetsmarknaden for fysioterapeuter i respecktive stater,
och dA sarskilda AtgArder finns pAkallade gora anmalan darom till den enligt artikel 5
i overenskommelsen den 22 maj 1954 om gemensam arbetsmarknad tillsatta kom-
missionen.

De centrala medicinalmyndigheterna bor fortlopande lamna varandra uppgifter
och upplysningar, som ar av betydelse for bedomningen av utvecklingen pA arbets-
marknaden for fysioterapeuter i de fordragsslutande staterna.

Artikel 9. Efter forhandlingar mA Island kunna ansluta sig till denna 6verens-
kommelse.

Artikel 10. Denna bverenskommelse skall ratificeras och ratifikationshand-
lingarna deponeras i det svenska utrikesdepartementet.

Overenskommelsen trader i kraft tre mAnader efter det att samtliga ratifika-
tionshandlingar deponerats.

Envar av de fcrdragsslutande staterna kan uppsdga 6verenskommelsen med en
uppsagningstid av sex mAnader att upphora den 1 juli eller den 1 januari.

Envar av de fordragsslutande staterna kan med omedelbar verkan satta 6verens-
kommelsen ur kraft i forhAllande till en eller flera av de 6vriga fordragsslutande
staterna i handelse av krig eller krigsfara eller nar andra sarskilda nationella eller
internationella forhAllanden gir det nodvandigt. Berorda staters regeringar skall
omedelbart underrattas om beslutet.

TILL BEKRAFTELSE HARAV har undertecknade, som ar dartill behOriga, underteck-
nat denna overenskommelse och fOrsett densamma med sina sigill.

SOM SKEDDE i Stockholm den 17 december 1976 i ett exemplar pA danska, finska,
norska och svenska sprAken, vilka alla dger lika giltighet.

Det svenska utrikesdepartementet skall overlamna bestyrkta avskrifter darav till
ovriga fordragsslutande staters regeringer.

[Signed - SigndJ
INGEGERD TROEDSSON
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN DENMARK, FINLAND, NORWAY AND
SWEDEN CONCERNING A COMMON NORDIC LABOUR
MARKET FOR PHYSIOTHERAPISTS

The Contracting States,
Having previously concluded an agreement concerning a common Nordic

labour market,
Considering that the possibility of free movement of physiotherapists between

the Nordic countries will promote the medical and social development of those coun-
tries,

Considering that the officially regulated training of physiotherapists is essen-
tially the same in the countries concerned, and

Endeavouring to achieve maximum uniformity in training and legislation as
regards medical personnel,

Have agreed as follows:

Article 1. A person who has obtained and still holds an authorization to prac-
tice physiotherapy without restriction (license, permit) in one Contracting State shall
be entitled, under the conditions laid down in this Agreement, to obtain an authori-
zation to practice physiotherapy in any other Contracting State.

Article 2. A physiotherapist from Finland applying for an authorization in
another Contracting State shall, if so required, furnish proof of a satisfactory
knowledge of another Scandinavian language.

A physiotherapist from another Contracting State applying for an authorization
in Finland shall, if so required, furnish proof of a satisfactory knowledge of the Fin-
nish language.

Article 3. A physiotherapist from one Contracting State wishing to work in
another Contracting State shall furnish proof to the central health authority of the
latter State that he fulfils the conditions laid down in articles I and 2.

An authorization to practice physiotherapy shall be accorded to an applicant
fulfilling these conditions if no circumstances exist which could result in revocation
of the authorization.

I Came into force on 28 July 1978, i.e., three months after all member States had deposited their instruments of

ratification with the Ministry of Foreign Affairs of Sweden, in accordance with article 10. The instruments were deposited
as follows:

Date of deposit
of the instrument

State of ratification

N orway ................................................................ 12 January 1977
Sweden ................................................................. 12 January 1977
D enm ark ............................................................... 16 January 1977
Finland ............ .................................................... 28 A pril 1978
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Article 4. Should an authorization be revoked by the State which originally
granted it, an authorization subsequently granted in another Contracting State shall
be revoked. A subsequent authorization may otherwise be revoked only in accord-
ance with the regulations in force in the State which granted such authorization, but
account may be taken of a crime committed, gross incompetence demonstrated in the
practice of physiotherapy or obvious unsuitability as a physiotherapist demonstrated
in another Contracting State.

The central health authorities of the Contracting States shall inform each other
of the revocation of an authorization to practice physiotherapy.

Article 5. A physiotherapist who has been granted an authorization in accord-
ance with the provisions of this Agreement shall in principle be entitled to seek and
obtain employment as a physiotherapist in another Contracting State even if the ap-
plicant is not a national of that State.

Service as a physiotherapist in one of the Contracting States shall be deemed, in
any other Contracting State where such service is continued, to be equivalent to ser-
vice of the same type in the latter State.

Article 6. A physiotherapist from one Contracting State who obtains employ-
ment in another Contracting State shall in principle be placed on the same footing as
a physiotherapist in the latter State in respect of entitlement to salary, pensions and
other benefits connected with employment.

Article 7. After the signing of this Agreement, each of the Contracting States
shall, to the maximum possible extent, amend the domestic regulations currently in
force in accordance with the principles set out in articles 5 and 6 in so far as relates to
the civil service and also work towards the application of those principles to private
employment.

Article 8. The central health authorities of the Contracting States shall
observe trends in the labour market for physiotherapists in the respective countries
and, where special measures are found to be necessary, shall report on them to the
committee established under article 5 of the Agreement of 22 May 1954 concerning a
common labour market.'

The central health authorities shall provide each other on a continuing basis
with such reports and information as may be useful for the purpose of evaluating
trends in the labour market for physiotherapists in the Contracting States.

Article 9. Iceland may, following consultations, accede to this Agreement.

Article 10. This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification
shall be deposited with the Swedish Ministry of Foreign Affairs.

The Agreement shall enter into force three months after all the instruments of
ratification have been deposited.

Any Contracting State may denounce the Agreement by giving six months'
notice, and the denunciation shall become effective on 1 July or 1 January following
the period of such notice.

Any Contracting State may abrogate the Agreement with immediate effect in
respect of one or more of the other Contracting States in the event of war or a threat

1 United Nations, Treaty Series, vol. 199, p. 3.
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of war or where other special national or international circumstances so require. The
Governments of the States concerned shall be notified of the decision forthwith.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for the purpose,
have signed this Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Stockholm on 17 December 1976 in one copy in the Danish, Finnish,
Norwegian snd Swedish languages, all the texts being equally authentic.

The Swedish Ministry of Foreign Affairs shall transmit certified copies thereof to
the Governments of the other Contracting States.

[Signed]

E. SCHRAM-NIELSEN

[Signed]

JORMA VANAMO

[Signed]

HERSLEB VOGT

[Signed]

INGEGERD TROEDSSON
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE DANEMARK, LA FINLANDE, LA NORVEGE
ET LA SUIDE CONCERNANT UN MARCHt COMMUN
NORDIQUE DU TRAVAIL POUR LES KIN.SITHtRAPEUTES

Les Etats contractants,
Ayant pr~c~demment conclu un accord relatif A un march6 commun nordique

du travail,
Consid~rant que la possibilit6 pour les kin~sith~rapeutes de se rendre librement

dans les diff~rents pays nordiques contribuera au d~veloppement de la m~decine et au
progr~s social de ces pays,

Consid6rant que la formation officielle donn6e aux kin6sith6rapeutes est essen-
tiellement la meme dans les pays int6ress6s, et

D6sireux d'uniformiser au maximum la formation du personnel m6dical et les
r~glements qui le concernent,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Toute personne ayant obtenu et conservant 'autorisation de
pratiquer la kin~sith~rapie sans restriction (licence, permis) dans l'un des Etats
contractants aura le droit, aux conditions 6nonc6es dans le pr6sent Accord, d'obtenir
rautorisation de pratiquer la kin6sith~rapie dans chacun des autres Etats contrac-
tants.

Article 2. Les kin~sith~rapeutes finlandais demandant hl &re agr6s dans un
autre Etat contractant devront, si on leur en fait la demande, fournir la preuve qu'ils
poss~dent une connaissance satisfaisante d'une autre langue nordique.

Les kin6sith6rapeutes d'un autre Etat contractant demandant une autorisation
en Finlande devront, si on leur en fait la demande, fournir la preuve qu'ils poss~dent
une connaissance satisfaisante du finnois.

Article 3. Tout kin6sithrapeute d'un des Etats contractants qui souhaiterait
exercer sa profession dans un autre Etat contractant devra fournir aux autorit6s sani-
taires centrales de ce dernier Etat la preuve qu'il satisfait aux conditions dnonc6es aux
articles premier et 2.

Toute personne qui satisfait aux conditions susmentionn6es sera agr66e comme
kin6sith6rapeute s'il n'existe pas de circonstances pouvant entralner le retrait dudit
agr6ment.

I Entr6 en vigueur le 28 juillet 1978, soit trois mois aprs le d6p6t par tous les Etats membres de leurs instruments de
ratification auprs du Minist&e des affaires 6trang&es su~dois, conformement A l'article 10. Les instruments ont &6
d~pos~s comme indiqu6 ci-apr~s

Date du d p~t
de I'instrument

Etat de ratification
N orv~ge ................................................................ 12 janvier 1977
Suede ................................................................. 12 janvier 1977
D anem ark ............................................................. 16 janvier 1977
Finlande ............................................................... 28 avril 1978
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Article 4. Le retrait de l'agr~ment par l'Etat qui la initialement accorde,
entranera le retrait de tout agr6ment accord6 ult6rieurement par un autre Etat con-
tractant. Dans tous les autres cas, un agr6ment accord& post6rieurement A l'agr6ment
initial ne pourra atre retir6 que conform6ment la r6glementation en vigueur dans
l'Etat qui 'a accord6, mais il pourra etre tenu compte de toute infraction commise
par le kin6sith6rapeute intress6 ainsi que du fait que l'int6ress6 aura fait preuve
d'incomp6tence manifeste dans l'exercice de ses fonctions dans un autre Etat contrac-
tant, ou de tout autre fait prouvant manifestement qu'il n'est pas en mesure de
s'acquitter de ses fonctions.

Les autorit6s sanitaires centrales des Etats contractants s'informeront mutuelle-
ment du retrait de l'agr~ment de tout kin6sith6rapeute.

Article 5. Tout kin6sith~rapeute agr6e conform6ment aux dispositions du pr&-
sent Accord aura en principe le droit de solliciter et d'obtenir un emploi de kin6sith6-
rapeute dans un autre Etat contractant m~me s'il n'est pas ressortissant dudit Etat.

Les services pret6s en qualit6 de kin6sith6rapeute dans un des Etats contractants
seront assimil6s dans tout autre Etat contractant ofi seront poursuivis ces services aux
services de meme type rendus dans ce dernier Etat.

Article 6. Tout kin6sith6rapeute de l'un des Etats contractants qui obtient un
emploi dans un autre Etat contractant sera en principe assimilk aux kin6sith6rapeutes
de ce dernier Etat pour tout ce qui concerne les droits au traitement et A la pension et
aux autres prestations attach6es A l'emploi.

Article 7. Chacun des Etats contractants s'engage, apr~s la signature du pr6-
sent Accord, A modifier dans toute la mesure possible, conform~ment aux principes
6nonc6s aux article 5 et 6, les dispositions r6gissant l'emploi dans la fonction publique
en vigueur dans son pays ainsi qu't s'employer i faire appliquer lesdits principes dans
les emplois ne relevant pas de rEtat.

Article 8. Les autorit6s sanitaires centrales des Etats contractants suivront
l'6volution du march6 du travail pour les kin6sith6rapeutes dans lesdits Etats et, au
cas oii il s'av~rerait n6cessaire de prendre des mesures particulires, feront rapport A
ce sujet A la Commission cr66e en vertu de l'article 5 de l'Accord du 22 mai 1954 relatif
A un march6 commun du travail'.

Les autorit6s sanitaires centrales se communiqueront r6gulirement les rapports
et les renseignements qui pourront tre utiles pour suivre r'volution du march6 du
travail pour les kin6sith~rapeutes dans les Etats contractants.

Article 9. L'Islande pourra, apr~s consultation, adh6rer au pr6sent Accord.

Article 10. Le pr6sent Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification
seront d~pos6s au Minist~re des affaires 6trang~res de la Suede.

L'Accord entrera en vigueur trois mois apr~s que les instruments de ratification
auront W d6pos6s.

Tout Etat contractant pourra d(noncer r'Accord moyennant un pr6avis de six
mois, et la d6nonciation prendra effet le 1 er juillet ou le I er janvier suivant rexpiration
du dlai de pr6avis.

I Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 199, p. 3.
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En cas de guerre ou de menace de guerre ou d'v6nements extraordinaires sur le
plan national ou international, tout Etat contractant pourra abroger l'Accord, avec
effet imm6diat, A l'gard d'un ou de plusieurs autres Etats contractants. Les Gouver-
nements des Etats int~ress6s seront immddiatement avis6s de la decision prise.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent
Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Stockholm le 17 d6cembre 1976, en un seul exemplaire 6tabli dans les lan-
gues danoise, finnoise, norv6gienne et su6doise, tous les textes faisant 6galement foi.

Le Minist~re des affaires 6trangres de la Subde remettra aux Gouvernements des
autres Etats contractants des copies conformes de ce texte.

[Signi]
E. SCHRAM-NIELSEN

[Signi]
JORMA VANAMO

[Signd]
HERSLEB VOGT

[SignJ
INGEGERD TROEDSSON
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT
PROGRAMME AND THE WORLD INTELLECTUAL PROPERTY
ORGANIZATION

The United Nations Development Programme and the World Intellectual Prop-
erty Organization (hereinafter called the Parties),

Considering that the General Assembly of the United Nations has established
the United Nations Development Programme (hereinafter called UNDP) to support
and supplement the national efforts of developing countries to accelerate their eco-
nomic and social development,

Mindful of the desire of the General Assembly that organizations of the United
Nations system should play the role of partners in this common endeavour,

Aware that the General Assembly has called upon the Administrator of the
UNDP to establish and maintain close and continuing relationships with the Special-
ized Agencies,

Conscious of the readiness of the World Intellectual Property Organization
(hereinafter called the Executing Agency) to participate in activities designed to give
effect to the resolutions and decisions of the General Assembly in this matter,

Determined to enhance the effectiveness of the UNDP as an instrument of inter-
national development co-operation with developing countries,

Have agreed as follows:

Article L SCOPE OF THIS AGREEMENT
The Parties hereby agree to join efforts and to maintain close and continuing

working relationships in order to achieve their individual and common purposes.
The Parties also recognize their separate and complementary roles within the United
Nations system for the achievement of those purposes, and the Executing Agency
agrees to carry out such relevant activities as it (the Executing Agency) may accept at
the request or UNDP. Those activities shall include the execution of specific UNDP
technical co-operation activities with Governments. The relationship between the
Parties in the execution of such UNDP co-operation activities shall be governed by
this Agreement.

Article IL CONDITIONS OF CO-OPERATION ACTIVITIES

1. The basic conditions of execution of technical co-operation activities by the
Executing Agency hereunder shall be those set forth in the relevant and applicable
resolutions and decisions of the competent UNDP organs and in such basic Agree-
ments as the UNDP may enter into with recipient Governments. The particular con-
ditions of and the specifications relating to each such activity shall be as set forth in
such Project Documents or other similar instruments (hereinafter called Project
Documents) as the UNDP, the Executing Agency, and the recipient Government
may conclude with respect to each technical co-operation activity.

2. The text of the Standard Basic Assistance Agreement with Governments in
current use by UNDP is annexed to this Agreement. The UNDP shall consult with
the Executing Agency on any substantial variation in that text which it proposes to

I Came into force on 22 June 1978 by signature, in accordance with article XIV (1).
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adopt for general use, and shall provide the Executing Agency with copies of individ-
ual signed Agreements.

Article IIL THE UNDP RESIDENT REPRESENTATIVE
The Parties recognize that the UNDP Resident Representative in a country has

full responsibility and ultimate authority on behalf of the Administrator of the
UNDP for all aspects of the UNDP programme in the country concerned, and that in
this respect his role in relation to the representatives of the Executing Agency in the
country is that of leader of the team, taking into account the professional compe-
tence of the Executing Agency and its relationship with appropriate organs of the
Government. The Executing Agency further recognizes a central co-ordinating role
of the Resident Representative at the country level in respect to technical co-oper-
ation programmes of the United Nations system and agrees to consult him and to
keep him informed, to the extent feasible, on the planning and formulation of its
technical co-operation activities and to provide him with reports on the execution of
those activities. The term Resident Representative as used in this Agreement includes
a regional representative, representative and officer-in-charge of a UNDP field office,
and any other official performing the functions of a Resident Representative.

Article IV. PROJECT CO-OPERATION
The Parties hereto shall co-operate fully with one another and with the Govern-

ment concerned in the execution of UNDP technical co-operation activities with a
view to the realization of the objectives described in Project Documents. The Parties
shall consult with one another with respect to any matters which might affect the suc-
cessful completion of any such activity.

Article V. INFORMATION REGARDING PROJECTS
1. The Parties shall from time to time exchange views with one another and

with the Government on UNDP technical co-operation activities, including the prog-
ress and costs thereof and the benefits derived therefrom, and each shall comply with
any reasonable request for information which the other may make in respect of such
matters. The Executing Agency shall furnish the UNDP with periodic reports on the
carrying out of UNDP technical co-operation activities at such times and in such
forms as may be agreed by the Parties.

2. The UNDP and the Government may observe at any time the progress of
any technical co-operation activities carried out by the Executing Agency under this
Agreement, and the Executing Agency shall afford full facilities to the UNDP and the
Government for this purpose.

Article VI. CONDITIONS OF PROJECT SERVICE; PROCUREMENT

1. With a view to securing the highest standards of efficiency, competence and
integrity in the execution of technical co-operation activities, the UNDP shall
develop general conditions of service for project staff in consultation with appropri-
ate organs of the UN system. The Executing Agency agrees to give sympathetic con-
sideration to the adoption of any such conditions of service recommended to it by the
UNDP and shall adopt such conditions of service to the maximum extent possible.

2. To the extent appropriate in the circumstances of individual cases, the Exe-
cuting Agency agrees to apply the principles of international competitive bidding in
the procurement of goods and contractual services for technical co-operation activi-
ties, with due regard to the requirements of the project, the principle of equitable
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geographical distribution, the need for economy, and the need to make the fullest
possible use of various currencies available to UNDP.

3. Experts, consultants and suppliers of goods and contractual services and in
general all persons performing services for the Executing Agency as part of a techni-
cal co-operation activity shall in all cases meet appropriate standards of qualifica-
tions or acceptability.

Article VIL AGENCY STATUS AND ACCOUNTABILITY

In the execution of technical co-operation activities, the Executing Agency shall
have the status of an independent contractor vis-i6-vis the UNDP. The Executing
Agency shall be accountable to the UNDP for its execution of such activities.

Article VIII. INTELLECTUAL PROPERTY

Except where a Government and UNDP shall have agreed otherwise, patent
rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries or work resulting
from technical co-operation activities shall belong to the UNDP, it being understood
that the recipient Government shall have the right to use any such discoveries or work
within the country free of royalty or any charge of similar nature. The Executing
Agency agrees to co-operate with UNDP in regard to such steps as the UNDP may
decide to take in each case concerning such rights.

Article IX. COSTS OF CO-OPERATION ACTIVITIES

1. The UNDP undertakes to meet all costs directly incurred by the Executing
Agency in the execution of technical co-operation activities, in the amounts set forth
in project budgets forming part of Project Documents or otherwise agreed between
the Parties. It further undertakes to provide the Executing Agency with advances of
funds in such amounts and such currencies as will assist it in meeting current
expenses on such activities.

2. The UNDP undertakes to meet Executing Agency overhead costs covering
the clearly identifiable additional expenses incurred by the Executing Agency in the
provision of services to UNDP under this Agreement, in amounts determined in pur-
suance of such resolutions and decisions as the competent UNDP organs may adopt
from time to time.

Article X. CURRENCY AND RATES OF EXCHANGE

1. The Parties shall consult from time to time regarding the use of currencies
available to them, with a view to the effective utilization of such currencies.

2. The UNDP may establish operational rates of exchange for transactions
between itself and the Executing Agency under this Agreement. Such rates of
exchange may be revised by the UNDP in accordance with its Financial Regulations.
The Parties shall consult one another, if necessary, on such rates of exchange.

Article XI. FINANCIAL RECORDS AND ACCOUNTS

1. The Executing Agency shall maintain accounts, records and supporting
documentation relating to UNDP technical co-operation activities, including funds
received and disbursed by the Executing Agency, in accordance with the Executing
Agency's Financial Regulations and Rules, in so far as applicable.

2. The Executing Agency shall furnish to the UNDP periodic reports on the
financial situation of such activities at such times and in such form as the UNDP,
within reason, may request.
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3. The Executing Agency shall cause its External Auditor to examine and
report on its (the Executing Agency's) accounts and records relating to UNDP techni-
cal co-operation activities, and shall make its External Auditor's reports available to
the UNDP.

4. Without restricting the generality of the foregoing provisions, the Executing
Agency shall as soon as possible after the close of each financial year submit to the
UNDP audited statements of accounts showing the status of funds provided to it by
the UNDP to finance technical co-operation activities.

5. The Executing Agency shall close the accounts of each technical co-oper-
ation activity as soon as practicable but normally no later than twelve months after
the completion of the work set out in the Project Document or termination of the
activity. Provision shall be made for unliquidated obligations valid at the closing of
the accounts.

Article XII. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The Parties hereto recognize that the successful completion and accom-
plishment of the purposes of a technical co-operation activity are of paramount
importance, and that the UNDP may find it necessary to terminate a UNDP technical
co-operation activity, or the responsibility of the Executing Agency for execution of
such technical co-operation activity, should circumstances arise which jeopardize
successful completion or the accomplishment of the purposes of such an activity.
The provisions of this article shall apply to any such situations.

2. The UNDP shall consult with the Executing Agency if any circumstance
arises which, in the judgement of the UNDP, interferes or threatens to interfere with
the successful completion of a technical co-operation activity, or the accomplishment
of its purposes. The Executing Agency shall promptly inform the UNDP of any such
circumstance which might come to its (the Executing Agency's) attention. The Par-
ties shall co-operate towards the rectification or elimination of the circumstance in
question and shall exert all reasonable efforts to that end, including prompt correc-
tive steps by the Executing Agency where such circumstances are attributable to it or
within its responsibility or control.

3. The UNDP may at any time after occurrence of the circumstance in ques-
tion and appropriate consultations suspend execution of the technical co-operation
activity concerned by written notice to the Executing Agency and the Government,
without prejudice to the initiation or continuation of any of the measures envisaged
in the preceding paragraph. The UNDP may indicate to the Executing Agency and
the Government the conditions under which it is prepared to authorize a resumption
of execution of the technical co-operation activity concerned.

4. If the cause of suspension is not rectified or eliminated within fourteen days
after the UNDP shall have given notice of suspension to the Government and/or the
Executing Agency, the UNDP may by written notice at any time thereafter during the
continuation thereof:
(a) Terminate the technical co-operation activity concerned, or
(b) Terminate the Executing Agency's execution of such activity, and take over its

execution or entrust it to another Executing Agency,
with effect on the date specified in the written notice from UNDP.

5. (a) In the event of any termination under the preceding paragraph, the
UNDP shall reimburse the Executing Agency for all costs it may incur or may have
incurred (and for which provision has been made in the Project Document) to exe-
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cute the technical co-operation activity concerned up to the effective date of the ter-
mination, including:
(i) Such proportion of the Executing Agency's overhead costs allowable for the

activity (if any) as the amount expended on such activity by the Executing Agency
(counted to the effective date of termination) bears to the entire UNDP allocation
on the activity (as determined in the Project Document); and

(ii) Reasonable costs of winding up its execution of the technical co-operation activity.
Reimbursements to the Executing Agency under this provision when added to
amounts previously remitted to it by the UNDP in respect of the activity shall not
exceed the total UNDP allocation for such activity.

(b) In the event of transfer of the Executing Agency's responsibilities for exe-
cution of a technical co-operation activity either to the UNDP or to another Execut-
ing Agency, the Executing Agency shall co-operate with the UNDP in the orderly
transfer of such responsibilities.

6. The Executing Agency may withdraw from execution of any UNDP
technical co-operation activity if it deems that conditions have developed which com-
promise or prevent the Executing Agency's successful accomplishment of its role
under the project. In the event of the Executing Agency's withdrawal from execution
under this paragraph, and unless the Parties agree otherwise, the UNDP shall reim-
burse the Executing Agency for costs it may have incurred or may reasonably incur
on the basis of legal commitments entered into (and for which provision has been
made in the Project Document) to execute the technical co-operation activities con-
cerned up to the effective date of the withdrawal. The Parties shall consult as to the
amounts to be paid in connexion with such withdrawal.

Article XIII. WAIVER OF IMMUNITIES

In the event that the Executing Agency retains the services of operational experts
or consultant firms or organizations to assist it in the execution of a technical co-
operation activity, the privileges and immunities to which any operational expert or
firm or organization and its personnel may be entitled under any agreement between
the UNDP and a Government may be waived by the Executing Agency where, in its
opinion, the immunity would impede the course of justice and can be waived without
prejudice to the successful completion of the activity concerned or to the interests of
the UNDP or the Executing Agency; the Executing Agency shall give sympathetic
consideration to the waiver of such immunity in any case in which the UNDP so
requests. Nothing in this provision shall be construed to affect any rights of waiver of
such immunities which UNDP may have under relevant Agreement(s) between the
UNDP and recipient Governments and/or under general principles of law.

Article XIV. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement, or any
controversy between the Parties, shall be settled in keeping with the relevant resolu-
tions and decisions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall
also give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other
under this paragraph.

Vol. 1092,11-809



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice, provided that termi-
nation shall become effective with respect to on-going technical co-operation activi-
ties only with the concurrence of both Parties.

4. The provisions of this Agreement shall survive its expiration or termination
to the extent necessary to permit an orderly settlement of accounts between the Par-
ties and, if appropriate, with each Government concerned.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly appointed representatives of the
UNDP and of the Executing Agency, respectively, have on behalf of the Parties signed
the present Agreement in two copies at Geneva on this 22nd day of June 1978.

For the United Nations For the World Intellectual

Development Programme: Property Organization:

[Signed] [Signed]
BRADFORD MORSE ARPAD BOGSCH

Administrator Director-General

ANNEX

AGREEMENT BETWEEN ........ AND THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT
PROGRAMME
WHEREAS the General Assembly of the United Nations has established the United Nations

Development Programme (hereinafter called the UNDP) to support and supplement the
national efforts of developing countries at solving the most important problems of their
economic development and to promote social progress and better standards of life, and

WHEREAS the Government of ............. wishes to request assistance from the UNDP for
the benefit of its people,

Now, THEREFORE, the Government and the UNDP (hereinafter called the Parties) have
entered into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I. SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and its Exe-
cuting Agencies shall assist the Government in carrying out its development projects, and
under which such UNDP-assisted projects shall be executed. It shall apply to all such UNDP
assistance and to such Project Documents or other instruments (hereinafter called Project
Documents) as the Parties may conclude to define the particulars of such assistance and the
respective responsibilities of the Parties and the Executing Agency hereunder in more detail in
regard to such projects.

2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in response to
requests submitted by the Government and approved by the UNDP. Such assistance shall be
made available to the Government, or to such entity as the Government may designate, and
shall be furnished and received in accordance with the relevant and applicable resolutions and,
decisions of the competent UNDP organs, and subject to the availability of the necessary funds
to the UNDP.
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Article II. FORMS OF ASSISTANCE

I. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government under this
Agreement may consist of:
(a) The services of advisory experts and consultants, including consultant firms or organiza-

tions, selected by and responsible to, the UNDP or the Executing Agency concerned;
(b) The services of operational experts selected by the Executing Agency, to perform func-

tions of an operational, executive or administrative character as civil servants of the
Government or as employees of such entities as the Government may designate under arti-
cle I, paragraph 2, hereof;

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter called volunteers);
(d) Equipment and supplies not readily available in ........ (hereinafter called the coun-

try);
(e) Seminars, training programmes, demonstration projects, expert working groups and

related activities;
(I) Scholarships and fellowships, or similar arrangements under which candidates nominated

by the Government and approved by the Executing Agency concerned may study or
receive training; and

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by the Government and the
UNDP.

2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP through
the UNDP resident representative in the country (referred to in paragraph 4 (a) of this article),
and in the form and in accordance with procedures established by the UNDP for such requests.
The Government shall provide the UNDP with all appropriate facilities and relevant informa-
tion to appraise the request, including an expression of its intent with respect to the follow-up
of investment-oriented projects.

3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either directly, with
such external assistance as it may deem appropriate, or through an Executing Agency, which
shall have primary responsibility for carrying out UNDP assistance to the project and which
shall have the status of an independent contractor for this purpose. Where assistance is provided
by the UNDP directly to the Government, all references in this Agreement to an Executing
Agency shall be construed to refer to the UNDP, unless clearly inappropriate from the context.

4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident representa-
tive, in the country to represent the UNDP therein and be the principal channel of communica-
tion with the Government on all Programme matters. The resident representative shall have
full responsibility and ultimate authority, on behalf of the UNDP Administrator, for the
UNDP programme in all its aspects in the country, and shall be team leader in regard to such
representatives of other United Nations organizations as may be posted in the country, taking
into account their professional competence and their relations with appropriate organs of the
Government. The resident representative shall maintain liaison on behalf of the Programme
with the appropriate organs of the Government, including the Government's co-ordinating
agency for external assistance, and shall inform the Government of the policies, criteria and
procedures of the UNDP and other relevant programmes of the United Nations. He shall assist
the Government, as may be required, in the preparation of UNDP country programme and
project requests, as well as proposals for country programme or project changes, assure proper
co-ordination of all assistance rendered by the UNDP through various Executing Agencies or its
own consultants, assist the Government, as may be required, in co-ordinating UNDP activities
with national, bilateral and multilateral programmes within the country, and carry out such
other functions as may be entrusted to him by the Administrator or by an Executing Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the UNDP may deem
appropriate to its proper functionning. The UNDP shall notify the Government from time to
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time of the names of the members, and of the families of the members, of the mission, and of
changes in the status of such persons.

Article III. EXECUTION OF PROJECTS

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted development proj-
ects and the realization of their objectives as described in the relevant Project Documents, and
shall carry out such parts of such projects as may be stipulated in the provisions of this Agree-
ment and such Project Documents. The UNDP undertakes to complement and supplement the
Government's participation in such projects through assistance to the Government in pur-
suance of this Agreement and the Work Plans forming part of such Project Documents, and
through assistance to the Government in fulfilling its intent with respect to investment follow-
up. The Government shall inform UNDP of the Government Cooperating Agency directly res-
ponsible for the Government's participation in each UNDP-assisted project. Without
prejudice to the Government's overall responsibility for its projects, the Parties may agree that
an Executing Agency shall assume primary responsibility for execution of a project in consulta-
tion and agreement with the Cooperating Agency, and any arrangements to this effect shall be
stipulated in the project Work Plan forming part of the Project Document together with
arrangements, if any, for transfer of such responsibility, in the course of project execution, to
the Government or to an entity designated by the Government.

2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be necessary or
appropriate for UNDP assistance to a particular project shall be a condition of performance by
the UNDP and the Executing Agency of their responsibilities with respect to that project.
Should provision of such assistance be commenced before such prior obligations have been
met, it may be terminated or suspended without notice and at the discretion of the UNDP.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning the
execution of a UNDP-assisted project or between the Government and an operational expert
shall be subject to the provisions of this Agreement.

4. The Cooperating Agency shall as appropriate and in consultation with the Executing
Agency assign a full-time director for each project who shall perform such functions as are
assigned to him by the Cooperating Agency. The Executing Agency shall as appropriate and in
consultation with the Government appoint a Chief Technical Adviser or Project Coordinator
responsible to the Executing Agency to oversee the Executing Agency's participation in the
project at the project level. He shall supervise and coordinate activities of experts and other
Executing Agency personnel and be responsible for the on-the-job training of national Govern-
ment counterparts. He shall be responsible for the management and efficient utilization of all
UNDP-financed inputs, including equipment provided to the project.

5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and volunteers shall
act in close consultation with the Government and with persons or bodies designated by the
Government, and shall comply with such instructions from the Government as may be appro-
priate to the nature of their duties and the assistance to be given and as may be mutually agreed
upon between the UNDP and the Executing Agency concerned and the Government. Operatio-
nal experts shall be solely responsible to, and be under the exclusive direction of, the Government
or the entity to which they are assigned, but shall not be required to perform any functions incom-
patible with their international status or with the purposes of the UNDP or of the Executing
Agency. The Government undertakes that the commencing date of each operational expert in
its service shall coincide with the effective date of his contract with the Executing Agency con-
cerned.

6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such fellowships
shall be administered in accordancc with the fellowship policies and practices of the Executing
Agency.

7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property financed or
provided by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such time as ownership
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thereof is transferred, on terms and conditions mutually agreed upon between the Government
and the UNDP, to the Government or to an entity nominated by it.

8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries or work
resulting from UNDP assistance under this Agreement shall belong to the UNDP. Unless
otherwise agreed by the Parties in each case, however, the Government shall have the right to
use any such discoveries or work within the country free of royalty or any charge of similar
nature.

Article IV. INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps, accounts,
records, statements, documents and other information as it may request concerning any
UNDP-assisted project, its execution or its continued feasibility and soundness, or concerning
the compliance by the Government with its responsibilities under this Agreement or Project
Documents.

2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently informed of the
progress of its assistance activities under this Agreement. Either Party shall have the right, at
any time, to observe the progress of operations on UNDP-assisted projects.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted project,
make available to the UNDP at its request information as to benefits derived from and ac-
tivities undertaken to further the purposes of that project, including information necessary or
appropriate to its evaluation or to evaluation of UNDP assistance, and shall consult with and
permit observation by the UNDP for this purpose.

4. Any information or material which the Government is required to provide to the
UNDP under this article shall be made available by the Government to an Executing Agency at
the request of the Executing Agency concerned.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appropriate, of any
information relating to any UNDP-assisted project or to benefits derived therefrom. However,
any information relating to any investment-oriented project may be released by the UNDP to
potential investors, unless and until the Government has requested the UNDP in writing to
restrict the release of information relating to such project.

Article V. PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT

IN EXECUTION OF PROJECT

1. In fulfilment of the Government's responsibility to participate and co-operate in the
execution of the projects assisted by the UNDP under this Agreement, it shall contribute the
following in kind to the extent detailed in relevant Project Documents:

(a) Local counterpart professional and other services, including national counterparts to
operational experts;

(b) Land, buildings, and training and other facilities available or produced within the coun-
try; and

(c) Equipment, materials and supplies available or produced within the country.

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to the Govern-
ment, the latter shall meet charges relating to customs clearance of such equipment, its trans-
portation from the port of entry to the project site together with any incidental handling or
storage and related expenses, its insurance after delivery to the project site, and its installation
and maintenance.

3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of fellowships
during the period of their fellowships.
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4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or arrange to have
paid, to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to the extent specified in the
Project Budget of the Project Document, for the provision of any of the items enumerated in
paragraph 1 of this article, whereupon the Executing Agency shall obtain the necessary items
and account annually to the UNDP for any expenditures out of payments made under this pro-
vision.

5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid to an
account designated for this purpose by the Secretary-General of the United Nations and shall
be administered in accordance with the applicable financial regulations of the UNDP.

6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project and any
sums payable by the Government in pursuance of this article, as detailed in Project Budgets,
shall be considered as estimates based on the best information available at the time of prepara-
tion of such Project Budgets. Such sums shall be subject to adjustment whenever necessary to
reflect the actual cost of any such items purchased thereafter.

7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project identifying
it as one assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI. ASSESSED PROGRAMME COSTS AND OTHER ITEMS

PAYABLE IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in article V above, the Government shall
assist the UNDP in providing it with assistance by paying or arranging to pay for the following
local costs or facilities, in the amounts specified in the relevant Project Document or otherwise
determined by the UNDP in pursuance of relevant decisions of its governing bodies:
(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned to projects in the coun-

try;
(b) Local administrative and clerical services, including necessary local secretarial help,

interpreter-translators, and related assistance;
(c) Transportation of personnel within the country; and
(d) Postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary, allowances
and other related emoluments which would be payable to one of its nationals if appointed to
the post involved. It shall grant an operational expert the same annual and sick leave as the
Executing Agency concerned grants its own officials, and shall make any arrangement neces-
sary to permit him to take home leave to which he is entitled under the terms of his service with
the Executing Agency concerned. Should his service with the Government be terminated by it
under circumstances which give rise to an obligation on the part of an Executing Agency to pay
him an indemnity under its contract with him, the Government shall contribute to the cost
thereof the amount of separation indemnity which would be payable to a national civil servant
or comparable employee of like rank whose service is terminated in the same circumstances.

3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services and facili-
ties:
(a) The necessary office space and other premises;
(b) Such medical facilities and services for international personnel as may be available to

national civil servants;
(c) Simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and
(d) Assistance in finding suitable housing accommodation for international personnel, and

the provision of such housing to operational experts under the same conditions as to
national civil servants of comparable rank.

Vol. 1092, II-809



336 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitts 1978

4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining the UNDP
mission in the country by paying annually to the UNDP a lump sum mutually agreed between
the Parties to cover the following expenditures:
(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as local headquar-

ters for the UNDP in the country;
(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and related assist-

ance;
(c) Transportation of the resident representative and his staff for official purposes within the

country;
(d) Postage and telecommunications for official purposes; and
(e) Subsistence for the resident representative and his staff while in official travel status within

the country.
5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities referred to in

paragraph 4 above, with the exception of items (b) and (e).
6. Moneys payable under the provisions of this article, other than under paragraph 2,

shall be paid by the Government and administered by the UNDP in accordance with article V,
paragraph 5.

Article VII. RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by either Party
from other sources, the Parties shall consult each other and the Executing Agency with a view
to effective coordination and utilization of assistance received by the Government from all
sources. The obligations of the Government hereunder shall not be modified by any arrange-
ments it may enter into with other entities co-operating with it in the execution of a project.

Article VIII. USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the assistance
provided by the UNDP and shall use such assistance for the purpose for which it is intended.
Without restricting the generality of the foregoing, the Government shall take such steps to this
end as are specified in the Project Document.

Article IX. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including the
UNDP and UN subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies, their property, funds
and assets, and to their officials, including the resident representative and other members of the
UNDP mission in the country, the provisions of the Convention on the privileges and immuni-
ties of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Executing
Agency, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the Convention on
the privilege and immunities of the Specialized Agencies,2 including any annex to the Conven-
tion applicable to such Specialized Agency. In case the International Atomic Energy Agency
(the IAEA) acts as an Executing Agency, the Government shall apply to its property, funds and
assets, and to its officials and experts, the Agreement on the privileges and immunities of the
IAEA.3

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. I, p. 18).
2 Ibid., vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see vol. 71,p. 318; vol. 79,

p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371, p. 266; vol. 423,
p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such additional privi-
leges and immunities as may be necessary for the effective exercise by the mission of its func-
tions.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents relating to spe-
cific projects, the Government shall grant all persons, other than Government nationals
employed locally, performing services on behalf of the UNDP, a Specialized Agency or the
IAEA who are not covered by paragraphs I and 2 above the same privileges and immunities as
officials of the United Nations, the Specialized Agency concerned or the IAEA under sections
18, 19 or 18 respectively of the Conventions on the privileges and immunities of the United
Nations or of the Specialized Agencies, or of the Agreement on the privileges and immunities
of the IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to in the pre-
ceding parts of this article:
(1) All papers and documents relating to a project in the possession or under the control of the

persons referred to in subparagraph 4 (a) above shall be deemed to be documents belong-
ing to the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the IAEA, as the case
may be; and

(2) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by those persons
within the country for purposes of a project shall be deemed to be property of the United
Nations, the Specialized Agency concerned, or the IAEA, as the case may be.

5. The expression "persons performing services" as used in articles IX, X and XIII of this
Agreement includes operational experts, volunteers, consultants, and juridical as well as
natural persons and their employees. It includes governmental or non-governmental organiza-
tions or firms which UNDP may retain, whether as an Executing Agency or otherwise, to exe-
cute or to assist in the execution of UNDP assistance to a project, and their employees.
Nothing in this Agreement shall be construed to limit the privileges, immunities or facilities
conferred upon such organizations or firms or their employees in any other instrument.

Article X. FACILITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

1. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt the
UNDP, its Executing Agencies, their experts and other persons performing services on their
behalf from regulations or other legal provisions which may interfere with operations under
this Agreement, and shall grant them such other facilities as may be necessary for the speedy
and efficient execution of UNDP assistance. It shall, in particular, grant them the following
rights and facilities:
(a) Prompt clearance of experts and other persons performing services on behalf of the

UNDP or an Executing Agency;
(b) Prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;
(c) Access to the site of work and all necessary rights of way;
(d) Free movement within or to or from the country, to the extent necessary for proper execu-

tion of UNDP assistance;
(e) The most favourable legal rate of exchange;
(f) Any permits necessary for the importation of equipment, materials and supplies, and for

their subsequent exportation;
(g) Any permits necessary for importation of property belonging to and intended for the per-

sonal use or consumption of officials of the UNDP, its Executing Agencies, or other per-
sons performing services on their behalf, and for the subsequent exportation of such pro-
perty; and

(h) Prompt release from customs of the items mentioned in subparagraphs (f) and (g) above.
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2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the Government
and people of ......... the Government shall bear all risks of operations arising under this
Agreement. It shall be responsible for dealing with claims which may be brought by third par-
ties against the UNDP or an Executing Agency, their officials or other persons performing ser-
vices on their behalf, and shall hold them harmless in respect of claims or liabilities arising from
operations under this Agreement. The foregoing provision shall not apply where the Parties
and the Executing Agency are agreed that a claim or liability arises from the gross negligence or
wilful misconduct of the above-mentioned individuals.

Article XI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing Agency
concerned suspend its assistancc to any project if in the judgement of the UNDP any circum-
stance arises which interferes with or threatens to interfere with the successful completion of
the project or the accomplishment of its purposes. The UNDP may, in the same or a subse-
quent written notice, indicate the conditions under which it is prepared to resume its assistance
to the project. Any such suspension shall continue until such time as such conditions are
accepted by the Government and as the UNDP shall give written notice to the Government and
the Executing Agency that it is prepared to resume its assistance.

2. If any situation referred to in paragraph I of this article shall continue for a period of
fourteen days after notice thereof and of suspension shall have been given by the UNDP to the
Government and the Executing Agency, then at any time thereafter during the continuance
thereof, the UNDP may by written notice to the Government and the Executing Agency termi-
nate its assistance to the project.

3. The provisions of this article shall be without prejudice to any other rights or remedies
the UNDP may have in the circumstances, whether under general principles of law or otherwise.

Article XI. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or relating to this
Agreement which is not settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall be sub-
mitted to arbitration at the request of either Party. Each Party shall appoint one arbitrator,
and the two arbitrators so appointed shall appoint a third, who shall be the chairman. If within
thirty days of the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if
within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been
appointed, either Party may request the President of the International Court of Justice to
appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the
expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbi-
tral award shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted by
the Parties as the final adjudication of the dispute.

2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out of or
relating to the conditions of his service with the Government may be referred to the Executing
Agency providing the operational expert by either the Government or the operational expert
involved, and the Executing Agency concerned shall use its good offices to assist them in arriv-
ing at a settlement. If the dispute cannot be settled in accordance with the preceding sentence or
by other agreed mode of settlement, the matter shall at the request of either Party be submitted
to arbitration following the same provisions as are laid down in paragraph 1 of this article,
except that the arbitrator not appointed by either Party or by the arbitrators of the Parties shall
be appointed by the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall (enter into force upon signature, and) (be subject to ratification
by the Government, and shall come into force upon receipt by UNDP of notification from the
Government of its ratification. Pending such ratification, it shall be given provisional effect by
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the Parties. It shall) continue in force until terminated under paragraph 3 below. Upon the
entry into force of this Agreement, it shall supersede existing Agreements concerning the provi-
sion of assistance to the Government out of UNDP resources and concerning the UNDP office
in the country, and it shall apply to all assistance provided to the Government and to the
UNDP office established in the country under the provisions of the Agreements now superseded.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties hereto.
Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall be settled by the
Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the appropriate organs of the
United Nations. Each Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal
advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the other and
shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under articles IV (concerning project informa-
tion) and VIII (concerning the use of assistance) hereof shall survive the expiration or termi-
nation of this Agreement. The obligations assumed by the Government under articles IX
concerning privileges and immunities), X (concerning facilities for project execution) and XII
(concerning settlement of disputes) hereof shall survive the expiration or termination of this
Agreement to the extent necessary to permit orderly withdrawal of personnel, funds and prop-
erty of the UNDP and of any Executing Agency, or of any persons performing services on their
behalf under this Agreement.

IN WrrNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the United
Nations Development Programme and of the Government, respectively, have on behalf of the
Parties signed the present Agreement in the English and ..... languages in two copies at
..... this ... day of...

For the United Nations For the Government
Development Programme: of ........ :
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE
DtVELOPPEMENT ET L'ORGANISATION MONDIALE DE LA
PROPRIETE INTELLECTUELLE

Le Programme des Nations Unies pour le d~veloppement et l'Organisation mon-
diale de la propri~t6 intellectuelle (ci-apr~s d~nomm~s les <(Parties>>),

Consid6rant que l'Assembl~e g6n6rale des Nations Unies a 6tabli le Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement (ci-apr~s d6nomm6 le <PNUD >>) afin d'ap-
puyer et de compl6ter les efforts que les pays en d6veloppement d6ploient sur le plan
national pour acc~l~rer le d6veloppement 6conomique et le progr~s social,

Ayant present A l'esprit le d6sir de l'Assembl6e g6n6rale de voir des organisations
du syst~me des Nations Unies jouer le r6le de partenaires dans cette entreprise com-
mune,

Sachant que l'Assembl6e g~n6rale a demand6 a l'Administrateur du PNUD
d'6tablir et d'entretenir des relations 6troites et continues avec les institutions sp6cia-
lis6es,

Conscients du fait que l'Organisation mondiale de la propri6t6 intellectuelle (ci-
aprOs d~nomm6e l'<<Agent d'excution>>) est prete A participer aux activit6s visant h
donner effet aux r6solutions et decisions de l'Assembl6e g~n6rale sur cette question,

R6solus A accroitre l'efficacit6 du PNUD en tant qu'instrument de coop6ration
internationale avec les pays en d6veloppement dans le domaine du d~veloppement,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. PORTEE DU PRESENT ACCORD

Les Parties au pr6sent Accord d6cident de conjuguer leurs efforts et de maintenir
des relations de travail 6troites et continues afin de r6aliser leurs objectifs respectifs et
communs. En outre, les Parties reconnaissent leurs rles respectifs et compl6men-
taires dans le syst~me des Nations Unies aux fins de la r6alisation de ces objectifs, et
l'Agent d'ex6cution convient d'ex6cuter les activit~s pertinentes qu'il pourra accepter
A la demande du PNUD. Ces activit6s comprendront l'ex6cution d'activit6s particu-
lires de coop6ration technique du PNUD avec les gouvernements. Les rapports
entre les Parties en ce qui concerne l'ex6cution de ces activit6s de coop6ration du PNUD
seront regis par le present Accord.

Article I. CONDITIONS DES ACTIVITES DE COOPERATION

1. Les conditions fondamentales de 1'ex6cution d'activit6s de cooperation
technique par l'Agent d'ex~cution en vertu du pr6sent Accord seront celles qui sont
6nonc6es dans les resolutions et d6cisions pertinentes applicables des organes comp&
tents du PNUD et dans les accords de base que le PNUD pourra conclure avec les
gouvernements b6n6ficiaires. Les conditions particulires et les sp6cifications rela-
tives A chacune de ces activit~s seront 6nonc6es dans les descriptifs des projets ou
dans d'autres documents analogues (ci-aprs appel~s le (<descriptif du projet >>) que le

I Entr6 en vigueur le 22 juin 1978 par la signature, conformtment A I'article XIV, paragraphe I.
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PNUD, 'Agent d'ex~cution, et le gouvernement b~n~ficiaire pourront 6tablir d'un
commun accord pour chaque activit6 de cooperation technique.

2. Le texte de l'Accord de base type d'assistance aux gouvernements actuelle-
ment utilis6 par le PNUD, est joint au present Accord. Le PNUD consultera l'Agent
d'execution pour toute modification importante qu'il se propose d'apporter A ce texte
et lui communiquera une copie de chaque accord sign6.

Article III. LE REPRtSENTANT RESIDENT DU PNUD
Les Parties reconnaissent que le Repr6sentant r6sident du PNUD dans un pays

est responsable, pleinement et en dernier ressort, au nom de l'Administrateur du
PNUD, du Programme du PNUD sous tous ses aspects dans le pays int6ress~e, et
qu'A cet dgard il assume les fonctions de chef d'6quipe compte tenu des comp~tences
professionnelles de l'Agent d'ex6cution et de ses relations avec les organes comp6tents
du gouvernement. L'agent d'execution reconnait en outre au Repr6sentant r6sident le
r6le de coordination centrale A l'6chelon national des programmes de coop6ration
technique du syst~me des Nations Unies, et convient de le consulter, de le tenir pleine-
ment au courant, dans la mesure du possible, de la planification et de la formulation
de ses activit6s de coop6ration technique et de lui fournir des rapports sur l'ex6cution
desdites activitds. L'expression vRepr6sentant r6sident)), employ6e dans le pr6sent
Accord, d6signe un repr6sentant r6gional, un repr6sentant, chef d'un bureau ext6-
rieur du PNUD, ainsi que tout autre fonctionnaire assumant les fonctions de repr6-
sentant r6sident.

Article IV. COOPIRATION POUR L'EXtCUTION DES PROJETS

Les Parties au present Accord coop~reront pleinement entre elles et avec le gou-
vernement int~ress6 en ce qui concerne l'ex6cution des activit6s de cooperation tech-
nique du PNUD afin de r6aliser les objectifs 6nonc6s dans le descriptif du projet. Les
Parties se consulteront pour toute question qui pourrait influer sur l'ex6cution de ces
activit6s.

Article V. INFORMATIONS RELATIVES AUX PROJETS
1. Les Parties proc6deront de temps A autre A des 6changes de vues entre elles

et avec le gouvernement int6ress6 sur les activit6s de coop6ration technique du
PNUD, y compris la progression des travaux, leur coOt et les avantages qui en d6cou-
lent, et se communiqueront mutuellement toute information que l'une d'elles poura
16gitimement demander A ce sujet. L'Agent d'execution fera p6riodiquement rapport
au PNUD sur l'ex6cution des activit6s de coop6ration technique du PNUD aux dates
et sous les formes qui auront W convenues par les Parties.

2. Le PNUD et le Gouvernement int6ress6 pourront s'assurer, A tout moment,
de l'6tat d'avancement des activit6s de coop6ration technique ex~cut6es par l'Agent
d'ex6cution conform~nent au pr6sent Accord et 'Agent d'ex6cution accordera toute
facilit6 au PNUD et au gouvernement int~ress6 A cette fin.

Article VLI. CONDITIONS D'EMPLOI DU PERSONNEL
AFFECTE AUX PROJETS; ACHATS

1. Afin d'obtenir le maximum d'efficacit6, de comp6tence et d'int6grit6 pour
'ex6cution des activit6s de coop6ration technique, le PNUD fixera les conditions

g6n6rales d'emploi du personnel affect6 aux projets, en consultation avec les organes
comp6tents du syst~me des Nations Unies. L'Agent d'exdcution convient d'examiner

Vol 1092, 11-809



342 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Trait6s 1978
6

avec un pr~jug6 favorable l'adoption des conditions d'emploi que lui recommandera
le PNUD et de les adopter dans toute la mesure possible.

2. Dans la mesure oii les circonstances propres A chaque cas le permettent,
l'Agent d'ex6cution convient d'appliquer les principes r6gissant les appels d'offres
internationaux pour l'achat de biens et de services contractuels destin6s aux activit6s
de cooperation technique, compte dfiment tenu des imp6ratifs du projet, du principe
d'une r6partition g6ographique 6quitable de la n6cessit6 d'6conomie, et de la n6cessit6
d'utiliser au maximum les diverses monnaies dont dispose le PNUD.

3. Les experts, consultants et fournisseurs de biens et de services contractuels
et, en g~n6ral, toutes les personnes qui fournissent des services A l'Agent d'ex6cution
dans le cadre d'une activit6 de cooperation technique devront dans tous les cas,
r6pondre A des critres appropri6s et d'admissibilit6.

Article VII. STATUT ET RESPONSABILITES DE L'AGENT D'EXECUTION

En ce qui concerne l'ex~cution des activit~s de cooperation technique, l'Agent
d'ex~cution aura le statut d'un entrepreneur ind~pendant vis-a-vis du PNUD. Il sera
responsable de l'ex~cution desdites activit~s envers le PNUD.

Article VIII. PROPRIETE INTELLECTUELLE
A moins qu'un gouvernement et le PNUD nen soient autrement convenus, le

PNUD sera propri~taire des brevets, droits d'auteur et autres droits de mme nature
sur les d~couvertes, inventions ou travaux resultant d'activit~s de cooperation tech-
nique, 6tant entendu que le gouvernement b~n~ficiaire aura le droit d'utiliser ces
d~couvertes ou travaux dans le pays sans avoir acquitter de redevances ou autres
droits analogues. L'Agent d'ex~cution accepte de coop~rer avec le PNUD en ce qui
concerne les mesures que ce dernier pourrait decider de prendre dans chaque cas au
sujet des droits en question.

Article IX. COOT DES ACTIVITES DE COOPERATION

1. Le PNUD s'engage A prendre A sa charge toutes les d6penses directes de
l'Agent d'ex6cution au titre des activit6s de coopdration technique, h concurrence des
montants fix6s dans les budgets des projets qui font partie int6grante des descriptifs
ou d~termin6s d'un commun accord par les Parties. II s'engage 6galement A accorder

l'Agent d'ex6cution des avances jusqu'A des montants et dans des monnaies qui per-
mettront A ce dernier de faire face aux d6penses courantes aff6rentes auxdites acti-
vit6s.

2. Le PNUD s'engage A prendre A sa charge les frais g6n6raux de l'Agent d'ex6-
cution repr6sentant les d~penses suppl6mentaires clairement identifiables engag6es
par l'Agent d'ex6cution pour fournir des services au PNUD en vertu du pr6sent
Accord, et dont le montant est d6termin6 conform6ment aux r6solutions et d6cisions
que les organes comp6tentes du PNUD pourront adopter de temps A autre.

Article X. MONNAIE ET TAUX DE CHANGE

1. Les Parties se consulteront p6riodiquement en ce qui concerne l'utilisation
des monnaies dont elles disposent, afin d'employer efficacement ces monnaies.

2. Le PNUD pourra fixer des taux de change comptables pour ses transactions
avec l'Agent d'ex~cution, au titre du present Accord. Ces taux de change pourront
Etre r6vis6s par le PNUD conform6ment A son r~glement financier. Les Parties se
consulteront, s'il y a lieu, au sujet de ces taux de change.
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Article XI. ETATS FINANCIERS ET COMPTES

1. L'Agent d'ex6cution tiendra jour des comptes, des livres et des pi&es justi-
ficatives en ce qui concerne les activit6s de coop6ration technique du PNUD, indi-
quant les sommes que l'Agent d'ex6cution aura reques et d6pens6es, conform6ment
au r~glement financier et aux r~gles de gestion financire de l'Agent d'ex~cution, dans
la mesure o6 ils sont applicables.

2. L'Agent d'ex&cution fera p6riodiquement rapport au PNUD sur la situation
financibre de toute activit6 A tout moment et sous toute forme que le PNUD pourra
16gitimement fixer.

3. L'Agent d'ex6cution demandera A son commissaire aux comptes d'examiner
ses comptes (de l'Agent d'ex6cution) et ses livres ayant trait aux activit6s de coop6ra-
tion technique du PNUD et de faire rapport A ce sujet, et il mettra les rapports du
commissaire aux comptes A la disposition du PNUD.

4. Sans limiter la port6e g~n6rale des dispositions qui pr&cdent, 'Agent d'ex6-
cution pr6sentera au PNUD, le plus t6t possible apr s la cl6ture de chaque exercice
financier, les 6tats de compte appur6s montrant la situation des cr6dits fournis par le
PNUD pour financer les activit6s de coop6ration technique.

5. L'Agent d'ex6cution clbturera les comptes de chaque activit6 de coop6ration
technique le plus t6t possible mais, en r gle g~n6rale, 12 mois au plus tard apr~s
l'ach~vement des travaux pr6vus dans le descriptif ou la cessation de l'activit6 en
question. Des cr6dits seront ouverts pour les engagements non liquid6s A la cl6ture
des comptes.

Article XII. SUSPENSION OU CESSATION DE L'ASSISTANCE

1. Les Parties au pr6sent Accord reconnaissent que la r~alisation des objectifs
d'une activit6 de coop6ration technique est d'une importance capitale et que le PNUD
peut juger n6cessaire de mettre fin A une activit6 de coop6ration technique du PNUD,
ou A la responsabilit6 de l'Agent d'ex6cution relative A l'ex6cution de cette activit6 de
coop6ration technique, s'il se pr~sente des circonstances qui compromettent la r~ali-
sation des objectifs de ladite activit6. Les dispositions du present article s'appliquent
A toutes les situations de ce genre.

2. Le PNUD consultera l'Agent d'ex6cution s'il se pr6sente des circonstantes
qui, A son avis, compromettent ou menacent de compromettre la bonne ex6cution
d'une activit6 de coop6ration technique ou la r6alisation de ses fins. L'Agent d'ex6cu-
tion informera sans d6lai le PNUD de toutes circonstances de ce genre dont il
(l'Agent d'ex6cution) pourrait avoir connaissance. Les Parties coop6reront afin de
rem~dier A la situation en question ou d'en dliminer les causes et d6ploieront tous les
efforts raisonnables A cette fin, l'Agent d'ex6cution prenant notamment des mesures
correctives si lesdites circonstances lui sont imputables, si elles sont de son ressort ou
s'il a le pouvoir d'y rem6dier.

3. Le PNUD pourra, A tout moment, apr~s que les circonstances en question se
seront produites et A l'issue de consultations appropri6es, suspendre l'ex6cution de
l'activit6 de coop6ration technique consid6r6e, en adressant un avis 6crit A 'Agent
d'ex6cution et au gouvernement int6ress6, sans pr6judice de l'adoption ou de la pour-
suite de l'une quelconque des mesures envisag6es au paragraphe pr~c6dent. Le
PNUD pourra indiquer A l'Agent d'ex6cution et au gouvernement int6ressd les condi-
tions dans lesquelles il serait dispos6 A autoriser la reprise de 'activit6 de coopdration
technique en question.
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4. Si la cause de la suspension n'est pas rectifi~e ou 6limin~e dans les 14 jours
qui suivent la date de l'avis de suspension adress6 par le PNUD au gouvernement
et/ou A l'Agent d'ex6cution, le PNUD pourra, par avis 6crit, A tout moment pendant
ladite suspension,
a) Mettre fin A l'activit6 de coop6ration technique en question, ou
b) Mettre fin A l'ex6cution de cette activit6 par l'Agent d'ex6cution pour s'en charger

lui-m~me ou le confier A un autre Agent d'ex6cution,
avec effet partir de la date indiqu6e dans l'avis 6crit.

5. a) Au cas oi il serait mis fin A l'activit6 de cooperation technique en vertu
des dispositions du paragraphe pr6c6dent, le PNUD remboursera A l'Agent d'ex6cu-
tion toutes les d6penses que celui-ci pourra faire ou avoir faites (et pour lesquelles des
cr6dits on 6 pr6vus dans le descriptif du projet) afin d'ex6cuter l'activit6 de coop~ra-
tion technique en question jusqu'A la date effective de sa cessation y compris:
i) Toute partie des frais g6n~raux de l'Agent d'ex6cution imputable A l'activitd (s'il y

a lieu) dans la mesure oii le montant d6pens6 au titre de ladite activit6 par l'Agent
d'ex6cution (jusqu'A la date effective de la cessation) est imputable au montant
total affect6 par le PNUD A l'activit6 (indiqu6 dans le descriptif du projet);

ii) Le cofit raisonnable de la cessation de l'ex6cution de l'activit6 de coop6ration
technique.

Le montant des remboursements A l'Agent d'ex6cution en vertu de la pr6sente dispo-
sition, ajout6 aux montants que le PNUD lui aura d6jA vers6s au titre de l'activit6
n'exc~dera pas le montant total que le PNUD aura affect6 h ladite activit6.

b) Si les responsabilit6s de l'Agent d'ex6cution concernant l'ex~cution d'une
activit6 de coop&ation technique sont transf&r6es au PNUD, ou A un autre Agent
d'excution, l'Agent d'ex6cution coopdrera avec le PNUD afin que le transfert des-
dites responsabilit6s s'effectue de fagon ordonnde.

6. L'Agent d'ex6cution peut renoncer A ex6cuter toute activit6 de cooperation
technique du PNUD s'il estime que des circonstances nouvelles risquent de l'emp&
cher ou l'empchent de mener sa tache A bien aux fins du projet. Si l'Agent d'ex6cu-
tion renonce A ex6cuter lesdites activit6s en vertu du pr6sent paragraphe, et A moins
que les Parties n'en conviennent autrement, le PNUD remboursera l'Agent d'ex6cution
des d6penses qu'il aura engag6es ou pourra 16gitimement engager (et pour lesquelles des
cr6dits ont 6td pr6vus dans le descriptif du projet) sur la base des engagements 16gaux
contract~s aux fins de l'excution des activit~s de co-opdration technique en question jus-
qu'a la date effective du d6sistement. Les Parties se consulteront quant aux montants
A verser au titre dudit d6sistement.

Article XIII. RENONCIATION AUX IMMUNITIS

Si 'Agent d'ex6cution s'assure les services d'experts op~rationnels ou de cabinets
ou d'organismes de consultants afin de l'aider A ex6cuter une activit6 de coop6ration
technique, il peut lever les privileges et immunit6s auxquels lesdits experts operation-
nels, cabinets ou organismes et leur personnel peuvent avoir droit aux termes de tout
accord entre le PNUD et un gouvernement, si, A son avis, l'immunit6 en question
entrave le cours de la justice et peut Ztre lev6e sans nuire A l'ach~vement satisfaisant
de l'activit6 en question ou aux int&r ts du PNUD ou de l'Agent d'ex6cution; l'Agent
d'ex6cution examinera avec un pr6jug6 favorable la renonciation A cette immunit6
dans tous les cas oii le PNUD en fera la demande. Aucune des dispositions qui prc -
dent ne sera interpr6t6e de faqon A affecter les droits de renonciation aux immunit6s
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que le PNUD pourrait avoir en vertu d'un ou plusieurs accords pertinents conclus
entre le PNUD et les gouvemements b6n6ficiaires et/ou des principes g6n~raux du droit.

Article XIV. DISPOSITIONS GENERALES

1. Le present Accord prendra effet A la date de sa signature et demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas 06 d~nonc6 conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Le present Accord pourra re modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non express~ment pr~vues dans le present Accord, ou tout diff~rend entre
les Parties, seront r~gl~s conform~ment aux r~solutions et decisions pertinentes des
organes comptents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties exami-
nera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr~sent~e
par l'autre Partie en application du present paragraphe.

3. Le present Accord pourra &tre d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie par avis
6crit adress6 A 'autre Partie et il cessera de produire effet 60 jours apr~s la r6ception
dudit avis, sous rdserve que la d~nonciation concernant les activit~s de cooperation
technique en cours ne devienne effective qu'avec 'assentiment des deux Parties.

4. Les dispositions du present Accord subsisteront apr~s son expiration et sa
d~nonciation dans la mesure n~cessaire pour permettre de proc~der m~thodiquement
au r~glement des comptes entre les Parties et, s'il y a lieu, avec chaque gouvernement
int~ress6.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dilment autoris6s du PNUD, d'une
part et de l'Agent d'exdcution, d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le present
Accord en double exemplaire A Gen~ve le 22 juin 1978.

Pour le Programme des Nations Unies Pour l'Organisation mondiale
pour le d~veloppement de la propri6t6 intellectuelle

L'Administrateur, Le Directeur g~n~ral,

[Signdj [Signs]

BRADFORD MORSE ARPAD BOGSCH

ANNEXE

ACCORD ENTRE ................ ET LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES

POUR LE DtVELOPPEMENT

CONSIDERANT que I'Assemblde gdndrale des Nations Unies a tabli le Programme des
Nations Unies pour le ddveloppement (ci-aprs ddnomm6 le <<PNUD>>) afin d'appuyer et de
completer les efforts que les pays en ddveloppement ddploient sur le plan national pour
rdsoudre les problmes les plus importants de leur ddveloppement 6conomique, de favoriser le
progres social et d'instaurer de meilleures conditions de vie, et

CONSIDtRANT que le Gouvernement de (d') ............... souhaite demander l'assis-
tance du PNUD dans l'intr& de son peuple,

Le Gouvernement et le PNUD (ci-apr~s ddnommds les <<Parties>>) ont conclu le present
Accord dans un esprit d'amicale cooperation.
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Article premier. PORTtE DE L'ACCORD

1. Le present Accord 6nonce les conditions fondamentales dans lesquelles le PNUD et

les Agents d'ex~cution aideront le gouvernement mener A bien ses projets de d~veloppement,
et dans lesquelles lesdits projets b~nficiant de l'assistance du PNUD seront executes. II vise

l'ensemble de l'assistance que le PNUD fournira A ce titre, ainsi que les documents relatifs aux

projets ou autres textes (ci-apr~s d~nomm~s les odescriptifs des projets>>) que les Parties pour-

ront mettre au point d'un commun accord pour d~finir plus pr6cis6ment, dans le cadre de ces

projets, les d~tails de cette assistance et les responsabilit6s respectives des Parties et de l'Agent
d'ex6cution aux termes du pr6sent Accord.

2. Le PNUD ne fournira une assistance au titre du pr6sent Accord que pour r6pondre
aux demandes pr6sent6es par le gouvernement et approuv6es par le PNUD. Cette assistance

sera mise A la disposition du gouvernement ou de toute entit6 que le gouvernement pourra
d6signer, et elle sera fournie et revue conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes et
applicables des organes comptents du PNUD, et sous r6serve que le PNUD dispose des fonds
ncessaires.

Article II. FoRmES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance que le PNUD pourra mettre A la disposition du gouvernement en vertu du
present Accord comprend notanment :

a) Les services d'experts-conseils et de consultants, y compris ceux de cabinets ou
d'organismes de consultants, choisis par le PNUD ou 'Agent d'ex~cution et responsables
devant eux;

b) Les services d'experts op~rationnels choisis par l'Agent d'ex~cution pour exercer des fonc-
tions d'ex~cution, de direction ou d'administration en tant que fonctionnaires du
gouvernement ou employ~s des entit~s que le gouvernement pourra designer conform6-
ment au paragraphe 2 de 'article premier du present Accord;

c) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s d6nomm~s les ovolontaires>));

d) Le mat6riel et les fournitures qu'il est difficile de se procurer au (en) ................ (ci-
apr~s d~nomm6 le o<pays)>);

e) Des s6minaires, des programmes de formation, des projets de d6monstration, des groupes
de travail d'experts et des activit6s connexes;

J) Des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou des dispositions similaires permettant aux
candidats d~sign6s par le gouvernement et agr 6s par IAgent d'ex6cution de faire des
6tudes ou de recevoir une formation professionnelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont le gouvernement et le PNUD pourront convenir.

2. Le gouvernement devra pr6senter ses demandes d'assistance au PNUD par l'in-
termdiaire du Repr~sentant resident du PNUD dans le pays (mentionn6 A l'alina a du
paragraphe 4 du prdsent article), sous la forme et conform6ment aux proc6dures pr6vues par le
PNUD pour ces demandes. Le gouvernement fournira au PNUD toutes les facilit6s n6cessaires
et tous les renseignements pertinents pour valuer les demandes, en lui faisant part notamment
de ses intentions quant A la suite A donner aux projets orient6s vers l'investissement.

3. Le PNUD pourra aider le gouvernement, soit directement, en lui fournissant l'assis-
tance ext&rieure qu'il jugera appropri6e, soit par l'interm~diaire d'un Agent d'ex6cution, qui
sera responsable au premier chef de la mise en oeuvre de l'assistance du PNUD au titre du pro-
jet et dont la situation, A cette fin, sera celle d'un entrepreneur ind6pendent. Lorsque le PNUD
fournira directement une assistance au gouvernement, toute mention d'un Agent d'ex~cution
dans le pr6sent Accord devra 8tre interprte comme d6signant le PNUD, A moins que, de toute
6vidence, le contexte ne s'y oppose.

4. a) Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, dirig6e par un
Repr6sentant r6sident, pour le representer sur place et servir de principal agent de liaison avec
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le gouvernement pour toutes les questions relatives au Programme. Au nom du Directeur du
PNUD, le Repr6sentant r6sident sera responsable, pleinement et en dernier ressort, du Pro-
gramme du PNUD sous tous ses aspects dans le pays et assumera les fonctions de chef d'6quipe
A l'6gard des reprgsentants d'autres organismes des Nations Unies en poste dans le pays, compte
tenu de leurs qualifications professionnelles et de leurs relations avec les o-ganes compgtents du
gouvernement. Au nom du Programme, le Repr6sentant resident assurera la liaison avec les
organes comp6tents du gouvernement, notamment l'organisme national charg6 de coordonner
l'assistance ext6rieure, et il informera le gouvernement des principes, crit~res et proc6dures du
PNUD et des autres programmes pertinents des Nations Unies. Le cas 6ch6ant, il aidera le
gouvernement A 6tablir les demandes concernant le programme et les projets du pays que le
gouvernement compte soumettre au PNUD, ainsi que les propositions visant A modifier le pro-
gramme ou les projets, il assurera comme il convient la coordination de toute l'assistance que le
PNUD fournira par l'interm6diaire des divers agents d'exgcution ou de ses propres consultants,
il aidera le gouvernement, lorsqu'il y a lieu, A co;rdonner les activitgs du PNUD avec celles qui
rel~vent des programmes nationaux, bilat6raux et multilat~raux dans le pays et il s'acquittera
de toutes les autres tfaches que l'Administrateur ou un Agent d'ex~cution pourront iui confier.

b) Le mission du PNUD dans le pays sera en outre dot6e du personnel que le PNUD
jugera n6cessaire pour assurer la bonne marche des travaux. Le PNUD notifiera au gouverne-
ment, de temps A autre, le nom des membres du personnel de la mission et des membres de leur
famille, et toute modification de la situation de ces personnes.

Article III. EXECUTION DES PROiETS

1. Le gouvernement demeurera responsable de ses projets de dgveloppement qui b6ngfi-
cient de 'assistance du PNUD et de la r6alisation de leurs objectifs tels qu'ils sont d6crits dans
les descriptifs des projets et il ex6cutera les 616ments de ces projets qui seront sp6cifi6s dans le
pr6sent Accord et lesdits documents. Le PNUD s'engage A appuyer et completer la participa-
tion du gouvernement A ces projets en lui fournissant une assistance conform6ment au pr6sent
Accord et aux plans de travail contenus dans les descriptifs des projets et en I'aidant A r6aliser
ses intentions quant A la suite A donner aux investissements. Le gouvernement indiquera au
PNUD quel est l'organisme coop~rateur du gouvernement directement responsable de la par-
ticipation du gouvernement dans chacun des projets b6n6ficiant de 'assistance du PNUD. Sans
pr6judice de la responsabilit6 g6n~rale du gouvernement a l'gard de ses projets, les Parties
pourront convenir qu'un Agent d'exgcution sera responsable au premier chef de l'exgcution
d'un projet, en consultation et en accord avec l'organisme coop~rateur, tous les arrangements A
cet effet 6tant stipul6s dans le plan de travail contenu dans le descriptif du projet, ainsi que tous
les arrangements pr6vus, le cas 6ch6ant, pour d6l guer cette responsabilit6, au cours de l'ex6cu-
tion du projet, au gouvernement ou A une entit6 d6sign6 par lui.

2. Le PNUD et r'Agent d'ex6cution ne seront tenus de s'acquitter des responsabilit6s qui
leur incombent dans le cadre d'un projet donn6 qu'A condition que le gouvernement ait lui-
meme rempli toutes les obligations prgalables jug6es d'un commun accord n6cessaires ou
utiles pour l'assistance du PNUD audit projet. Si cette assistance commence A tre fournie
avant que le gouvernement ait rempli ces obligations prgalables, elle pourra atre arrt6e ou
suspendue sans pr6avis et A la discretion du PNUD.

3. Tout accord conclu entre le gouvernement et un Agent d'ex~cution au sujet de l'ex6cu-
tion d'un projet b~n6ficiant de 'assistance du PNUD ou entre le gouvernement et un expert
op~rationnel sera subordonn6 aux dispositions du present Accord.

4. L'organisme coopgrateur affectera, A chaque projet, selon qu'il conviendra et en
consultation avec l'Agent d'ex6cution, un directeur A plein temps qui s'acquittera des tiches
que lui confiera l'organisme coop6rateur. L'Agent d'ex6cution d6signera, selon qu'il conviendra
et en consultation avec le gouvernement, un conseiller technique principal ou un coordon-
nateur de projet qui supervisera sur place la participation de 'Agent d'ex6cution audit projet et
sera responsable devant lui. Il supervisera et coordonnera les activitgs des experts et des autres
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membres du personnel de 'Agent d'excution et il sera responsable de la formation en cours
d'emploi du personnel national de contrepartie. Il sera responsable de la gestion et de l'utilisa-
tion efficace de tous les 6lments financ6s par le PNUD, y compris du mat6riel fourni au titre du
projet.

5. Dans l'exercise de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et les volon-
taires agiront en consultation 6troite avec le gouvernement et avec les personnes ou organismes
d6sign6s par celui-ci, et ils se conformeront aux directives du gouvernement qui pourront etre
applicables, eu 6gard la nature de leurs fonctions et de l'assistance A fournir et dont le PNUD,
'Agent d'ex6cution et le gouvernement pourront convenir d'un commun accord. Les experts
op6rationnels seront uniquement responsables devant le gouvernement ou l'entit6 A laquelle ils
seront affect6s et ils en relkveront exclusivement, mais ils ne seront pas tenus d'exercer des fonc-
tions incompatibles avec leur statut international ou avec les buts du PNUD ou de 'Agent
d'ex6cution. Le gouvernement s'engage A faire coincider la date d'entr6e en fonctions de chaque
expert op6rationnel avec la date d'entr6e en vigueur de son contrat avec l'Agent d'ex6cution.

6. L'Agent d'ex6cution s6lectionnera les boursiers. L'administration des bourses s'effec-
tuera conform6ment aux principes et pratiques de I'Agent d'ex6cution dans ce domaine.

7. Le PNUD restera propri~taire du mat6riel technique et autre, ainsi que des approvi-
sionnements, fournitures et autres biens financ6s ou fournis par lui, a moins qu'ils ne soient
c6d6s au gouvernement ou A un entit6 d6sign6e par celui-ci, selon des modalit6s et A des condi-
tions fic~es d'un commun accord par le gouvernement et le PNUD.

8. Le PNUD restera propritaire des brevets, droits d'auteur, droits de reproduction et
autres droits de meme nature sur les d6couvertes ou travaux r6sultant de l'assistance qu'il four-
nira au titre du pr6sent Accord. A moins que les Parties n'en d~cident autrement dans chaque
cas, le gouvernement pourra toutefois utiliser ces d~couvertes ou ces travaux dans le pays sans
avoir h payer de redevances ou autres droits analogues.

Article IV. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes, livres, 6tats,
documents et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui demander concernant
tout projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou son ex6cution, ou montrant qu'il demeure
r~alisable et judicieux ou que la gouvernement s'acquitte des responsabilit~s qui lui incombent
en vertu du pr6sent Accord ou des descriptifs des projets.

2. Le PNUD s'engage A faire en sorte que le gouvernement soit tenu au courant des pro-
gr~s de ses activit6s d'assistance en vertu du pr6sent Accord. Chacune des Parties aura le droit,
A tout moment, d'observer l'&at d'avancement des operations entreprises dans le cadre des pro-
jets b~n~ficiant de I'assistance du PNUD.

3. Apr~s l'ach~vement d'un projet b~n6ficiant de l'aide du PNUD, le gouvernement four-
nira au PNUD, sur sa demande, des renseignements sur les avantages qui en r6sultent et sur les
activit6s entreprises pour atteindre les objectifs du projet, notamnent les renseignements
n~cessaires ou utiles pour 6valuer le projet ou l'assistance du PNUD et, A cette fin, il consultera
le PNUD et i'autorisera A observer la situation.

4. Tout renseignement ou document que le gouvernement est tenu de fournir au PNUD
en vertu du pr6sent article sera 6galement communiqu6 A 'Agent d'ex6cution si celui-ci en fait
la demande.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il conviendra, des ren-
seignements relatifs aux projets b6n6ficiant de l'assistance du PNUD ou aux avantages qui en
r6sultent. Toutefois, s'il s'agit de projets orient6s vers l'investissement, le PNUD pourra com-
muniquer les renseignements y relatifs A des investisseurs 6ventuels, A moins que le gouverne-
ment ne lui demande par 6crit, de limiter la publication de renseignements sur le projet.
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Article V. PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT

k L'EXECUTION DES PROJETS

1. Pour s'acquitter de ses responsabilit~s en ce qui concerne sa participation et sa contri-
bution A l'ex&cution des projets bdn~ficiant de l'assistance du PNUD en vertu du present Ac-
cord, le gouvernement fournira A titre de contribution en nature, et dans la mesure oil cela sera
spdcifi6 en ddtail dans les descriptifs des projets :
a) Les services de spcialistes locaux et autre personnel de contrepartie, notamment les

homologues nationaux des experts opdrationnels;
b) Les terrains, les batiments, les moyens de formation et autres installations et services qui

existent dans le pays ou qui y sont produits; et
c) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures qui existent dans le pays ou qui y

sont produits.
2. Chaque fois que rassistance du PNUD prdvoit la fourniture de materiel au gouverne-

ment, ce dernier prendra A sa charge les frais de d~douanement de ce matdriel, les frais de
transport du port d'entrde jusqu'au lieu d'ex6cution du projet, les ddpenses imprdvues de mani-
pulation ou d'entreposage et autres ddpenses connexes ainsi que les frais d'assurance apres
livraison sur le lieu d'exdcution du projet et les frais d'installation et d'entretien.

3. Le gouvernement prendra 6galement A sa charge la rdmundration des stagiaires et des
boursiers pendant la dur6e de leur bourse.

4. Le gouvernement versera ou fera verser au PNUD ou h un Agent d'ex6cution, si des
dispositions en ce sens figurent dans le descriptif et dans la mesure fix6 dans le budget du projet
contenu dans ledit document, les sommes requises pour couvrir le coat de l'un quelconque des
biens et services 6numdrds au paragraphe I du present article; I'Agent d'ex6cution se procurera
alors les biens et services ndcessaires et rendra compte chaque ann6e au PNUD de toutes
ddpenses couvertes par prdl~vement sur les sommes vers6es en application de la prdsente
disposition.

5. Les sommes payables au PNUD en vertu du paragraphe prdcddent seront ddposdes A
un compte qui sera ddsign6 A cet effet par le Secrdtaire gdndral de 'Organisation des Nations
Unies et gdr6 conformdment aux dispositions pertinentes du rfglement financier du PNUD.

6. Le coot des biens et services qui constituent la contribution du gouvernement aux pro-
jets et toute somme payable par lui en vertu du present article, tels qu'ils sont indiquds en ddtail
dans les budgets des projets, seront considdrds comme des estimations fonddes sur les ren-
seignements les plus conformes h la rdalit6 dont on disposera lors de l'6tablissement desdits
budgets. Ces montants feront l'objet d'ajustements chaque fois que cela s'avdrera ndcessaire,
compte tenu du coft effectif des biens et services achetds par la suite.

7. Le gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur les lieux d'exdcution de
chaque projet, des 6criteaux approprids indiquant qu'il s'agit d'un projet bdndficiant de
'assistance du PNUD et de l'Agent d'exdcution.

Article VI. CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DEPENSES DU PROGRAMME

ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution visde A I'article V ci-dessus, le gouvernement aidera le PNUD 0
lui fournir son assistance en payant ou en faisant payer les ddpenses locales et les services ci-
apr~s, jusqu'A concurrence des montants indiqu6s dans le descriptif du projet ou fixes par
ailleurs par le PNUD conformdment aux decisions pertinentes de ses organes directeurs :
a) Les frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants affectds aux projets

dans le pays;
b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y compris le per-

sonnel de secrdtariat, les interprtes-traducteurs et autres auxiliaires analogues dont les
services seront ndcessaires;
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c) Le transport du personnel A l'int~rieur du pays; et
d) Les services postaux et de t616communications n6cessaires A des fins officielles.

2. Le gouvernement versera aussi directement k chaque expert op6rationnel le traite-
ment, les indemnit6s et autres 61ments de r6mun6ration que recevrait l'un de ses ressortissants
s'il 6tait nomm6 au meme poste. I1 lui accordera les memes cong6s annuels et cong6s de maladie
que ceux accord6s par l'Agent d'ex6cution A son propre personnel et il prendra les dispositions
n6cessaires pour qu'il puisse prendre le cong6 dans les foyers auquel il a droit en vertu du
contrat qu'il a pass6 avec l'organisation int6ress6e. Si le gouvernement prend l'initiative de met-
tre fin A I'engagement de 'expert dans des circonstances telles que l'Agent d'ex6cution soit tenu
de lui verser une indemnit6 en vertu du contrat qu'il a pass6 avec lui, le gouvernement versera, A
titre de contribution au r~glement de cette indemnit6, une somme 6gale au montant de l'indem-
nit& de licenciement qu'il devrait verser A un de ses fonctionnaires ou autres personnes
employ6es par lui s titre analogue auxquels l'int~ress6 est assimil6 quant au rang, s'il mettait fin
A leurs services dans les mames circonstances.

3. Le gouvernement s'engage h fournir, k titre de contribution en nature, les installations
et services locaux suivants :
a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
b) Des facilit6s et services m6dicaux pour le personnel international comparables A ceux dont

disposent les fonctionnaires nationaux;
c) Des logements simples mais ad6quatement meubl6s pour les volontaires; et
d) Une assistance pour trouver des logements qui conviennent au personnel international et

la fourniture de logements appropri~s aux experts op~rationnels, dans des conditions
semblables A celles dont b6n~ficient les fonctionnaires nationaux auxquels les intress6s
sont assimilks quant au rang.
4. Le gouvernement contribuera 6galement aux d6penses d'entretien de la mission du

PNUD dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme globale dont le montant sera
fix6 d'un commun accord par les Parties, afin de couvrir les frais correspondant aux postes de
d6penses ci-apr~s :
a) Bureaux appropri6s, y compris le mat6rial et les fournitures, pour le sifge local du PNUD

dans le pays;
b) Personnel local appropri6 : secr6taires et commis, interprtes, traducteurs et autres auxili-

aires;
c) Moyens de transport pour le Repr6sentant r6sident et ses collaborateurs lorsque ceux-ci,

dans I'exercice de leurs fonctions, se d6placeront h l'int~rieur du pays;
d) Services postaux et de t616communications n6cessaires a des fins officielles; et
e) Indemnit6 de subsistance du Repr6sentant r6sident et de ses collaborateurs recrut6s sur le

plan international lorsque ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d~placeront A l'in-
t6rieur du pays.
5. Le gouvernement aura la facult6 de fournir en nature les installations et services men-

tionn~s au paragraphe 4 ci-dessus, A l'exception de ceux vis~s aux alin~as b et c.
6. Les sommes payables en vertu des dispositions du present article, A 'exception du

paragraphe 2, seront vers6es par le gouvernement et g~r6es par le PNUD conform~ment au
paragraphe 5 de Particle V.

Article VII. RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD ET L'ASSISTANCE
PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oii l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'excution d'un projet, une assistance prove-
nant d'autres sources, les Parties se consulteront entre elles et consulteront l'Agent d'ex6cution
afin d'assurer une coordination et une utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance revue par
le gouvernement. Les arrangements qui pourraient etre conclus avec d'autres entitgs pretant
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leur concours au gouvernement pour 'ex~cution d'un projet ne modifieront pas les obligations
qui incombent audit gouvernement en vertu du present Accord.

Article VIII. UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le gouvernement ne m6nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible de
'assistance du PNUD, qu'il devra utiliser aux fins prdvues. Sans limiter la port6e g~ngrale de ce
qui pr6c~de, le gouvernement prendra A cette fin les mesures indiqu6es dans le descriptif du pro-
jet.

Article IX. PRIVILtGES ET IMMUNITES

1. Le gouvernement appliquera A 'Organisation des Nations Unies et A ses organes, y
compris le PNUD et les organes subsidiaires de 'Organisation des Nations Unies faisant fonc-
tion d'agents d'ex6cution des projets du PNUD ainsi qu'k leurs biens, fonds et avoirs et A leurs
fonctionnaires, y compris le Repr6sentant resident et les autres membres de la mission du
PNUD dans le pays, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des
Nations Unies'.

2. Le gouvernement appliquera h toute institution sp6cialis6e faisant fonction d'Agent
d'ex6cution, ainsi qu'h ses biens, fonds et avoirs et A ses fonctionnaires, les dispositions de la
Convention sur les privileges et immunit&s des institutions sp6cialis~es 2, y compris celles de
toute annexe L la Convention applicable A ladite institution sp6cialis6e. Si l'Agence interna-
tionale de l'6nergie atomique (AIEA) fait fonction d'Agent d'ex6cution, le gouvernement appli-
quera A ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les dispositions de
l'Accord relatif aux privileges et immunit6s de l'AIEA3 .

3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays b6n6ficieront de tous les autres
privileges et immunit6s qui pourront etre n6cessaires pour permettre A la mission de remplir
efficacement ses fonctions.

4. a) A moins que les Parties n'en d6cident autrement dans les descriptifs de projets par-
ticuliers, le gouvernement accordera A toutes les personnes, autres que les ressortissants du
gouvernement employ&s sur le plan local, fournissant des services pour le compte du PNUD,
d'une institution sp6cialis~e ou de I'AIEA et qui ne sont pas vis6es aux paragraphes 1 et 2 ci-
dessus, les memes privileges et immunit&s que ceux auxquels ont droit les fonctionnaires de
'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp6cialis6e int6ress6e ou de rAIEA en vertu de
la section 18 de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies, de la section 19
de la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions sp6cialis6es ou de la section 18
de l'Accord relatif aux privileges et immunit6s de rAIEA, respectivement.

b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunit&s qui sont mentionn6s ci-dessus
dans le present article :
1) Tous les papiers et documents relatifs A un projet qui sont en possession ou sous le

contr6le de personnes visges A l'alin6a a du paragraphe 4 ci-dessus seront consid6rs com-
me la propriWt de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp6cialisge int6ress6e
ou de 'AIEA, selon le cas; et

2) Le mat6riel, les approvisionnements et les fournitures import~s, achetgs ou lou6s par ces
personnes dans le pays aux fins d'un projet seront consid6r6s comme la propri&6 de
l'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp~cialisge int6ress6e ou de I'AIEA, selon
le cas.
5. L'expression opersonnes fournissant des services>, telle qu'elle est utilis6e dans les

articles IX, X et XIII du pr6sent Accord, vise les experts op6rationnels, les volontaires, les

I Nations Unies, Recuell des Trails, vol. 1, p. 15.
2 Ibid., vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et revises des annexes publies ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319;

vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol.
423, p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.

3 Ibid., vol. 374, p. 147.
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consultants et les personnes juridiques et physiques ainsi que leurs employ~s, elle vise les
organisations ou soci~t~s gouvernementales ou non gouvernementales auxquelles le PNUD
peut faire appel en tant qu'Agent d'ex6cution, ou A tout autre titre, pour ex6cuter un projet ou
aider a mettre en oeuvre l'assistance du PNUD a un projet, ainsi que leurs employ6s. Aucune
disposition du pr6sent Accord ne sera interpr6t6e comme limitant les privileges, immunit~s ou
facilit6s accord~es A ces organisations ou soci6t6s ou a leurs employ6s en vertu d'un autre
instrument.

Article X. FACILITtS ACCORDtES AUX FINS DE LA MISE EN OEUVRE

DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront re n~cessaires pour que le
PNUD, les Agents d'ex~cution, leurs experts et les autres personnes fournissant des services
pour leur compte, ne soient pas soumis a des r~glements ou autres dispositions juridiques qui
pourraient g~ner l'exdcution d'op~rations entreprises en vertu du present Accord, et leur ac-
cordera toutes les autres facilit~s n~cessaires a la mise en oeuvre rapide et satisfaisante de
l'assistance du PNUD; il leur accordera notamment les droits et facilit~s ci-apr~s :

a) Admission rapide des experts et autres personnes fournissant des services pour le compte
du PNUD ou d'un agent d'ex~cution;

b) D6livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n~cessaires;

c) Acc~s aux lieux d'ex~cution des projets et tous droits de passage n~cessaires;

d) Droit de circuler librement A l'int~rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir, dans la mesure
n~cessaire b la mise en oeuvre satisfaisante de l'assistance du PNUD;

e) Taux de change lgal le plus favorable;
f Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de materiel d'approvisionnements et de

fournitures ainsi qu'A leur exportation ult~rieure;
g) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de biens appartenant aux fonctionnaires

du PNUD et des Agents d'ex~cution ou A d'autres personnes fournissant des services pour
leur compte, et destines A la consommation ou A l'usage personnel des int~ress~s, ainsi que
toutes autorisations n~cessaires A l'exportation ult~rieure de ces biens; et

h) D~douanement rapide des biens mentionn~s aux alinasf et g ci-dessus.
2. L'assistance fournie en vertu du present Accord devant servir les int&rets du gouver-

nement et du peuple de (d') ................ le gouvernement supportera tous les risques des
operations ex~cut~es en vertu du present Accord. Il devra r~pondre A toutes r~clamations que
des tiers pourraient presenter contre le PNUD ou contre un agent d'ex~cution, ou leur person-
nel, ou contre d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et il les mettre hors
de cause en cas de reclamation et les d~gagera de toute responsabilit6 resultant d'op~rations
ex~cut~es en vertu du present Accord. Les dispositions qui prcedent ne s'appliqueront pas si
les Parties et l'Agent d'ex~cution conviennent que ladite reclamation ou ladite responsabilit6
r~sultent d'une n~gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int~ress~s.

Article XI. SUSPENSION OU FIN DE L'ASSISTANCE

1. Le PNUD pourra, par voie de notification 6crite adress~e au gouvernement et a
l'Agent d'ex~cution, suspendre son assistance k un projet si, de l'avis du PNUD, des circons-
tances se pr~sentent qui g~nent ou menacent de g~ner la bonne execution du projet ou la
r~alisation de ses fins. Le PNUD pourra, dans la meme notification 6crite ou dans une notifica-
tion ult~rieure, indiquer les conditions dans lesquelles il serait dispos6 A reprendre son
assistance au projet. Cette suspension pourra se poursuivre jusqu'A ce que le gouvernement ait
accept6 ces conditions et que le PNUD ait notifi par 6crit le gouvernement et l'Agent d'excu-
tion qu'il est dispos6 h reprendre son assistance.

2. Si une situation du type vis6 au paragraphe 1 du present article se poursuit pendant 14
jours apr~s que le PNUD a notifi6 cette situation et la suspension de son assistance au gouver-
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nement et A IAgent d'ex6cution, le PNUD pourra A tout moment, tant que cette situation se
poursuivra, mettre fin A son assistance au projet par voie de notification 6crite au gouverne-
ment et A I'Agent d'ex6cution.

3. Les dispositions du pr6sent article ne pr6jugent pas de tous autres droits ou recours
dont le PNUD pourrait se pr6valoir en 'occurrence, selon les principes g6n6raux du droit ou A
d'autres titres.

Article XII. RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

1. Tout diff6rend entre le PNUD et le gouvernement auquel donnerait lieu le pr6sent
Accord ou qui y aurait trait et qui ne pourrait tre r~gl6 par voie de n~gociations ou par un autre
mode convenu de r~glement sera soumis A 'arbitrage A la demande de l'une des Parties.
Chacune des Parties d6signera un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s en nommeront un
troisikme, qui pr6sidera. Si, dans les 30 jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une des
Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre ou si, dans les 15 jours qui suivront la nomination des deux
arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas W d6sign6, l'une des Parties pourra demander au President
de la Cour internationae de Justice de d6signer un arbitre. La proc6dure d'arbitrage sera
arrte par les arbitres et les frais de 'arbitrage seront A la charge des Parties, A raison de la pro-
portion fix6e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv6e et sera accept~e par les Parties
comme le rfglement d6finitif du diff6rend.

2. Tout diff6rend entre le gouvernement et un expert op~rationnel auquel donneraient
lieu les conditions d'emploi de 'expert aupris du gouvernement ou qui y auraient trait pourra
etre soumis A l'Agent d'ex6cution qui aura fourni les services de l'expert op6rationnel, soit par le
gouvernement, soit par l'expert op6rationnel et rAgent d'ex6cution int6ress6 usera de ses bons
offices pour aider les Parties i arriver A un r~glement. Si le diff6rend ne peut atre r6glM
conform6ment b la phrase pr6c6dente ou par un autre mode convenu de rfglement, la question
sera sounise A l'arbitrage A la demande de l'une des Parties, conform6ment aux dispositions
6nonc6es au paragraphe I du pr6sent article, si ce n'est que 'arbitre qui n'aura pas &6 d6sign6
par l'une des Parties ou par les arbitres des Parties sera ddsign6 par le Secr~taire g~n6ral de la
Cour permanente d'arbitrage.

Article XIII. DisPosMoNs GtNtRALES

1. Le pr6sent Accord [entrera en vigueur ds sa signature et] (sera soumis & la ratification
du gouvernement et entrera en vigueur ds que le PNUD recevra du gouvernement notification
de sa ratification. Dans l'intervalle, les Parties lui donneront provisoirement effet. 1U)
demeurera en vigueur tans qu'il n'aura pas 6t6 d~nonc6 conform6ment au paragraphe 3 ci-
dessous. Lors de son entr6e en vigueur, le pr6sent Accord remplacera les accords existants en ce
qui concerne l'assistance fournie au gouvernement A I'aide des ressources du PNUD et le
bureau du PNUD dans le pays, et il s'appliquera bL toute assistance fournie au gouvernement et
au bureau du PNUD 6tabli dans le pays en vertu des dispositions des accords ainsi remplac6s.

2. Le pr6sent Accord pourra etre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les questions
non express~ment pr~vues dans le present Accord seront r~gl6es par les Parties conformment
aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes comp6tents de l'Organisation des Nations
Unies. Chacune des Parties examinera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition
dans ce sens pr~sent6e par rautre Partie en application du pr6sent paragraphe.

3. Le present Accord pourra etre d6nonc6 par l'une ou 'autre Partie par voie de notifica-
tion 6crite adress6e A 'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60 jours apr~s la r6ception
de ladite notification.

4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles IV (Renseignements
relatifs au projet) et VIII (Utilisation de l'assistance fournie) subsisteront apr s l'expiration ou
la d6nonciation du present Accord. Les obligations assum6es par le gouvernement en vertu des
articles IX (Privileges et immunit6s), X (Facilit6s accord6es aux fins de la mise en oeuvre de
l'assistance du PNUD) et XII (R~glement des diff6rends) du prdsent Accord subsisteront apr~s

Vol. 1092,11-809
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'expiration ou la d~nonciation dudit Accord dans la mesure ncessaire pour permettre de pro-
c6der m6thodiquement au rapatriement du personnel, des fonds et des biens du PNUD et de
tout Agent d'ex6cution ou de toute personne fournissant des services pour leur compte en vertu
du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr6sentants dfiment autoris6s du Programme des Nations
Unies pour le d~veloppement, d'une part, et du gouvernement, d'autre part, ont, au nom des
Parties, sign6 le pr6sent Accord en deux exemplaires 6tablis en langues .......... et anglais,

........... le ...........

Pour le Programme des Nations Unies Pour le Gouvernement
pour le d~veloppement : de (d') ........ :

Vol. 1092, 11-809
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ANNEX A ANNEXE A

No. 970. GENEVA CONVENTION FOR
THE AMELIORATION OF THE CON-
DITION OF THE WOUNDED AND
SICK IN ARMED FORCES IN THE
FIELD. SIGNED AT GENEVA ON
12 AUGUST 1949'

No. 971. GENEVA CONVENTION FOR
THE AMELIORATION OF THE CON-
DITION OF WOUNDED, SICK, AND
SHIPWRECKED MEMBERS OF THE
ARMED FORCES AT SEA. SIGNED AT
GENEVA ON 12 AUGUST 19492

No. 972. GENEVA CONVENTION REL-
ATIVE TO THE TREATMENT OF
PRISONERS OF WAR. SIGNED AT
GENEVA ON 12 AUGUST 1949'

No. 973. GENEVA CONVENTION REL-
ATIVE TO THE PROTECTION OF
CIVILIAN PERSONS IN TIME OF
WAR. SIGNED AT GENEVA ON 12 AU-
GUST 1949'

United Nations, Treaty Series, vol. 75, p. 31; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 12, as well as annex A in volumes 811, 823, 829,
875, 885, 913, 917, 920, 941, 949, 954, 970, 972, 985, 995,
1015, 1028, 1039, 1049, 1078 and 1080.

2 Ibid., p. 85; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. I to 12, as well as annex A in
volumes 811, 823, 829, 875, 885, 913, 917, 920, 941, 949,
954, 970, 972, 985, 995, 1015, 1028, 1039, 1049 and 1080.

3 Ibid., p. 135; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. I to 12, as well as annex A in
volumes 811, 823, 829, 875, 885, 913, 917, 920, 941, 949,
954, 970, 972, 985, 995, 1015, 1028, 1039, 1049 and 1080.

4 Ibid., p. 287; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. I to 12, as well as annex A in
volumes 811, 823, 829, 875, 885, 913, 917, 920, 941, 949,
954, 970, 972, 985, 995, 1015, 1028, 1039, 1049 and 1080.

N o 970. CONVENTION DE GENVE
POUR L'AMtLIORATION DU SORT
DES BLESStS ET DES MALADES
DANS LES FORCES ARMtES EN CAM-
PAGNE. SIGNtE A GENVE LE
12 AOUT 1949'

No 971. CONVENTION DE GENVE
POUR L'AMLIORATION DU SORT
DES BLESSPS, DES MALADES ET DES
NAUFRAG8S DES FORCES ARMtES
SUR MER. SIGNPEE A GENVE LE
12 AOUT 19492

N o 972. CONVENTION DE GENVE
RELATIVE AU TRAITEMENT DES
PRISONNIERS DE GUERRE. SIGNP-E
A GENEVE LE 12 AOUT 19493

No 973. CONVENTION DE GENVE
RELATIVE A LA PROTECTION DES
PERSONNES CIVILES EN TEMPS DE
GUERRE. SIGNI E A GENVE LE
12 AOJT 19494

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 75, p. 31; pour
les faits ult~rieurs, voir les r~fdrences donnes dans les
Index cumulatifs no s 

I & 12, ainsi que l'annexe A des
volumes 811, 823, 829, 875, 885, 913, 917, 920, 941, 949,
954, 970, 972, 985, 995, 1015, 1028, 1039, 1049, 1078 et
1080.

2 Ibid., p. 85; pour les faits ult6rieurs, voir les r~frences
donn6es dans les Index cumulatifs nos 

I b 12, ainsi que
'annexe A des volumes 811, 823, 829, 875, 885, 913, 917,
920, 941, 949, 954, 970, 972, 985, 995, 1015, 1028, 1039,
1049 et 1080.

3 Ibid., p. 135; pour les faits ult6rieurs, voir les
r~f~rences donnres dans les Index cumulatifs no s 1 A 12,
ainsi que r'annexe A des volumes 811, 823, 829, 875, 885,
913, 917, 920, 941, 949, 954, 970, 972, 985, 995, 1015,
1028, 1039, 1049 et 1080.

4 Ibid.. p. 287; pour les faits ult~rieurs, voir les
r~f~rences donn~es dans les Index cumulatifs n s 1 A 12,
ainsi que I'annexe A des volumes 811, 823, 829, 875, 885,
913, 917, 920, 941, 949, 954, 970, 972, 985, 995, 1015,
1028, 1039, 1049 et 1080.

Vol. 1092, A-970, 971, 972, 973
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SUCCESSION

Notification received by the Government of
Switzerland on:

13 April 1978

TONGA

(With retroactive effect from 4 June
1970.)

Certified statement was registered by
Switzerland on 26 June 1978.

SUCCESSION

Notification rerue par le Gouvernement
suisse le :

13 avril 1978

TONGA

(Avec effet r6troactif au 4 juin 1970.)

La ddclaration cert i/ie a 6t enregistrde par
la Suisse le 26juin 1978.

Vol. 1092, A-970, 971, 972, 973
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No. 2613. CONVENTION ON THE
POLITICAL RIGHTS OF WOMEN.
OPENED FOR SIGNATURE AT NEW
YORK ON 31 MARCH 1953'

WITHDRAWAL of the reservation with

regard to article III made upon accession2

Notification received on:

19 June 1978

BELGIUM

(With effect from 19 June 1978.)

Registered ex officio on 19 June 1978.

No. 3010. INTERNATIONAL CONVEN-
TION TO FACILITATE THE IMPOR-
TATION OF COMMERCIAL SAMPLES
AND ADVERTISING MATERIAL.
DONE AT GENEVA ON 7 NOVEMBER
19521

ACCESSION

Instrument deposited on:

12 June 1978

REPUBLIC OF KOREA

(With effect from 12 July 1978.)

Registered ex officio on 12 June 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 193, p. 135; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 12, as well as annex A in volumes 813, 826, 854,
861, 905, 940, 943, 951, 960, 964, 972, 973, 1001, 1006,
1026, 1028, 1037, 1051, 1056 and 1066.

2 Ibid., vol. 496, p. 353.
3 Ibid., vol. 221, p. 255; for subsequent actions, see ref-

erences in Cumulative Indexes Nos. 3 to 11, as well as an-
nex A in volumes 846, 940, 1003, 1039 and 1058.

No 2613. CONVENTION SUR LES
DROITS POLITIQUES DE LA FEMME.
OUVERTE A LA SIGNATURE A NEW
YORK LE 31 MARS 1953'

RETRAIT de reserve A l'gard de l'article III
formule lors de l'adhdsion2

Notification refue le:

19 juin 1978

BELGIQUE

(Avec effet au 19 juin 1978.)

Enregistrg d'office le 19 juin 1978.

N O 3010. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR FACILITER L'IM-
PORTATION DES ICHANTILLONS
COMMERCIAUX ET DU MATtRIEL
PUBLICITAIRE. FAITE A GENVE LE
7 NOVEMBRE 19521

ADHtSION

Instrument ddposi le:

12 juin 1978

REPUBLIQUE DE CORIE

(Avec effet au 12 juillet 1978.)

EnregistrJ d'office le 12 juin 1978..

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 193, p. 135;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donnkes dans
les Index cumulatifs nos 2 A 12, ainsi que 'annexe A des
volumes 813, 826, 854, 861, 905,940, 943, 951, 960, 964,
972, 973, 1001, 1006, 1026, 1028, 1037, 1051, 1056 et 1066.

2 Ibid., vol. 496, p. 353.
3 Ibid., vol. 221, p. 255; pour les faits ult~rieurs, voir les

ref&ences donn~es dans les Index cumulatifs no' 3 A 11,
ainsi que I'annexe A des volumes 846, 940, 1003, 1039 et
1058.

Vol. 1092, A-2613. 3010
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No. 4214. CONVENTION ON THE
INTER-GOVERNMENTAL MARITIME
CONSULTATIVE ORGANIZATION.
DONE AT GENEVA ON 6 MARCH
1948'

ACCEPTANCE

No 4214. CONVENTION RELATIVE A
LA CRtATION D'UNE ORGANISA-
TION MARITIME CONSULTATIVE IN-
TERGOUVERNEMENTALE. FAITE A
GENVE LE 6 MARS 1948'

ACCEPTATION

Instrument deposited on:

13 June 1978

SEYCHELLES

(With effect from 13 June 1978.)

Registered ex officio on 13 June 1978.

ACCEPTANCE of the amendments to arti-
cles 10, 16, 17, 18, 20, 28, 31 and 32 of the
above-mentioned Convention, adopted by
the Inter-Governmental Maritime Consul-
tative Organization Assembly in resolution
A.315 (ES.V) of 17 October 19742

Instrument deposited on:

13 June 1978

SEYCHELLES

(The amendments came into force for all
States members of the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organization, includ-
ing Seychelles, on 1 April 1978, in accordance
with article 52 of the Convention.)

Registered ex officio on 13 June 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 289, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 12, as well as annex A in volumes 814, 820, 834,
857, 860, 861, 885, 886, 892, 897, 898, 899, 907, 913, 928,
942, 954, 963, 973, 980, 985, 987, 999, 1001, 1006, 1007,
1017, 1021, 1023, 1025, 1031, 1042, 1043, 1060, 1080, and
1089.

2 Ibid., vol. 1080, No. A-4214.

Instrument ddpos6 le:

13 juin 1978

SEYCHELLES

(Avec effet au 13 juin 1978.)

Enregistre d'office le 13 juin 1978.

ACCEPTATION des amendements aux arti-
cles 10, 16, 17, 18, 20, 28, 31 et 32 de la
Convention susmentionn6e, adopt6s par
l'Assembl~e de l'Organisation intergouver-
nementale consultative de la navigation
maritime par la r6solution A.315 (ES.V) du
17 octobre 19742

Instrument d~posg le:

13 juin 1978

SEYCHELLES

(Les amendements sont entr6s en vigueur
pour tous les Etats membres de l'Organisation
intergouvernementale consultative de la navi-
gation maritime, y compris les Seychelles le
1 er avril 1978, conform6ment h l'article 52 de
la Convention.)

Enregistre d'office le 13 juin 1978.

1 Nations Unies, Recueildes Traites, vol. 289, p. 3; pour
les faits ult~rieurs, voir les r~f6rences donnees dans les In-
dex cumulatifs nt s 4 A 12, ainsi que l'annexe A des volumes
814, 820, 834, 857, 860, 861, 885, 886, 892, 897, 898, 899,
907,913, 928, 942, 954, 963, 973, 980, 985, 987, 999, 1001,
1006, 1007, 1017, 1021, 1023, 1025, 1031, 1042, 1043,
1060, 1080 et 1089.

2 Ibid., vol. 1080, n° A-4214.

Vol. 1092, A-4214
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF AP-
PROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA ON 20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulation No. 372 an-

nexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

16 June 1978

ITALY

(With effect from 15 August 1978.)

Registered ex officio on 16 June 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 12, as well as annex A in volumes 801, 802, 808,
811,814, 815, 818, 820, 825, 826, 829, 830, 834, 835, 848,
850, 854, 856, 857, 858, 860, 861, 865, 866, 871, 872, 882,
887, 891, 892, 893, 897, 899, 915, 917, 926, 932, 940, 943,
945, 950, 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966, 973, 974, 978,
981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015,
1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038,
1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060,
1065, 1066, 1073, 1078, 1079 and 1088.

2 Ibid., vol. 1073, No. A-4789.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RIECIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES tQUIPE-
MENTS ET PIECES DE VtHICULESA
MOTEUR. FAIT A GENEVE LE
20 MARS 1958'

APPLICATION du R~glement no 372 annex

A l'Accord susmentionn6

Notification reVue le:

16 juin 1978

ITALIE

(Avec effet au 15 aofit 1978.)

Enregistre d'office le 16juin 1978.

Nations Unies, Recueil des Trautds, vol. 335, p. 211;

pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donnees dans
les Index cumulatifs n05 4 A 12, ainsi que 'annexe A des
volumes 801, 802, 808, 811, 814, 815, 818, 820, 825, 826,
829, 830, 834, 835, 848, 850, 854, 856, 857, 858, 860, 861,
865, 866, 871, 872, 882, 887, 891, 892, 893, 897, 899, 915,
917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961,
963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997,
1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026,
1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050,
1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079 et
1088.

2 Ibid., vol. 1073, n° A-4789.

Vol. 1092, A-4789
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No. 5266. CONVENTION ESTABLISH-
ING THE EUROPEAN FREE TRADE
ASSOCIATION. SIGNED AT STOCK-
HOLM ON 4 JANUARY 1960'

AMENDMENT 2 of annex GI to the above-
mentioned Convention

In accordance with Decision No. 8 of 1975,
adopted by the Council of the European Free
Trade Association on 6 November 1975 at the
26th Simultaneous Meeting, annex G to the
above-mentioned Convention was amended
by adding the following new paragraph 6 bis:

"6 bis. The Council may in derogation
of the provisions of paragraphs 4 and 6
authorize Portugal on its request to
deviate, in relation to a particular product,
from the time-limits for the elimination or
introduction of a duty referred to in those
paragraphs. The Council shall decide the
timetable for the reduction and the elimina-
tion before 1st January 1985 of any duty
subject to such authorization. All duties
applied by virtue of this annex, including
the timetable for their reduction and the
basic duty, shall be incorporated in a list."

No 5266. CONVENTION INSTITUANT
L'ASSOCIATION EUROPiENNE DE
LIBRE-tCHANGE. SIGN.E A STOCK-
HOLM LE 4 JANVIER 1960'

AMENDEMENT de l'annexe G3 A la
Convention susmentionn6e

Conform~ment A la D6cision no 8 de 1975
du Conseil de l'Association europ~enne de
libre-6change, adopt6e lors de la 26e s6ance
simultan~e du Conseil le 6 novembre 1975,
'annexe G de la Convention susmentionnde a
6 modifi6e par l'addition du nouveau para-

graphe suivant, num~rot 6 bis:
<<6 bis. En d6rogation aux dispositions

des paragraphes 4 et 6, le Conseil peut
autoriser le Portugal sur sa demande A
s'6carter, en ce qui concerne une marchan-
dise d6termin6e, des 6ch6ances men-
tionn6es auxdits paragraphes pour l'61imi-
nation ou l'introduction d'un droit de
douane. Le Conseil d6cide du calendrier
applicable A la r6duction, et A r'61imination
avant le 1e r janvier 1985, de tout droit de
douane ayant fait l'objet d'une telle autori-
sation. Tous les droits de douane appliqu6s
en vertu de la pr6sente annexe, y compris le
calendrier de leur r6duction et le droit de
base, figureront dans une liste. >>

I United Nations, Treaty Series, vol. 370, p. 3, and
annex A in volumes 397 and 956.

2 The above-mentioned amendment took effect on
31 August 1976, the date on which the last of the instru-
ments of acceptance of all member States had been
deposited with the Government of Sweden, in accordance
with paragraph 2. The instruments were deposited as fol-
lows:

State

Date of deposit
of the instrument

of acceptance

Switzerland .................... 21 April
Portugal ....................... 28 June
Norway ....................... 6 July
Sweden ........................ 9 July
Austria ........................ 5 August
Iceland ........................ 31 August

3 United Nations, Treaty Series, vol. 370, p. 40.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 370, p. 3, et
annexe A des volumes 397 et 956.

2 L'amendement susmentionn6 est entrd en vigueur le
31 aofit 1976, date du d6p6t du dernier des instruments
d'acceptation de tous les Etats membres aupr~s du Gouver-
nement su6dois, conform~ment au paragraphe 2. Les
instruments ont &6 d6posds comme indiqu6 ci-apr~s :

Date du ddp6t
de t'instrument

Etat d'acceptation

Suisse ......................... 21 avril 1976
Portugal ....................... 28 juin 1976
Norv~ge ....................... 6 juillet 1976
Suede ......................... 9 juillet 1976
Autriche ....................... 5 aofit 1976
Islande ........................ 31 aofit 1976

3 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 370, p. 239.

Vol. 1092, A-5266
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AMENDMENT' of annex G2 to the above-
mentioned Convention
In accordance with Decision No. 15 of

1976, adopted by the Council of the Euro-
pean Free Trade Association on 16 December
1976 at the 32nd simultaneous Meeting,
annex G to the above-mentioned Convention
was amended by adding the following new
paragraph 6 ter:

"6 ter (a) Notwithstanding the provi-
sions of article 3 of the Convention and of
paragraphs 4 to 6 of this annex, the Council
may authorize Portugal on its request to
apply an import duty on particular prod-
ucts. The list of such products shall be
established by the Council upon the entry
into force of this paragraph and shall
specify for each product the maximum ad
valorem rate of duty which may be autho-
rized.

"(b) The Council shall decide the time-
table for the reduction and elimination
before 1st January 1985 of any duty subject
to an authorization under sub-paragraph (a)
of this paragraph and lay down any other
condition it deems necessary.

"(c) Portugal shall not accord to
imports from the territory of another
Member State of products subject to such
an authorization, treatment less favourable
than it accords to imports from the ter-
ritory of any other State, including a State
in relation to which a Free Trade Agree-
ment concluded by Portugal applies."

Authentic texts of the amendments: English
and French.
Certifled statements were registered by

Sweden on 28 June 1978.

1 The above-mentioned amendment took effect on
2 May 1978, the date on which the last of the instruments
of acceptance of all member States had been deposited
with the Government of Sweden, in accordance with para-
graph 2. The instruments were deposited as follows:

Date of deposit of the
State instrument of acceptance

Portugal ....................... 28 June 1977
Switzerland .................... I July 1977
Sweden .................... 18 August 1977
Iceland ........................ 14 October 1977
Austria ...... ................. 26 January 1978
Norway ..................... 2 May 1978

2 United Nations, Treaty Series, vol. 370, p. 40.

Vol 1092. A-5266

AMENDEMENT' de l'annexe G2  A la
Convention susmentionn6e
Conform~ment h la D6cision no 15 de 1976

du Conseil de l'Association europ6enne de
libre-6change, adopt6e lors de la 32e s6ance
simultan6e du Conseil le 16 d~cembre 1976,
l'annexe G de la Convention susmentionn6e a
6t6 modifi6e par l'addition du nouveau para-
graphe suivant, num~rot6 6 ter:

«6 ter (a) Nonobstant les dispositions
de 'article 3 de la Convention et les para-
graphes 4 A 6 de la pr6sente annexe, le
Conseil peut autoriser le Portugal sur sa
demande A appliquer un droit de douane A
l'importation de produits d6termin6s. La
liste de ces produits est 6tablie par le
Conseil lors de l'entr6e en vigueur du pr6-
sent paragraphe et elle precise pour chaque
produit le taux maximum du droit ad
valorem qui peut tre autoris6.

<«(b) Le Conseil dcide du calendrier
applicable A la r&luction et A l'61imination
avant le ler janvier 1985 de tout droit ayant
fait l'objet d'une autorisation en vertu de
l'alin6a a du pr6sent paragraphe et impose
toute autre condition qu'il estime n6cessaire.

<«(c) Le Portugal n'accordera pas aux
importations du territoire d'un autre Etat
membre de produits faisant l'objet d'une
telle autorisation, un traitement moins
favorable que celui qu'il accorde aux
importations en provenance du territoire
de tout autre Etat, y compris d'un Etat
envers lequel s'applique un accord de libre-
6change conclu par le Portugal.>>

Textes authentiques des amendements
anglais et frangais.

Les ddclarations certifiges ont td
enregistries par la Suede le 28 juin 1978.

1 L'amendement sussmentionn6 est entr6 en vigueur le
2 mai 1978, date du ddp8t du dernier des instruments d'ac-
ceptation de tous les Etats membres aupres du Gouverne-
ment su6dois, conforndment au paragraphe 2. Les instru-
ments ont &6 d6pos~s comme indiqu6 ci-apr~s :

Date du dep6t de
Etat tinstrument d'acceptation

Portugal .......... ............ 28 juin 1977
Suisse ... ..................... lerjuillet 1977
Subde .. ...................... 18 aoat 1977
Islande ....................... 14 octobre 1977
Autriche ............. ......... 26 janvier 1978
Norvbge ..... ................. 2 mai 1978

2 Nations Unies, Recuetl des Trattds, vol. 370, p. 239.
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No. 5667. PROTOCOL ON THE LEGAL
CAPACITY, PRIVILEGES AND IMMU-
NITIES OF THE EUROPEAN FREE
TRADE ASSOCIATION. SIGNED AT
GENEVA ON 28 JULY 1960'

RATIFICATION

No 5667. PROTOCOLE SUR LA CAPA-
CITt JURIDIQUE, LES PRIVILEGES
ET LES IMMUNITES DE L'ASSOCIA-
TION EUROP8ENNE DE LIBRE-
tCHANGE. SIGN A GENEVE LE
28 JUILLET 1960'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government
of Sweden on:

26 April 1976

PORTUGAL

(With effect from 26 April 1976.)

Certified statement was registered by
Sweden on 28 June 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 394, p. 37, and
annex A in volumes 397, 429, 462 and 956.

Instrument d6pos6 aupr~s du Gouverne-
ment suddois le :

26 avril 1976

PORTUGAL

(Avec effet au 26 avril 1976.)

La diclaration certifiee a 6tj enregistrde par
la Suede le 28juin 1978.

Nations Unies, Recued des Traites, vol. 394, p. 37, et

annexe A des volumes 397, 429, 462 et 956.

Vol. 1092, A-5667
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No. 5778. THE ANTARCTIC TREATY.
SIGNED AT WASHINGTON ON 1 DE-
CEMBER 1959'

ACCESSIONS

N o 5778. TRAITt SUR L'ANTARC-
TIQUE. SIGNI A WASHINGTON LE
1er DECEMBRE 1959'

ADHtSIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United States of America on:

19 November 1974

Instruments diposds auprbs du Gouverne-
ment des Etats- Unis d'Amirique le :

19 novembre 1974

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

(With effect from 19 November 1974.)

With the following declaration:

RtPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE

(Avec effet au 19 novembre 1974.)

Avec la d6claration suivante :

[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

,,Die Deutsche Demokratische Republic ist der Auffassung, daB Artikel XIII Absatz I des
Vertrages im Widerspruch zu dem Prinzip steht, wonach alle Staaten, die sich in ihrer Politik
von den Zielen und Grundsatzen der Charta der Vereinten Nationen leiten lassen, das Recht
haben, Mitglied von Vertrdgen zu werden, die die Interessen aller Staaten berihren."

[TRANSLATION'- TRADUCTION3
]

The German Democratic Republic takes
the view that article XIII, paragraph 1, of the
Treaty is inconsistent with the principle that
all States which are guided in their policies by
the purposes and principles of the United
Nations Charter have the right to become
Parties to treaties which affect the interest of
all States.

16 May 1975

BRAzIL

(With effect from 16 May 1975.)

Certified statements were registered by the
United States of America on 8 June 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 402, p. 71, and
annex A in volumes 544, 595, 605 and 797.

2 Translation supplied by the Government of the United

States of America.
3 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-

Unis d'Amdrique.

Vol. 1092, A-5778

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R~publique d~mocratique allemande
estime que le paragraphe I de 'article XIII du
Trait6 est incompatible avec le principe selon
lequel tous les Etats dont la politique est con-
forme aux buts et principes de la Charte des
Nations Unies ont le droit de devenir Partie
aux conventions qui affectent les int6rts de
tous les Etats.

16 mai 1975

BRtSlL

(Avec effet au 16 mai 1975.)

Les ddclarations certiflees ont dte enre-
gistrees par les Etats-Unis d'Amdrique le
8 juin 1978.

1 Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 402, p. 71, et
annexe A des volumes 544, 595, 605 et 797.
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No. 6043. AGREEMENT CREATING AN
ASSOCIATION BETWEEN THE MEM-
BER STATES OF THE EUROPEAN
FREE TRADE ASSOCIATION AND
THE REPUBLIC OF FINLAND. DONE
AT HELSINKI ON 27 MARCH 1961'

APPLICATION of the amendment,2 by add-
ing a new paragraph 6 bis, of ainex G, to
the Convention establishing the European
Free Trade Association, 3 in relations with
Finland

In accordance with Decision No. 2 of 1975,
adopted by the Joint Council on 6 November
1975 at the 26th Simultaneous Meeting, the
application to Finland of the said amendment
of annex G to the Convention establishing the
European Free Trade Association was ap-
proved. The instruments of acceptance were
deposited with the Government of Sweden as
follows:

Date of deposit
of the instrument

State of acceptance

FINLAND .................... 22 January 1976
SWITZERLAND ............... 21 April 1976
PORTUGAL .................. 28 June 1976
NORWAY .................... 6 July 1976
SWEDEN .................... 9 July 1976
AUSTRIA .................... 5 August 1976

-ICELAND .................... 31 August 1976

APPLICATION of the amendment,' by add-
ing a new paragraph 6 ter, of annex G, to
the Convention establishing the European
Free Trade Association,3 in relations with
Finland

In accordance with Decision No. 9 of 1976,
adopted by the Joint Council on 16 December
1976 at the 32nd Simultaneous Meeting, the
application to Finland of the said amendment
of annex G to the Convention establishing the

I United Nations, Treaty Series, vol. 420, p. 109, and
annex A in volume 956.

2 For the text of the amendment, see p. 361 of this

volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 370, p. 3.

No 6043. ACCORD CRIANT UNE AS-
SOCIATION ENTRE LES ETATS MEM-
BRES DE L'ASSOCIATION EUROPE-
ENNE DE LIBRE-tCHANGE ET LA
RtPUBLIQUE DE FINLANDE. FAIT A
HELSINKI LE 27 MARS 1961'

APPLICATION de l'amendement2 , par addi-
tion d'un nouveau paragraphe num~rot6 6
bis, de l'annexe G, i la Convention insti-
tuant l'Association europ6enne de libre-
6change3 , en ce qui concerne les rapports
avec la Finlande

Conform6ment h la D6cision n° 2 de 1975,
adopt6e par le Conseil mixte le 6 novembre
1975 a sa vingt-sixi~me s6ance simultan6e,
l'application A la Finlande dudit amendement
de l'annexe G it la Convention instituant
l'Association europ6enne de libre-6change a
W approuv6e. Les instruments d'acceptation

ont &6 d~pos~s auprs du Gouvernement
su6dois comme indiqu6 ci-apr~s :

Etat

FINLANDE ....................

SUISSE .......................

PORTUGAL ...................

NORVtGE ....................
SU DE .......................
AUTRICHE ...................

ISLANDE .....................

Date du dep6t
de 'mnstrument
d'acceptation

22 janvier 1976
21 avril 1976
28 juin 1976
6 juillet 1976
9 juillet 1976
5 aofit 1976

31 ao0t 1976

APPLICATION de l'amendement', par
addition d'un nouveau paragraphe num&
rot6 6 ter, de l'annexe G A la Convention
instituant l'Association europ6enne de
libre-6change3 , en ce qui concerne les rap-
ports avec la Finlande

Conform6ment A la D6cision no 9 de 1976
adopt6e par le Conseil mixte le 16 d6cembre
1976 A sa 32e seance, l'application it la
Finlande dudit amendement de l'annexe G A
la Convention instituant l'Association euro-

I Nations Unies, Recuell des Tratts, vol. 420, p. 109, et
annexe A du volume 956.

2 Pour les textes des amendements, voir p. 361 du pr-

sent volume.
3 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 370, p. 3.

Vol. 1092, A-6043
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European Free Trade Association was ap-
proved. The instruments of acceptance were
deposited with the Government of Sweden as
follows:

Stale

FINLAND ...................
PORTUGAL .................

SWITZERLAND ..............

SW EDEN ...................

ICELAND ...................

A USTRIA ...................

NORWAY ...................

Date of deposit
of the instrument

of acceptance

18 February 1977
28 June 1977
1 July 1977

18 August 1977
14 October 1977
26 January 1978
2 May 1978

p6enne de libre-6change a W approuv~e. Les
instruments d'acceptation ont 6 d6pos6s
aupr~s du Gouvernement su~dois comme
indiqu6 ci-apr~s:

Date du d~p6t
de l',nstrument

Etat d'acceptaton

FINLANDE ................... 18 f6vrier 1977
PORTUGAL ................... 28 juin 1977
SUISSE ..................... I er juillet 1977
SUEDE ....................... 18 aoOt 1977
ISLANDE ..................... 14 octobre 1977
AUTRICHE .................... 26 janvier 1978
NORVkGE .................. 2 mai 1978

Textes authentiques des amendements
anglais et franfais.

Les ddclarations certifiges ont 0t enregis-
trees par la Suede le 28 juin 1978.

Authentic texts of the amendments.- English
and French.

Certified statements were registered by
Sweden on 28 June 1978.

Vol. 1092, A-6043
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 18 APRIL 1961'

OBJECTION to the reservation made upon
accession by Democratic Yemen' in respect
of article 11 (1)

Notification received on:

21 June 1978

AUSTRALIA

.. the Government of Australia does not
regard the reservation made by the Govern-
ment of the People's Democratic Republic
of Yemen to paragraph (1) of article 11 as
modifying any rights or obligations under
that paragraph."

Registered ex officio on 21 June 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 12, as well as annex A in volumes 808, 823, 825,
826, 832, 836, 843, 848, 850, 851, 856, 861, 865, 866, 871,
891, 905, 939, 940, 942, 943, 949, 950, 958, 973, 982, 985,
987, 988, 1021, 1028, 1031, 1032, 1033, 1035, 1036, 1037,
1038, 1039, 1040, 1043, 1051, 1053, 1055, 1056, 1057,
1058, 1060, 1061, 1066, 1074, 1078, 1088 and 1090.

2 Ibid., vol. 1028, p. 443.

No 7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMA-
TIQUES. FAITE A VIENNE LE
18 AVRIL 1961'

OBJECTION b la reserve formulae lors de
l'adh~sion par le Yemen d~mocratique
l'6gard de l'article 11, paragraphe 1

Notification revue le:

21 juin 1978

AUSTRALIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... le Gouvernement australien ne consi-
d~re pas la reserve faite par le Gouverne-
ment de la R~publique d~mocratique popu-
laire du Yemen au sujet du paragraphe I de
l'article 11 comme modifiant un droit ou
une obligation quelconques dcoulant
dudit paragraphe.

Enregistrd d'office le 21 juin 1978.

1 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 500, p. 95;

pour les faits ult~rieurs, voir les r~firences donn~es dans
les Index cumulatifs nos 7 A 12, ainsi que l'annexe A des
volumes 808, 823, 825, 826, 832, 836, 843, 848, 850, 851,
856, 861, 865, 866, 871,891,905,939, 940, 942, 943, 949,
950, 958, 973, 982, 985, 987, 988, 1021, 1028, 1031, 1032,
1033, 1035, 1036, 1037, 1038, 1039, 1040, 1043, 1051,
1053, 1055, 1056, 1057, 1058, 1060, 1061, 1066, 1074,
1078, 1088 et 1090.

2 Ibid., vol. 1028, p. 443.

Vol. 1092, A-7310
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No. 8639. OPTIONAL PROTOCOL TO
THE VIENNA CONVENTION ON CON-
SULAR RELATIONS CONCERNING
ACQUISITION OF NATIONALITY.
DONE AT VIENNA ON 24 APRIL 1963'

ACCESSION

Instrument deposited on:

21 June 1978

NIGER

(With effect from 21 July 1978.)

No 8639. PROTOCOLE DE SIGNA-
TURE FACULTATIVE A LA CONVEN-
TION DE VIENNE SUR LES RELA-
TIONS CONSULAIRES CONCERNANT
L'ACQUISITION DE LA NATIONA-
LITt. FAIT A VIENNE LE 24 AVRIL
1963'

ADHtSION

Instrument ddposi le:

21 juin 1978

NIGER

(Avec effet au 21 juillet 1978.)

Registered ex officio on 21 June 1978.

No. 8640. OPTIONAL PROTOCOL TO
THE VIENNA CONVENTION ON CON-
SULAR RELATIONS CONCERNING
THE COMPULSORY SETTLEMENT
OF DISPUTES. DONE AT VIENNA ON
24 APRIL 19632

RATIFICATION

Instrument deposited on:

21 June 1978

NIGER

(With effect from 21 July 1978.)

Registered ex officio on 21 June 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 469; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 12, as well as annex A in volumes 848, 871, 885,
922, 939, 971, 1036, 1037, 1059 and 1090.

2 Ibid., p. 487; for subsequent actions, see references in

Cumulative Indexes Nos. 9 to 12, as well as annex A in
volumes 817, 823, 848, 857, 871, 885, 922, 939, 948, 971,
1000, 1037, 1059 and 1090.

Enregistrd d'office le 21 juin 1978.

NO 8640. PROTOCOLE DE SIGNA-
TURE FACULTATIVE A LA CONVEN-
TION DE VIENNE SUR LES RELA-
TIONS CONSULAIRES CONCERNANT
LE RIEGLEMENT OBLIGATOIRE DES
DIFFERENDS. FAIT A VIENNE LE
24 AVRIL 19632

RATIFICATION

Instrument diposi le:

21 juin 1978

NIGER

(Avec effet au 21 juillet 1978.)

Enregistrg d'office le 21 juin 1978.

1 Nations Unies, Recuei des Trawtds, vol. 596, p. 469;
pour les faits ult~rieurs, voir les rtftrences donnees dans
les Index cumulatifs n

° 
9 i 12, ainsi que l'annexe A des

volumes 848, 871, 885, 922, 939, 971, 1036, 1037, 1059 et
1090.

2 Ibid., p. 487; pour les faits ulttrieurs, voir les
r~f~rences donnes dans les Index cumulatifs no

s 
9 h 12,

ainsi que rannexe A des volumes 817, 823, 848, 857, 871,
885, 922, 939, 948, 971, 1000, 1037, 1059 et 1090.

Vol. 1092, A-8639, 8640
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No. 9440. AGREEMENT CONCERNING
THE ESTABLISHMENT OF A FRANCO-
CHAD MIXED COMMISSION. SIGNED
AT PARIS ON 19 MAY 1964'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the French Republic
registered on 15 June 1978 the Agreement
concerning the establishment of a Franco-
Chad Mixed Commission signed at
N'Djamena on 6 March 1976.2

The said Agreement, which came into force
on 27 January 1978, provides, in its article II,
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 19 May 1964.

(15 June 1978)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 659, p. 3.
2 See p. 75 of this volume.

No 9440. ACCORD PORTANT CRtA-
TION D'UNE COMMISSION MIXTE
FRANCO-TCHADIENNE. SIGNt A
PARIS LE 19 MAI 1964'

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement de la R6publique
frangaise a enregistr6 le 15 juin 1978 I'Accord
portant cr6ation d'une commission mixte
franco-tchadienne sign6 A N'Djamena le
6 mars 19762.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
27 janvier 1978, stipule, dans son article II,
I'abrogation de I'Accord susmentionn6 du
19 mai 1964.

(15 juin 1978)

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 659, p. 3.
2 Voir p. 75 du present volume.

Vol 1092, A-9440
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No. 9441. CONVENTION BETWEEN
THE FRENCH REPUBLIC AND THE
REPUBLIC OF CHAD CONCERNING
THE PROVISION OF PERSONNEL BY
THE FRENCH REPUBLIC TO ASSIST
IN THE OPERATION OF PUBLIC
SERVICES IN THE REPUBLIC OF
CHAD. SIGNED AT PARIS ON 19 MAY
1964'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the French Republic
registered on 15 June 1978 the Convention
between the Government of the French
Republic and the Government of the Repub-
lic of Chad concerning the provision of per-
sonnel by the French Republic to assist in the
operation of public services in the Republic of
Chad signed at N'Djamena on 6 March 1976.1

The said Convention, which came into
force on 27 January 1978, provides, in its arti-
cle 18, for the termination of the above-
mentioned Convention of 19 May 1964.

(15 June 1978)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 659, p. 6.
2 See p. 80 of this volume.

No 9441. CONVENTION ENTRE LA
R.PUBLIQUE FRANCAISE ET LA
RtPUBLIQUE DU TCHAD RELATIVE
AU CONCOURS EN PERSONNEL AP-
PORTI PAR LA RIEPUBLIQUE FRAN-
(;AISE AU FONCTIONNEMENT DES
SERVICES PUBLICS DE LA RIEPU-
BLIQUE DU TCHAD. SIGNtE A PARIS
LE 19 MAI 1964'

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement de la R6publique fran-
aise a enregistr6 le 15 juin 1978 la Conven-

tion entre le Gouvernement de la R6publique
franqaise et le Gouvernement de la R6pu-
blique du Tchad relative au concours en per-
sonnel apport6 par la R6publique frangaise au
fonctionnement des services publics de la
R6publique du Tchad sign6e A N'Djamena le
6 mars 19761.

Ladite Convention, qui est entr6e en
vigueur le 27 janvier 1978, stipule, dans son
article 18, i'abrogation de la Convention
susmentionn~e du 19 mai 1964.

(15 juin 1978)

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 659, p. 7.
2 Voir p. 81 du present volume.

Vol. 1092, A-9441
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No. 9442. AGREEMENT ON CULTU-
RAL CO-OPERATION BETWEEN THE
FRENCH REPUBLIC AND THE REPU-
BLIC OF CHAD. SIGNED AT PARIS
ON 19 MAY 1964'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the French Republic
registered on 15 June 1978 the Agreement on
cultural co-operation between the Govern-
ment of the French Republic and the Govern-
ment of the Republic of Chad signed at
N'Djamena on 6 March 19760.

The said Agreement, which came into force
on 27 January 1978, provides, in its article 14,
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 19 May 1964.

(15 June 1978)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 659, p. 41.
2 See p. 125 of this volume.

N o 9442. ACCORD DE COOP8RATION
CULTURELLE ENTRE LA R8PU-
BLIQUE FRANCAISE ET LA R-tPU-
BLIQUE DU TCHAD. SIGNP A PARIS
LE 19 MAI 1964'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement de la R~publique
frangaise a enregistr6 le 15 juin 1978 rAccord
de cooperation culturelle entre le Gouver-
nement de la R~publique franiaise et le
Gouvernement de la R~publique du Tchad
sign6 k N'Djamena le 6 mars 19762.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur
le 27 janvier 1978, stipule, dans son article 14,
l'abrogation de l'Accord susmentionn6 du
19 mai 1964.

(15 juin 1978)

1 Nations Unies, Recuell des Trait~s, vol. 659, p. 41.
2 Voir p. 125 du present volume.

Vol. 1092, A-9442
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No. 9443. AGREEMENT CONCERNING
TECHNICAL MILITARY ASSISTANCE
BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC
AND THE REPUBLIC OF CHAD.
SIGNED AT PARIS ON 19 MAY 1964'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the French Republic
registered on 15 June 1978 the Agreement on
technical military co-operation between the
Government of the French Republic and the
Government of the Republic of Chad signed
at N'Djamena on 6 March 1976.2

The said Agreement, which came into force
on 1 March 1978, provides, in its article 21,
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 19 May 1964.

(15 June 1978)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 659, p. 53.
2 See p. 175 of this volume.

N o 9443. ACCORD CONCERNANT
L'ASSISTANCE MILITAIRE TECH-
NIQUE ENTRE LA REPUBLIQUE
FRANCAISE ET LA RtPUBLIQUE DU
TCHAD. SIGN A PARIS LE 19 MAI
1964'

ABROGATION (Note du Secrtariat)

Le Gouvernement de la R~publique
franvaise a enregistr6 le 15 juin 1978 l'Accord
de coop6ration militaire technique entre le
Gouvernement de la R6publique frangaise et
le Gouvernement de la R6publique du Tchad
sign6 h N'Djamena le 6 mars 19762.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
ler mars 1978, stipule, dans son article 21,
l'abrogation de l'Accord susmentionn6 du
19 mai 1964.

(15 juin 1978)

1 Nations Unies, Recueil des Trautds, vol. 659, p. 53.
2 Voir p. 175 du present volume.

Vol. 1092, A-9443
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 9491. OVERENSKOMST MELLEM DANMARK, FINLAND, NORGE OG
SVERIGE OM GENNEMFORELSE AF VISSE BESTEMMELSER OM STATSBOR-
GERRET

OVERENSKOMST MELLEM DANMARK, FINLAND, NORGE OG SVERIGE OM .ENDRING AF OVERENS-
KOMSTEN AF 15. JANUAR 1969 OM GENNEMFORELSE AF VISSE BESTEMMELSER OM STATSBOR-
GERRET

Regeringerne i Danmark, Finland, Norge og Sverige er blevet enige om folgende aendrin-
ger i overenskomsten af 15. januar 1969 om gennemforelse af visse bestemmelser om
statsborgerret:

Artikel 1. Artikel 1 i overenskomsten af 15. januar 1969 skal have folgende ordlyd:
"Ved anvendelsen af bestemmelsen i § 1, stk. 1, nr. 2, i de danske og norske love om

statsborgerret ligestilles fodsel i en anden kontraherende stat med fodsel i henholdsvis
Danmark og Norge."

Artikel 2. Hver kontraherende stat kan anvende en kortere tidsfrist end den periode pA
syv Ar, som omtales i artikel 5, stk. 1, nr. 3, i overenskomsten af 15. januar 1969. Tidsfristen
mA dog ikke vAre kortere end 5 Ar.

Artikel 3. Artikel 7 i overenskomsten af 15. januar 1969 skal have folgende ordlyd:
"Erhverver en statsborger i en kontraherende stat i medfor af artiklerne 5 eller 6 stats-

borgerret i en anden kontraherende stat, erhverver ogsA hans ugifte born under 18 Ar
samme statsborgerret under forudsoetning af, at de betingelser, som er fastsat i statsbor-
gerretslovgivningen i den pAgeldende stat, er opfyldt."

Artikel 4. Artikel 8, stk. 2, i overenskomsten af 15. januar 1969 skal have folgende
ordlyd:

"Hver kontraherende stat skal snarest underrette de ovrige kontraherende stater om
sAdanne endringer i dens statsborgerretslovgivning, som har betydning for denne over-
enskomst. De kontraherende stater skal snarest herefter i feelleskab overveje, hvorvidt
sAdanne aendringer skal foranledige aendringer i denne overenskomst."

Artikel 5. Denne overenskomst om aendring af overenskomsten af 15. januar 1969
traeder i kraft den 1. januar 1978.

TIL BEKR/EFTELSE HERAF har de undertegnede, dertil behorigt befuldmaegtigede, under-
tegnet denne overenskomst.

UDF,ERDIGET i Stockholm i 4 eksemplarer pA dansk, finsk, norsk og svensk, den
21. oktober 1977.

[Signed - Sign~J

H. HJORTH-NIELSEN

Vol. 1092, A-9491
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 9491. SOPIMUS SUOMEN, NORJAN, RUOTSIN JA TANSKAN VALILLA,
ERAIDEN KANSALAISUUTTA KOSKEVIEN MAARAYSTEN VOIMAANSAAT-
TAMISESTA

SOPLMUS SUOMEN, NORJAN, RUOTSIN JA TANSKAN VALILLA ERAIDEN KANSALAISUUTTA KOSKEVIEN
MAARAYSTEN VOIMAANSAATTAMISESTA 15 PAIVANA TAMMIKUUTA 1969 TEHDYN SOPIMUKSEN
MUUTTAMISESTA

Suomen, Norjan, Ruotsin ja Tanskan hallitukset ovat sopineet seuraavista muutoksista
15 pdivdnd tammikuuta 1969 tehtyyn sopimukseen eraiden kansalaisuutta koskevien mia-
raysten voimaansaattamisesta.

1 artikla. Tammikuun 15 piivand 1969 tehdyn sopimuksen 1 artikla muutetaan kuulu-
maan seuraavasti:

"Sovellettaessa Norjan ja Tanskan kansalaisuuslain 1 §:n 1 kappaleen 2 kohtaa rin-
nastetaan syntyminen toisessa sopimusvaltiossa syntymiseen vastaavasti Norjassa ja Tans-
kassa."

2 artikla. Kukin sopimusvaltio voi soveltaa 15 pdivd.nd tammikuuta 1969 tehdyn sopi-
muksen 5 artiklan 3 kohdassa miarttyd seitsemdd vuotta lyhyempAa maardaikaa. Mdarkaika
ei kuitenkaan saa olla lyhyempi kuin viisi vuotta.

3 artikla. Tammikuun 15 paivdnA 1969 tehdyn sopimuksen 7 artikla muutetaan kuulu-
maan seuraavasti:

"Kun sopimusvaltion kansalainen saa toisen sopimusvaltion kansalaisuuden 5 tai 6
artiklan nojalla saavat my6s hanen alle 18 vuotiaat naimattomat lapsensa saman kansalai-
suuden edellyttaden, etta asianomaisen valtion kansalaisuuslainsdidann6n asettamat ehdot
on tdytetty."

4 artikla. Tammikuun 15 paivana 1969 tehdyn sopimuksen 8 artiklan toinen kappale
muutetaan kuulumaan seuraavasti:

"Jokainen sopimusvaltio ilmoittaa kiireellisesti toisille sopimusvaltioille sellaisista
kansalaisuuslainsaiidant6nsd muutoksista, joilla on merkitystd taman sopimuksen kan-
nalta. Sopimusvaltiot harkitsevat viipymattd yhdessA aiheuttavatko sellaiset muutokset
muutoksia sopimukseen."

5 artikla. Tama sopimus 15 pdivdni tammikuuta 1969 tehdyn sopimuksen muuttami-
sesta tulee voimaan 1 paivand tammikuuta 1978.

TAMAN VAKUUDEKSI ovat allekirjoittaneet, siihen asianmukaisesti valtuutettuina, allekir-
joittaneet tdmn sopimuksen.

TEHTY Tukholmassa neljana kappaleena suomen, norjan, ruotsin ja tanskan kielella
21 pdivdnd lokakuuta 1977.

[Signed - Signd]

JORMA VANAMO

Vol. 1092, A-9491
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVIGIEN]

No. 9491. OVERENSKOMST MELLOM NORGE, DANMARK, FINLAND OG
SVERIGE OM GJENNOMFORING AV VISSE BESTEMMELSER OM STATSBOR-
GERRETT

OVERENSKOMST MELLOM NORGE, DANNMARK, FINLAND OG SVERIGE OM ENDRING I OVERENS-
KOMST AV 15. JANUAR 1969 OM GJENNOMFORING AV VISSE BESTEMMELSER OM
STATSBORGERRETT

Regjeringene i Norge, Danmark, Finland og Sverige er blitt enige om folgende endringer i
overenskomsten av 15. januar 1969 om gjennomforing av visse bestemmelser om statsborger-
rett:

Artikkel 1. Artikkel 1 i overenskomsten av 15. januar 1969 skal ha folgende ordlyd:
"Ved anvendelse av § 1, forste ledd nr. 2 i de norske og danske statsborgerrettslover,

likestilles fodsel i annen kontraherende stat med fodsel i henholdsvis Norge og
Danmark."

Artikkel 2. Hver kontraherende stat kan anvende et kortere tidsrom enn den sjukrs-
periode som angis i artikkel 5 punkt 3 i overenskomsten av 15. januar 1969. Tidsrommet skal
dog ikke vere kortere enn fem Ar.

Artikkel 3. Artikkel 7 i overenskomsten av 15. januar 1969 skal ha folgende ordlyd:
"NAr en statsborger i en kontraherende stat erverver statsborgerrett i en annen kon-

traherende stat etter artiklene 5 eller 6, erverver ogsA hans ugifte barn under 18 Ar samme
statsborgerrett, sAfremt de vilkAr som stilles i statsborgerrettslovgivningen i vedkom-
mende stat er oppfylt."

Artikkel 4. Artikkel 8 annet ledd i overenskomsten av 15 januar 1969 skal ha folgende
ordlyd:

"En kontraherende stat skal snarest underrette de ovrige kontraherende stater om
slike endringer i deres statsborgerrettslovgivning som har betydning for denne overens-
komst. De kontraherende stater skal uten opphold i fellesskap drofte hvorvidt slike en-
dringer skal foranledige endringer i denne overenskomst."

Artikkel 5. Denne overenskomst om endring i overenskomsten av 15. januar 1969 treri
kraft 1. januar 1978.

TILL BEKREFTELSE HERAV har undertegnede, sor har nodvendig fullmakt til dette,
undertegnet denne overenskomst.

UTFERDIGET i Stockholm i 4 eksemplarer pA norsk, dansk, finsk og svensk, 21. oktober
1977.

[Signed - Signd]

NIELS L. DAHL

Vol. 1092. A-9491



376 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1978

[SWEDISH TEXT-TEXTE SUEDOIS]

No. 9491. OVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGE, DANMARK, FINLAND OCH
NORGE OM GENOMFORANDE AV VISSA BESTAMMELSER OM MEDBORGAR-
SKAP

OVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGE, DANMARK, FINLAND OCH NORGE OM ANDRING I OVER-

ENSKOMMELSEN DEN 15 JANUARI 1969 OM GENOMFORANDE AV VISSA BESTAMMELSER OM

MEDBORGARSKAP

Regeringarna i Sverige, Danmark, Finland och Norge har enats om foljande andringar i
6verenskommelsen den 15 januari 1969 om genomforande av vissa bestammelser om medbor-
garskap:

Artikel 1. Artikel 1 i overenskommelsen den 15 januari 1969 skall ha f61jande lydelse:

"Vid tillAmpning av 1 § forsta stycket punkt 2 i de danska och norska medborgar-
skapslagarna likstalles f6delse i annan fordragsslutande stat med fodelse i respektive Dan-
mark och Norge."

Artikel 2. Varje fordragsslutande stat fMr tillampa en kortare tidsfrist in den period om
sju Ar som anges i artikel 5 punkt 3) i 6verenskommelsen den 15 januari 1969. Tidsfristen skall
dock icke understiga fem Ar.

Artikel 3. Artikel 7 i overenskommelsen den 15 januari 1969 skall ha f6jande lydelse:
"Nar medborgare i fordragsslutande stat forvarvar medborgarskap i annan fOrdrags-

slutande stat enligt artikel 5 eller artikel 6, f~rvarvar aven hans ogifta barn under 18 Ar
samma medborgarskap, under forutsattning att de villkor som anges i medborgarskaps-
lagstiftningen i vederborande stat Ar uppfyllda."

Artikel 4. Artikel 8 andra stycket i Overenskommelsen den 15 januari 1969 skall ha fol-
jande lydelse:

"Varje fordragsslutande stat skall skyndsamt underratta Ovriga fordragsslutande
stater om sAdana andringar i dess medborgarskapslagstiftning som har betydelse f6r
denna overenskommelse. De fOrdragsslutande staterna skall utan dr6jsmAl gemensamt
overvaga huruvida sAdana andringar skall foranleda andringar i denna over-
enskommelse."

Artikel 5. Denna overenskommelse om aindring i 6verenskommelsen den 15 januari
1969 trader i kraft den 1 januari 1978.

TILL BEKRAFTELSE HARAV har undertecknade, dartill vederb6rligen befullmaktigade,
undertecknat denna overenskommelse.

SOM SKEDDE i Stockholm i fyra exemplar pA svenska, danska, finska och norska sprAken
den 21 oktober 1977.

[Signed- Signd]

OLA ULLSTEN

Vol. 1092, A-9491



1978 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 377

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9491. AGREEMENT BETWEEN DENMARK, FINLAND, NORWAY AND
SWEDEN ON THE IMPLEMENTATION OF CERTAIN PROVISIONS CONCERN-
ING NATIONALITY. SIGNED AT COPENHAGEN ON 15 JANUARY 1969'

AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT STOCKHOLM ON 21 Oc-
TOBER 1977

Authentic texts: Danish, Finnish, Norwegian and Swedish.
Registered by Sweden on 28 June 1978.

The Governments of Sweden, Denmark, Finland and Norway have agreed on the follow-
ing amendments to the Agreement of 15 January 1969 on the implementation of certain provi-
sions concerning nationality:

Article 1. Article I of the Agreement of 15 January 1969 shall read as follows:

"In the application of the provisions of section 1, paragraph 1 (2), of the Danish and
Norwegian Nationality Acts, birth within the territory of another Contracting State shall
be placed on an equal footing with birth in Denmark or Norway, as the case may be."

Article 2. Each Contracting State may apply a period shorter than the seven-year
period specified in article 5, paragraph 3, of the Agreement of 15 January 1969. The period
shall not, however, be shorter than five years.

Article 3. Article 7 of the Agreement of 15 January 1969 shall read as follows:

"Where, under article 5 or article 6, a national of one Contracting State acquires the
nationality of another Contracting State, his unmarried children under the age of 18 years
shall acquire the same nationality provided that the conditions prescribed in the nation-
ality legislation of the State in question are fulfilled."

Article 4. The second paragraph of article 8 of the Agreement of 15 January 1969 shall
read as follows:

"Each Contracting State shall promptly notify the other Contracting States of such
changes in its nationality legislation as are relevant to this Agreement. The Contracting
States shall, without delay, jointly consider whether such changes shall give rise to any
amendments to this Agreement."

Article 5. This Agreement amending the Agreement of 15 January 1969 shall enter into
force on 1 January 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 667, p. 73.
2 Came into force on 1 January 1978, in accordance with article 5.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for this purpose, have signed

this Agreement.

DONE at Stockholm, in quadruplicate in the Swedish, Danish, Finnish and Norwegian
languages, on 21 October 1977.

[Signed]

H. HJORTH-NIELSEN

[Signed]

JORMA VANAMO

[Signed]

OLA ULLSTEN

[Signed]

NIELs L. DAm
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9491. ACCORD ENTRE LE DANEMARK, LA FINLANDE, LA NORVIGE ET LA
SUIDE RELATIF A LA MISE EN OEUVRE DE CERTAINES DISPOSITIONS CON-
CERNANT LA NATIONALITt. SIGNI A COPENHAGUE LE 15 JANVIER 1969'

ACCORD2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE. SIGNt A STOCKHOLM LE 21 OCTOBRE 1977

Textes authentiques : danois, finnois, norvggien et suedois.
Enregistrd par la Subde le 28 juin 1978.

Les Gouvernements de la Suede, du Danemark, de la Finlande et de la Norv~ge sont
convenus d'apporter les modifications suivantes A l'Accord du 15 janvier 1969 relatif A la mise
en oeuvre de certaines dispositions concernant la nationalit6 :

Article premier. L'article premier de l'Accord du 15 janvier 1969 se lira comme suit

<(Aux fins de l'application des dispositions de l'alin6a 2 du paragraphe 1 de l'article
premier des lois sur la nationalit6 danoise et sur la nationalit6 norv6gienne, est assimil6e a
la naissance sur le territoire du Danemark ou de la Norv~ge, selon le cas, la naissance sur le
territoire d'un autre Etat contractant. )

Article 2. Chaque Etat contractant peut abr6ger la p~riode de sept ann~es vis6e au para-
graphe 3 de l'article 5 de l'Accord du 15 janvier 1969. Toutefois, cette pdriode ne peut atre inf6-
rieure A cinq ann6es.

Article 3. L'article 7 de 'Accord du 15 janvier 1969 se lira comme suit
<(Lorsque, en vertu des articles 5 ou 6, un ressortissant de l'un des Etats contractants

acquiert la nationalit6 d'un autre Etat contractant, ses enfants non mari6s fig6s de moins
de 18 ans acqui&ent la meme nationalit6, pourvu que les conditions requises pr6vues par la
16gislation sur la nationalit6 de l'Etat en question soient satisfaites. )

Article 4. Le second paragraphe de l'article 8 de 'Accord du 15 janvier 1969 se lira comme
suit :

(Chaque Etat contractant notifie promptement aux autres Etats contractants les
changements intervenus dans sa legislation sur la nationalit6 qui touchent aux dispositions
du present Accord. Les Etats contractants doivent, sans tarder, examiner conjointement si
ces changements appellent des modifications au present Accord. >

Article 5. Le present Accord modifiant I'Accord du 15 janvier 1969 entrera en vigueur le
ler janvier 1978.

i Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 667, p. 73.
2 Entr6 en vigueur le ler janvier 1978, conform~ment A rarticle 5.
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autorisds A cet effet, ont sign6 le present Accord.
FAIr Stockholm, en quatre exemplaires, dans les langues su~doise, danoise, finnoise et

norvdgienne le 21 octobre 1977.

[Signs]
H. HJORTH-NIELSEN

[Signd]
JORMA VANAMO

[Signg]

OLA ULLSTEN

[Signd]
NIELS L. DAHL

Vol. 1092, A-9491
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No. 10536. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF THE IVORY
COAST ON THE MOVEMENT OF PER-
SONS. SIGNED AT ABIDJAN ON
21 FEBRUARY 1970'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the French Republic
registered on 15 June 1978 the Agreement
between the Government of the French
Republic and the Government of the Repub-
lic of the Ivory Coast on the movement of
persons signed at Paris on 8 October 1976.2

The said Agreement, which came into
force on 1 May 1978, provides, in its arti-
cle 14, for the termination of the above-
mentioned Agreement of 21 February 1970.

(15 June 1978)

I United Nations, Treaty Series, vol. 733, p. 311.
2 See p. 199 of this volume.

No 10536. CONVENTION ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE FRAN(tAISE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
COTE D'IVOIRE SUR LA CIRCULA-
TION DES PERSONNES. SIGNtE A
ABIDJAN LE 21 FtVRIER 1970'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement de la R6publique fran-
gaise a enregistr6 le 15 juin 1978 la Conven-
tion entre le Gouvernement de la R~publique
frangaise et le Gouvernement de la R~pu-
blique de C6te d'Ivoire relative A la circula-
tion des personnes sign6e A Paris le 8 octobre
19762.

Ladite Convention, qui est entr6e en
vigueur le ler mai 1978, stipule, dans son arti-
cle 14, l'abrogation de la Convention susmen-
tionn6e du 21 f6vrier 1970.

(15 juin 1978)

t Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 733, p. 311.
2 Voir p. 199 du pr6sent volume.
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No. 11420. AGREEMENT CONCERN-
ING TRANSITIONAL LEGAL AR-
RANGEMENTS BETWEEN THE
FRENCH REPUBLIC AND THE
REPUBLIC OF CHAD. SIGNED AT
PARIS ON 12 JULY 1960'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the French Republic
registered on 15 June 1978 the Agreement on
judicial matters between the Government of
the French Republic and the Government of
the Republic of Chad signed at N'Djamena
on 6 March 1976.2

The said Agreement, which came into force
on 1 March 1978, provides, in its article 67,
for the termination of the exchange of letters
of 7 December 1970 concerning the applica-
tion of the above-mentioned Agreement of
12 July 1960.'

(15 June 1978)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 802, p. 63.
2 See p. 147 of this volume.

N o 11420. ACCORD RELATIF AUX DIS-
POSITIONS TRANSITOIRES EN MA-
TItRE DE JUSTICE ENTRE LA Rt-PU-
BLIQUE FRANCAISE ET LA RtPU-
BLIQUE DU TCHAD. SIGNt A PARIS
LE 12 JUILLET 1960'

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement de la R6publique
frangaise a enregistr6 le 15 juin 1978 l'Accord
en mati~re judiciaire entre le Gouvernement
de la R6publique frangaise et le Gouverne-
ment de la R6publique du Tchad sign6 A
N'Djamena le 6 mars 19762.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
lr mars 1978, stipule, dans son article 67,
l'abrogation de l'6change de lettres en date du
7 d~cembre 1970 concernant l'application de
l'Accord susmentionn6 du 12 juillet 1960'.

(15 juin 1978)

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 802, p. 63.
2 Voir p. 147 du present volume.
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No. 11761. DEFENCE AGREEMENT
BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC,
THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC,
THE REPUBLIC OF THE CONGO AND
THE REPUBLIC OF CHAD. SIGNED
AT BRAZZAVILLE ON 15 AUGUST
1960'

PARTIAL TERMINATION (Note by the
Secretariat)

The Government of the French Republic
registered on 15 June 1978 the Agreement on
technical military co-operation between the
Government of the French Republic and the
Government of the Republic of Chad signed
at N'Djamena on 6 March 1976.'

The said Agreement, which came into force
on 1 March 1978, provides, in its article 21,
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 15 August 1960 in the relations
between France and Chad.

(15 June 1978)

I United Nations, Treaty Series, vol. 821, p. 299.
2 See p. 175 of this volume.

No 11761. ACCORD DE DtFENSE EN-
TRE LA RIEPUBLIQUE FRANCAISE,
LA RtPUBLIQUE CENTRAFRICAINE,
LA RtPUBLIQUE DU CONGO ET LA
RIPUBLIQUE DU TCHAD. SIGNt A
BRAZZAVILLE LE 15 AOOT 1960'

ABROGATION PARTIELLE (Note du
Secrdtariat)

Le Gouvernement de la R6publique fran-
gaise a enregistr6 le 15 juin 1978 'Accord de
coop6ration militaire technique entre le Gou-
vernement de la R6publique frangaise et le
Gouvernement de la R6publique du Tchad,
sign6 A N'Djamena le 6 mars 1976'.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
lr mars 1978, stipule, dans son article 21,
l'abrogation de l'Accord susmentionn6 du
15 aoit 1960 en ce qui concerne les relations
entre la France et le Tchad.

(15 juin 1978)

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 821, p. 299.
2 Voir p. 175 du present volume.
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No. 11806. CONVENTION ON THE
MEANS OF PROHIBITING AND PRE-
VENTING THE ILLICIT IMPORT,
EXPORT AND TRANSFER OF
OWNERSHIP OF CULTURAL PROP-
ERTY. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE UNITED NA-
TIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION
AT ITS SIXTEENTH SESSION, PARIS,
14 NOVEMBER 1970'

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

2 June 1978

OMAN

(With effect from 2 September 1978.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 22 June 1978.

No 11806. CONVENTION CONCER-
NANT LES MESURES A PRENDRE
POUR INTERDIRE ET EMPECHER
L'IMPORTATION, L'EXPORTATION
ET LE TRANSFERT DE PROPRItTt
ILLICITES DES BIENS CULTURELS.
ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE
GtNIRALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'tDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE LORS DE SA SEIZIItME SES-
SION, A PARIS, LE 14 NOVEMBRE
1970'

ACCEPTATION

Instrument ddposd auprbs du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le :

2 juin 1978

OMAN

(Avec effet au 2 septembre 1978.)

La ddclaration certi/ide a 6ti enregistrde par
l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 22 juin
1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 823, p. 231, and I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 823, p. 231, et
annex A in volumes 826, 846, 856, 859, 861, 875, 888, 913, annexe A des volumes 826, 846, 856, 859, 861, 875, 888,
917, 943, 950, 952, 962, 1015, 1025, 1036, 1043, 1053, 1079 913, 917, 943, 950, 952, 962, 1015, 1025, 1036, 1043, 1053,
and 1080. 1079 et 1080.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 13684. OVERENSKOMST ANGAENDE BESKYTTELSE AF LAKSEBESTANDEN
I OSTERSOEN

PROTOKOL OM ,NDRING AF OVERENSKOMST AF 20. DECEMBER 1962 ANGAENDE BESKYTTELSE AF
LAKSEBESTANDEN I 0STERSOEN

De kontraherende parter, der har indgAet den i Stockholm den 20. december 1962 under-
tegnede overenskomst angAende beskyttelse af laksebestanden i Ostersoen, i det folgende
betegnet som "overenskomst", er i henhold til en den 6. marts 1969 af den i henhold til arti-
kel 10 i overenskomsten oprettede stAende kommission vedtagen rekommandation enedes om
folgende:

Artikel I. Artikel 5, stk. I i overenskomsten fAr folgende affattelse:
"De kontraherende parter vii ikke tillade, at der ved laksefiskeriet anvendes

flydetrawl. De kontraherende parter vil heller ikke tillade, at der ved laksefiskeriet med
drivgarn og krogliner anvendes redskaber, der har andre mal end nedenfor angivet."

Artikel II. Som artikel 5 a) i overenskomsten indfojes folgende bestemmelse:
"De kontraherende parter vii ikke tillade, at laksefiskeri med drivgarn eller krogliner

udoves i internationalt farvand inden for det omrAde, hvor overenskomsten finder anven-
delse, fra 1. juni indtil 25. august (begge dage inclusive) og i det samlede omr/de, hvor
overenskomsten finder anvendelse, fra 20. december til 10. januar (begge dage inclusive).

"Hver af de kontraherende parter vil udstede forskrifter, som forbyder i disse tids-
rum at lande laks, som er fanget inden for naevnte omrAder med drivgarn eller krogliner."

Artikel III. I overenskomstens artikel 6 tilfojes folgende stykke:
"Stk. I goelder ikke med hensyn til laks, som er fanget med faststAende redskaber

inden for den svenske basislinie nord for den 60. breddegrad."

Artikel IV. (1) Artikel 10, stk. 2, pkt. 2 fAr folgende affattelse:
"Kommissionen skal endvidere pA grundlag af foreliggende materiale drofte

formAlstjenligheden af zendringer i og tilfejelser til denne overenskomst og om fornodent
forelaegge depositar-regeringen passende forslag."
(2) Som artikel 10 a) i overenskomsten indfojes folgende bestemmelser:

"Depositar-regeringen videresender ethvert i henhold til artikel 10, stk. 2 modtaget
forslag til de kontraherende parter til overvejelse. De kontraherende parter underretter
depositar-regeringen om deres godkendelse af forslaget, og depositar-regeringen underret-
ter de kontraherende regeringer om hver godkendelse, som den har modtaget meddelelse
om, med angivelse af datoen for godkendelsens fremkomst.

"Forslaget traeder i kraft for alle kontraherende parter 4 mAneder efter den dag, pA
hvilken underretning om godkendelse fra alle kontraherende parter foreligger hos deposi-
tarregeringen."

Artikel V. (1) Denne protokol forelegges for hver af overenskomstens kontraherende
parter til undertegnelse og ratifikation.

(2) Denne protokol treder i kraft den dag, hvor alle overenskomstens kontraherende
parter har deponeret ratifikationsinstrumenter hos Kongeriget Sveriges regering.

Vol. 1092, A-13684



386 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueli des Trait~s 1978

(3) Hver stat, der tiltraeder overenskomsten, efter at denne protokol er forelagt til under-
tegnelse, tiitroeder samtidig ogsA denne protokol.

(4) Kongeriget Sveriges regering underretter alle regeringer, som har undertegnet over-
enskomsten eller har tiltrAdt denne, om deponering af alle ratifikationsinstrumenter sAvel som
om det tidspunkt, pA hvilket denne protokol treeder i kraft.

TIL BEKREFrELSE har undertegnede efter deponering af deres fuldmagter undertegnet
denne protokol.

Vol. 1092, A- 13684
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

No. 13684. UBEREINKOMMEN UBER DEN SCHUTZ DES LACHSBESTANDES IN
DER OSTSEE

PROTOKOLL ZUR A NDERUNG DES UBEREINKOMMENS VOM 20. DEZEMBER 1962 OBER DEN SCHUTZ
DES LACHSBESTANDES IN DER OSTSEE

Die Vertragsparteien des am 20. Dezember 1962 in Stockholm unterzeichneten Ubereinkom-
mens Ober den Schutz des Lachsbestandes in der Ostsee, im folgenden als ,,Obereinkommen"
bezeichnet, haben auf die Empfehlung vom 6. Marz 1969 des nach Artikel 10 des Oberein-
kommens errichteten Standigen Ausschusses folgendes vereinbart:

Artikel I. Artikel 5 Absatz 1 des Ubereinkommens erhdlt folgende Fassung:
,,Die Vertragsparteien werden nicht zulassen, dass bei der Lachsfischerei Schwimm-

schleppnetze benutzt werden. Gleichfalls werden die Vertragsparteien nicht zulassen, dass
bei der Lachsfischerei mit Treibnetzen und Treibangeln Gerate benutzt werden, die andere
als die nachstehend vorgeschriebenen Masse haben."

Artikel II. Als Artikel 5 a) des Ubereinkommens wird folgende Bestimmung eingefiigt:
,,Die Vertragsparteien werden nicht zulassen, dass die Lachsfischerei mit Treibnetzen

oder Treibangeln in internationalen Gewassern im Anwendungsbereich des Ubereinkom-
mens vom 1. Juni bis zum 25. August (beide Tage einschliessend) und in dem gesamten
Anwendungsbereich des Ubereinkommens vom 20. Dezember bis zum 10. Januar (beide
Tage einschliessend) ausgeiubt wird.

"Jede Vertragspartei wird Vorschriften erlassen, die verbieten, Lachse, die in diesen
Gebieten mit Treibnetzen oder Treibangeln gefangen worden sind, in diesen Zeitraumen
anzulanden."

Artikel III. In Artikel 6 des Obereinkommens wird folgender Absatz angefiugt:
,,Absatz 1 gilt nicht fur Lachse, die innerhalb der schwedischen Basislinie n6rdlich

des 60. Breitengrades mit stehenden Geraten gefangen werden."

Artikel IV. (1) Artikel 10 Absatz 2 Satz 2 des IUbereinkommens erhalt folgende
Fassung:

,,Der Ausschuss soil ferner unter Beriicksichtigung des zur Verfilgung stehenden
Materials Ober die Zweckmassigkeit von Anderungen oder Ergdinzungen dieses Uberein-
kommens beraten und erforderlichenfalls der Verwahrregierung entsprechende Vor-
schlige unterbreiten."
(2) Als Artikel 10 a) des Ubereinkommens wird folgende Bestimmung eingefigt:

,,Die Verwahrregierung leitet jeden bei ihr eingegangenen Vorschlag nach Artikel 10
Absatz 2 den Vertragsparteien zur Prifung zu. Die Vertragsparteien notifizieren der Ver-
wahrregierung ihre Annahme des Vorschlages und die Verwahrregierung notifiziert den
vertragsschliessenden Regierungen jede ihr mitgeteilte Annahme unter Angabe ihres Ein-
gangsdatums.

"Der Vorschlag wird fdr alle Vertragsparteien 4 Monate nach dem Tag wirksam, an
dem bei der Verwahrregierung die Notifizierungen uiber seine Annahme durch alle Ver-
tragsparteien vorliegen."

Artikel V. (1) Dieses Protokoll wird jeder Vertragspartei des Ubereinkommens zur
Unterzeichnung und Ratifikation vorgelegt.
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(2) Dieses Protokoll tritt an dem Tag in Kraft, an dem von allen Vertragsparteien des
Ubereinkommens bei der Regierung des K6nigreiches Schweden Ratifikationsurkunden hinter-
legt worden sind.

(3) Jeder Staat, der dem (Jbereinkommen beitritt, nachdem dieses Protokoll zur Unter-
schrift aufgelegt worden ist, tritt damit zugleich auch diesem Protokoll bei.

(4) Die Regierung des K6nigreiches Schweden unterrichtet alle Regierungen, die das
Obereinkommen unterzeichnet haben oder ihm beigetreten sind, von der Hinterlegung aller
Ratifikationsurkunden sowie uber den Zeitpunkt, zu dem dieses Protokoll in Kraft tritt.

Zu URKUND DESSEN haben die Unterzeichneten nach Hinterlegung ihrer Vollmachten
dieses Protokoll unterschrieben.

Vol. 1092, A-13684
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[SWEDISH TEXT-TEXTE SUIDOIS]

No. 13684. OVERENSKOMMELSE RORANDE SKYDD FOR BESTANDET AV LAX
I OSTERSJON

PROTOKOLL OM ANDRING AV OVERENSKOMMELSE DEN 20 DECEMBER 1962 RORANDE SKYDD FOR
BESTANDET AV LAX I OSTERSJON

De fordragsslutande parter som ing~tt den i Stockholm den 20 december 1962
undertecknade 6verenskommelsen rOrande skydd fOr bestAndet av lax i Ostersj~n, i det fl-
jande betecknad "6verenskommelse", har efter rekommendation den 6 mars 1969 av det enligt
artikel 10 i 6verenskommelsen upprattade standiga utskottet enats om fOljande.

Artikel I. Artikel 5 fOrsta stycket i 6verenskommelsen fAr foljande lydelse:
"De fordragsslutande parterna skola inte tillkta att vid laxfiske anvandes flyttrAl, ej

heller att vid laxfiske med nat eller krok anvandes redskap med andra mAtt an som nedan
angives. "

Artikel II. Som artikel 5 a) i 6verenskommelsen infOres foljande bestammelse:
"De fordragsslutande parterna skola inte tillAta att laxfiske med drivgarn eller

drivlinor utOvas pA internationelit vatten inom det omrAde, dar 6verenskommelsen ar til-
lamplig, frAn och med 1 juni till och med 25 augusti och inom hela det omrfde, dar Over-
enskommelsen galler, frAn och med 20 december till och med 10 januari.

"Var och en av de fordragsslutande parterna skall utfarda fOreskrifter, vilka under
angivna tider forbjuda landning av lax, som ffngats inom dessa omr.Aden med drivgarn
eller drivlinor."

Artikel III. Till 6verenskommelsens artikel 6 lagges fOljande stycke:
"FOrsta stycket galler inte i frAga om lax, som fAngats med fasta redskap innanfor

den svenska baslinjen norr om 60 breddgraden."

Artikel IV. 1. Artikel 10 andra stycket punkt 2 i 6verenskommelsen fAr fOljande lydelse:
"Kommissionen skall framdeles pA grundval av foreliggande material dryfta anda-

mAlsenligheten av andringar i eller tillagg till denna 6verenskommelse och om sA kravs
forelagga depositarieregeringen daremot svarande fOrslag."
2. Som artikel 10 a) i 6verenskommelsen infOres foljande bestammelse:

"Depositarieregeringen vidarebefordrar varje enligt artikel 10 andra stycket mottaget
forslag till de fordragsslutande parternas 6vervagande. De fOrdragsslutande parterna
underrattar depositarieregeringen om sitt godkannande av forslaget och depositariereger-
ingen underrattar de f6rdragsslutande regeringarna om varje godkannande, som den har
mottagit meddelande om, med angivande av datum fOr mottagandet av godkAnnandet.

"FOrslaget trader i kraft f6r alla fOrdragsslutande parter fyra mAnader efter den dag,
dA underrattelsen om dess antagande av alla fOrdragsslutande parter fOreligger hos deposi-
tarieregeringen."

Artikel V. 1. Detta protokoll f6relagges varje fordragsslutande part till underteck-
nande och ratifikation.

2. Detta protokoll trader i kraft den dag, dA alla fOrdragsslutande parter har deponerat
sina ratifikationsinstrument hos Konungariket Sveriges regering.
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3. Varje stat, som ansluter sig till 6verenskommelsen, sedan detta protokoll ar framlagt
for undertecknande, bitrader darmed samtidigt Aven detta protokoll.

4. Konungariket Sveriges regering underrattar alla regeringar som har undertecknat
Overenskommelsen eller bitratt densamma om deponeringen av alla ratifikationsinstrument
liksom om den tidpunkt, dA detta protokoll trader i kraft.

TILL BEKRAFrELSE har undertecknade efter deponering av sina fullmakter undertecknat
detta protokoll.
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UDFRDIGET i Stockholm
den 21. januar 1972 i dansk,
svensk og tysk affattelse, hvis
ordlyd har samme gyldighed,
i et originaleksemplar, som
deponeres hos Kongeriget
Sveriges regering.

GESCHEHEN in Stockholm
am 21. Januar 1972 in
deutscher, ddnischer und
schwedischer Fassung, deren
Wortlaut gleichermassen ver-
bindlich ist, in einer Ur-
schrift, die bei der Regierung
des K6nigreiches Schweden
hinterlegt wird.

SOM SKEDDE i Stockholm
den 21 januari 1972 pA sven-
ska, danska och tyska
sprAken, vilka texter har sam-
ma vitsord, i ett originalex-
emplar, som skall deponeras
hos Konungariket Sveriges
regering.

[Signed - Signi]

E. SCHRAM-NIELSEN

[Signed - Signe]

ST. BEJM

[Signed - Sign]

A. M. OBERMAYER

[Signed- Signgl

KRISTER WICKMAN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 13684. AGREEMENT CONCERNING PROTECTION OF THE SALMON STOCK
IN THE BALTIC SEA. SIGNED AT STOCKHOLM ON 20 DECEMBER 19621

PROTOCOL2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT STOCKHOLM ON
21 JANUARY 1972

Authentic texts: Danish, German and Swedish.
Registered by Sweden on 28 June 1978.

The Contracting Parties to the Agreement signed at Stockholm on 20 December 1962 con-
cerning protection of the salmon stock in the Baltic Sea, hereinafter referred to as "the Agree-
ment", in accordance with the recommendation of 6 March 1969 of the Permanent Commis-
sion established under article 10 of the Agreement have agreed as follows:

Article L The first paragraph of article 5 of the Agreement shall read as follows:

"The Contracting Parties shall not permit the use of floating trawls in salmon fishing.
Nor shall they permit the use, in salmon fishing by net or by hook and line, of any gear
having dimensions other than those indicated below."

Article I. The following provision shall be inserted in the Agreement as article 5 (a):
"The Contracting Parties shall not permit salmon fishing with drift nets or trolling

lines in international waters within the area to which the Agreement applies between
1 June and 25 August inclusive or within the entire area to which the Agreement applies
between 20 December and 10 January inclusive.

"Each Contracting Party shall issue regulations prohibiting the landing of salmon
caught within those areas by drift net or trolling line during the specified periods."

Article III. The following paragraph shall be added to article 6 of the Agreement:
"The first paragraph shall not apply to salmon caught with fixed gear inside the

Swedish baseline north of 600 latitude."

Article IV. 1. The second sentence of the second paragraph of article 10 of the
Agreement shall read as follows:

"The Commission shall also, on the basis of the material available, consider whether
this Agreement should be amended or supplemented and, if necessary, shall submit pro-
posals to that end to the depositary Government."
2. The following new provision shall be inserted in the Agreement as article 10 (a):

"The depositary Government shall forward all proposals received in accordance with
the second paragraph of article 10 to the Contracting Parties for consideration. The Con-

United Nations, Treaty Series, vol. 955, p. 259.

2 Came into force on 24 November 1976, the date on which all the Contracting Parties had deposited their in-

struments of ratification with the Government of Sweden, in accordance with article V (2). The instruments were
deposited as follows:

State Date of deposit

Sweden ................................................................. I I February 1972
D enm ark ............................................................... 26 A pril 1972
Poland ................................................................. 22 Novem ber 1972
Federal Republic of Germany .............................................. 24 November 1976

(With a declaration of application to Berlin (West)).
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tracting Parties shall inform the depositary Government of their approval of the proposal
and the depositary Government shall inform the Contracting Governments of all ap-
provals of which it receives notice, indicating the date on which notice of approval was
received.

"The proposal shall take effect with respect to all the Contracting Parties four months
after the date on which notice of its acceptance is received from all the Contracting Parties
by the depositary Government."

Article V. 1. This Protocol shall be submitted to each of the Contracting Parties for
signature and ratification.

2. This Protocol shall enter into force on the date on which all the Contracting Parties
have deposited their instruments of ratification with the Government of the Kingdom of
Sweden.

3. Any State acceding to the Agreement after the Protocol has been submitted for
signature shall simultaneously also accede to the Protocol.

4. The Government of the Kingdom of Sweden shall notify all Governments that have
signed the Agreement or acceded to it of the deposit of all instruments of ratification and of the
date of entry into force of the Protocol.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having deposited their full powers, have signed this
Protocol.

DONE at Stockholm on 21 January 1972 in the Swedish, Danish and German languages, all
the texts being equally authentic, in one original copy to be deposited with the Government of
the Kingdom of Sweden.

[Signed] [Signed]

E. SCHRAM-NIELSEN A. M. OBERMAYER

[Signed] [Signed]

ST. BEJM KRISTER WICKMAN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 13684. ACCORD RELATIF A LA PROTECTION DU SAUMON DANS LA BALTI-
QUE. SIGN A STOCKHOLM LE 20 DtCEMBRE 1962'

PROTOCOLE' MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNE. SIGNE k STOCKHOLM LE 21 JANVIER 1972

Textes authentiques : danois, allemand et suddois.
Enregistr par la Subde le 28 juin 1978.

Les Parties contractantes de l'Accord relatif A la protection du saumon dans la Baltique ci-
apres d6nomm6 1'<Accord >>, sign6 le 20 d6cembre 1962 A Stockholm, sont convenues, A la suite
de la recommandation du 6 mars 1969 faite par le comit6 permanent crdi au titre de l'article 10
de l'Accord, de ce qui suit :

Article L Le paragraphe 1 de l'article 5 de i'Accord contient le texte qui suit
oLes Parties contractantes n'autoriseront pas que soient utilis6s pour la peche au

saumon, des chaluts flottants. Les Parties contractantes n'autoriseront pas non plus pour
la pache au saumon au filet ou A la ligne, des engins non conformes aux normes ci-apres. >>

Article I. La disposition suivante a W ajout6e comme article 5, a, de l'Accord :
oLes Parties contractantes n'autoriseront pas que soit pratiqu6e la p~che au saumon

A l'aide de filets ou de lignes dans les eaux internationales du champ d'application de
l'Accord, du ler juin au 25 aofit (ces deux dates &ant incluses), ni dans l'ensemble du
champ d'application de l'Accord, du 20 d6cembre au 10 janvier (ces deux dates dtant
incluses).

Chacune des Parties contractantes 6mettra des r~glements interdisant de ramener a
terre des saumons p6ch6s au filet ou A la ligne au cours de cette p6riode. >>

Article II. I1 convient d'ajouter le paragraphe suivant A l'article 6 :
oLe paragraphe 1 ne s'applique pas aux saumons captures i l'int6rieur de la ligne de

base su6doise, au nord du 60 me parallle, au moyen d'engins statiques. >>

Article IV. 1) La deuxi~me phrase du paragraphe 2 de l'article 10 se lit comme suit
«En outre, compte tenu des renseignements dont il dispose, le comit6 doit dire s'il y a

lieu de compl6ter ou de modifier le pr6sent Accord et, le cas dch6ant, soumettre des propo-
sitions aux Parties contractantes. >>

2) I1 convient d'ajouter la disposition suivante comme article 10 a
<Le gouvernement d6positaire transmet, pour examen aux Parties contractantes,

toutes les propositions qui lui sont parvenues au titre de 'article 10, paragraphe 2. Les Par-
ties contractantes notifient le gouvernement d6positaire de l'acceptation de la proposition,

Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 955, p. 259.
2 Entr6 en vigueur le 24 novembre 1976, le jour ott les instruments de ratification de toutes les Parties contractantes

avaient dt d6pos6s auprts du Royaume de Suede, conform~ment A l'article V, paragraphe 2. Les instruments ont 6t6
d6pos~s comme suit:

Etat Date du dep6t

Suede ................................................................. 11 f vrier 1972
D anem ark ............................................................. 26 avril 1972
Pologne ............................................................... 22 novem bre 1972
Rdpublique fdd rale d'Allemagne .......................................... 24 novembre 1976

(Avec dclaration d'application A Berlin-Ouest.)
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et le gouvernement d~positaire notifie A son tour les gouvernements contractants de cha-
cunes des acceptations qui lui sont parvenues, en pr~cisant la date de leur r6ception.

<<Cette proposition entrera en vigueur pour toutes les Parties, quatre mois apr~s le
jour oA le gouvernement dgpositaire aura requ les acceptations de toutes les Parties con-
tractantes. )>

Article V. 1) Ce Protocole sera soumis A la signature et h la ratification de chacunes
des Parties contractantes de r'Accord.

2) Ce Protocole entre en vigueur le jour oii les instruments de ratification de toutes les
Parties contractantes auront 06 d~pos6s aupris du Royaume de Suede.

3) Tout Etat qui adhere A cet Accord aprs que ce Protocole ait 06 prgsent6 pour signa-
ture, adhre aussi de ce fait audit Protocole.

4) Le Gouvernement du Royaume de Suede informe tous les gouvernements signataires
de 'Accord, ou qui y ont adhr6, du d~p6t des instruments de ratification de meme que de la
date d'entr6e en vigueur du Protocole.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, apr~s pr6sentation de leurs pleins pouvoirs, ont sign6 ce
Protocole.

FAIT A Stockholm le 21 janvier 1972, en langues su~doise, danoise et allemande, les trois
textes faisant 6galement foi, en un exemplaire original d~pos6 aupr~s du Gouvernement du
Royaume de Suede.

[Signi] [SignJ]

E. SCHRAM-NIELSEN A. M. OBERMAYER

[Signd] [Signd]

ST. BEJM KRISTER WICKMAN
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No. 14151. PROTOCOL AMENDING
THE SINGLE CONVENTION ON NAR-
COTIC DRUGS, 1961. CONCLUDED
AT GENEVA ON 25 MARCH 1972'

RATIFICATIONS

NO 14151. PROTOCOLE PORTANT
AMENDEMENT DE LA CONVENTION
UNIQUE SUR LES STUPtFIANTS DE
1961. CONCLU A GENVE LE 25 MARS
1972'

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

20 June 1978

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND

(With effect from 20 July 1978. With a
declaration of application to the following
territories: Bailiwick of Guernsey, Bailiwick
of Jersey, the Isle of Man, the Associated
States (Antigua, Dominica, St. Christopher-
Nevis-Anguilla, St. Lucia, St. Vincent),
Belize, Bermuda, British Virgin Islands,
Brunei, Cayman Islands, Falklands Islands
and Dependencies, Gibraltar, Gilbert Islands,
Hong Kong, Montserrat, St. Helena and
Dependencies, Solomon Islands, Turks and
Caicos Islands and Tuvalu.)

Registered ex officio on 20 June 1978.

23 June 1978

YUGOSLAVIA

(With effect from 23 July 1978.)

With the following reservation in respect of
articles 9 and 11:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

... articles 9 and 11 of the Protocol shall
not apply in the territory of the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia.

Registered ex officio on 23 June 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 3, and
annex A in volumes 980, 985, 988, 989, 990, 991, 993,
1009, 1010, 1015, 1019, 1021, 1025, 1027, 1028, 1031,
1039, 1055, 1073 and 1081.

Instruments ddposs les :

20 juin 1978

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 20 juillet 1978. Avec dclara-
tion d'application aux territoires suivants :
Bailliage de Guernesey, Bailliage de Jersey, ile
de Man, Etats associ6s [Antigua, Dominique,
Saint Christophe-et-Ni~ves et Anguilla,
Sainte-Lucie, Saint-Vincent], Belize, Ber-
mudes, les Vierges britanniques, Brun~i, iles
Camanes, iles Falkland et ses d6pendances,
Gibraltar, lies Gilbert, Hong-kong, Montser-
rat, Sainte-Hlne et ses d~pendances, iles
Salomon, iles Turques et Caiques et Tuvalu.)

Enregistrd d'office le 20 juin 1978.

23 juin 1978

YOUGOSLAVIE

(Avec effet au 23 juillet 1978.)

Avec la r6serve suivante A l'6gard des arti-
cles 9 et 11 :

<... les articles 9 et 11 du Protocole ne
s'appliqueront pas sur le territoire de la R6pu-
blique Socialiste F6d6rative de Yougoslavie. >>

Enregistri d'office le 23 juin 1978.

I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 976, p. 3, et

annexe A des volumes 980, 985, 988, 989, 990, 991, 993,
1009, 1010, 1015, 1019, 1021, 1025, 1027, 1028, 1031,
1039, 1055, 1073 et 1081.
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No. 14152. SINGLE CONVENTION
ON NARCOTIC DRUGS, 1961, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL
AMENDING THE SINGLE CONVEN-
TION ON NARCOTIC DRUGS, 1961.
DONE AT NEW YORK ON 8 AUGUST
1975'

PARTICIPATIONS in the above-mentioned
Convention

Instruments of ratification of the amending
Protocol of 1972 deposited on:

20 June 1978

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND

(With effect from 20 July 1978. With a
declaration of application to the following
territories: Bailiwick of Guernsey, Bailiwick
of Jersey, the Isle of Man, the Associated
States (Antigua, Dominica, St. Christopher-
Nevis-Anguilla, St. Lucia, St. Vincent),
Belize, Bermuda, British Virgin Islands,
Brunei, Cayman Islands, Falkland Islands
and Dependencies, Gibraltar, Gilbert Islands,
Hong Kong, Montserrat, St. Helena and
Dependencies, Solomon Islands, Turks and
Caicos Islands and Tuvalu.)

Registered ex officio on 20 June 1978.

23 June 1978

YUGOSLAVIA

(With effect from 23 July 1978.)

Registered ex officio on 23 June 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 105, and
annex A in volumes 980, 985, 988, 989, 990, 991, 993,
1009, 1010, 1015, 1019, 1021, 1023, 1025, 1027, 1028,
1031, 1039, 1055, 1073 and 1081.

N o 14152. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPtFIANTS DE 1961, TELLE
QUE MODIFI8E PAR LE PROTOCOLE
PORTANT AMENDEMENT DE LA
CONVENTION UNIQUE SUR LES STU-
PtFIANTS DE 1961. FAITE A NEW
YORK LE 8 AOUT 1975'

PARTICIPATIONS A la Convention sus-
mentionn6e

Instruments de rat jication du Protocole
d'amendement de 1972 ddposds le:

20 juin 1978

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 20 juillet 1978. Avec une
d6claration d'application aux territoires
suivants : Bailliage de Guernesey, Baillage de
Jersey, ile de Man, Etats associ6s [Antigua,
Dominique, Saint Christophe-et-Niives et
Anguilla, Sainte-Lucie, Saint-Vincent],
Belize, Bermudes, iles Vierges britanniques,
Brun~i, les Caimanes, iles Falkland et ses
d6pendances, Gibraltar, iles Gilbert, Hong-
kong, Montserrat, Sainte-H61 ne et ses
d6pendances, ies Salomon, les Turques et
Caiques et Tuvalu.)

Enregistri d'office le 20 juin 1978.

23 June 1978

YOUGOSLAVIE

(Avec effet au 23 juillet 1978.)

Enregistri d'office le 23 juin 1978.

I Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 976, p. 105, et
annexe A des volumes 980, 985, 988, 989, 990, 991, 993,
1009, 1010, 1015, 1019, 1021, 1023, 1025, 1027, 1028,
1031, 1039, 1055, 1073 et 1081.
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NO 14225. CONVENTION ENTRE LA FRANCE ET MADAGASCAR RELATIVE A
L'ASSISTANCE TECHNIQUE. SIGNtE A PARIS LE 4 JUIN 1973'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 FIXANT LES MODALITtS D'APPLICATION DE CER-
TAINES DISPOSITIONS DE L'ARTICLE 13 DE L'ANNEXE I DE LA CONVENTION SUSMENTIONNEE.
ANTANANARIVO, 25 NOVEMBRE 1977

Texte authentique : franpais.
Enregistri par la France le 15 juin 1978.

Tananarive, le 25 novembre 1977

Monsieur le Ministre,
Le quatri~me alin6a de l'article 13 de I'annexe I A la Convention sur I'assistance technique'

relatif aux franchises accord~es aux personnels de cooperation technique, a pr6vu que nos deux
gouvernements arrateraient d'un commun accord les modalit6s selon lesquelles ces personnels
b~n~ficieraient de conditions particuliires pour l'achat sur place d'un v6hicule personnel.

J'ai l'honneur de proposer A votre agr~ment les dispositions suivantes :
Pour l'achat de v6hicules mont6s A Madagascar, les agents mis par le Gouvernement de la

R6publique frangaise h la disposition du Gouvernement de la R6publique d6mocratique de
Madagascar b6n6ficieront d'une taxation aux taux r6duits A concurrence de 50 p. 100 des tarifs
en vigueur, y compris la taxe unique sur les transactions (TUT).

Ces conditions sont applicables / l'achat d'un v6hicule neuf par coop6rant pour une
p~riode minimale de trois ans, sauf destruction constat6e entre-temps.

Le v6hicule acquis dans ces conditions sera libre de taxes k la revente A une personne phy-
sique ou morale.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer votre accord sur les dispositions
qui prcdent et qui entreraient en vigueur A la date de la signature de l'Echange de lettres.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Ministre, l'expression de mnes sentiments de haute consi-
d~ration.

ROBERT GALLEY

Son Excellence Monsieur Rakotovao Razakaboana
Ministre aupr~s de la Pr6sidence de la R6publique

charg6 des Finances et du Plan

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 978, p. 267.
2 Entr6 en vigueur le 25 novernbre 1977 par I'6change desdites lettres.
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II

REPOBLIKA DEMOKRATIKA MALAGASY'

TANINDRAZANA-TOLOM-PIAVOTANA-FAHAFAHANA
2

MINISTtRE AUPRES DE LA PRtSIDENCE DE LA RtPUBLIQUE

CHARGE DES FINANCES ET DU PLAN

Le Ministre

Antananarivo, le 25 novembre 1977

Monsieur le Ministre,

Vous avez bien voulu, A la date du 25 novembre 1977, m'adresser la lettre suivante:

[ Voir lettre 1]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement de la Rdpublique ddmocratique de
Madagascar donne son accord aux propositions formules dans cette correspondance.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Ministre, l'expression de mes sentiments de haute con-
sid~ration.

[Signe

RAKOTOVAO RAZAKABOANA

Son Excellence Monsieur Robert Galley
Ministre de la Cooperation de la Rdpublique frangaise

Rdpublique d6mocratique malgache
2 Patrie- Revolution - Libert.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 14225. CONVENTION BETWEEN FRANCE AND MADAGASCAR ON TECHNI-
CAL ASSISTANCE. SIGNED AT PARIS ON 4 JUNE 1973'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

IMPLEMENTING CERTAIN PROVISIONS OF

ARTICLE 13 OF ANNEX I OF THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. ANTANANARIVO,

25 NOVEMBER 1977

Authentic text: French.
Registered by France on 15 June 1978.

Tananarive, 25 November 1977

Sir,
The fourth paragraph of article 13 of annex I to the Convention on technical assistance,'

relating to exemptions granted to technical assistance personnel, provided that our two Gov-
ernments should determine by common agreement the manner in which such personnel should
enjoy special conditions for the purchase locally of a vehicle for personal use.

I have the honour to propose for your approval the following provisions:
For the purchase of vehicles assembled in Madagascar, officials seconded to the Govern-

ment of the Democratic Republic of Madagascar by the Government of the French Republic
shall enjoy a reduction of up to 50 per cent of the applicable tax rates, including the single sales
tax.

These conditions shall apply to the purchase of one new vehicle per official for a minimum
of three years unless it has been established that the vehicle was destroyed in the meantime.

A vehicle purchased under those conditions shall be tax exempt upon resale to an individ-
ual or a body corporate.

I should be grateful if you would confirm your agreement to these provisions, which
would enter into force on the date of the signature of the exchange of the letters.

Please accept, Sir, etc.

ROBERT GALLEY

His Excellency Mr. Rakotovao Razakaboana
Minister of Finance Planning
Office of the President of the Republic

I United Nations, Treaty Series, vol. 978, p. 267.
2 Came into force on 25 November 1977 by the exchange of the said letters.

Vol. 1092, A-14225
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II

REPOBLIKA DEMOKRATIKA MALAGASY'

TANINDRAZANA-TOLOM-PIAVOTANA-FAHAFAHANA
2

MINISTRY OF FINANCE AND PLANNING

OFFICE OF THE PRESIDENT

The Minister

Antananarivo, 25 November 1977

Sir,
You have addressed to me the following letter dated 25 November 1977:

(See letter I

I have the honour to inform you that the Government of the Democratic Republic of
Madagascar agrees to the proposals made in this letter.

Please accept, etc.

[Signed]
RAKOTOVAO RAZAKABOANA

His Excellency Mr. Robert Galley
Minister of Co-operation of the French Republic

I Democratic Republic of Madagascar.
2 Country- Revolution- Liberty.

Vol. 1092, A- 14225
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No. 14537. CONVENTION ON INTER-
NATIONAL TRADE IN ENDAN-
GERED SPECIES OF WILD FAUNA
AND FLORA. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT WASHINGTON ON 3 MARCH
1973'

ACCESSION (a) and APPROVAL (AA)

Instruments deposited with the Govern-

ment of Switzerland on:

19 April 1978 a

MONACO

(With effect from 18 July 1978.)

11 May 1978 AA

N o 14537. CONVENTION SUR LE COM-
MERCE INTERNATIONAL DES ESPP-
CES DE FAUNE ET DE FLORE SAU-
VAGES MENACtES D'EXTINCTION.
OUVERTE A LA SIGNATURE A WASH-
INGTON LE 3 MARS 19731

ADHtSION (a) et APPROBATION (AA)

Instruments ddposds auprs du Gouverne-

ment suisse le :

19 avril 1978 a

MONACO

(Avec effet au 18 juillet 1978.)

11 mai 1978 AA

FRANCE

(With effect from 9 August 1978.)

With the following reservations with respect
to certain species included in appendix I:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

In depositing its instrument of approval,
the Government of the French Republic
declares that, in approving the Convention on
international trade in endangered species of
wild fauna and flora, and with reference to
article XXIII of that Convention, it wishes to
express special reservations with respect to
the following species listed in annex I:

- Chelonia mydas (Reptilia, Chelonidae)
- Eretmochelys imbricata (Chelonidae)
- Crocodylus niloticus
- Osteolaemus tetraspis ,
- Melanosuchus niger
- Crocodylus cataphractus

crocoaytta

FRANCE

(Avec effet au 9 aoft 1978.)

Avec la reserve suivante k l'6gard de cer-
taines esp~ces inscrites A l'annexe I :

<«En d~posant son instrument d'approba-
tion, le Gouvernement de la R~publique
Frangaise declare qu'en approuvant la
Convention sur le commerce international des
espces de faune et de flore sauvages mena-
ces d'extinction, et en se r~f~rant A l'arti-
cle XXIII de ladite Convention, il formule des
r6serves sp~ciales en ce qui concerne les
espbces suivantes inscrites bt l'annexe I :

- Chelonia mydas (Reptilia, Chelonidae)
- Eretmochelys imbricata (Chelonidae)
- Crocodylus niloticus
- Osteolaemus tetraspis .
- Melanosuchus niger
- Crocodylus cataphractus

( crocodyltao>

Certified statements were registered by
Switzerland on 26 June 1978.

United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 243, and
annex A in volumes 1052, 1055, 1058 and 1066.

Les d6clarations certifies ont t6
enregistrdes par la Suisse le 26 juin 1978.

1 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 993, p. 243, et
annexe A des volumes 1052, 1055, 1058 et 1066.

Vol. 1092, A- 14537
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

RATIFICATION

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET PO-
LITIQUES. ADOPTE PAR L'ASSEM-
BLtE GtNtRALE DES NATIONS
UNIES LE 16 DtCEMBRE 1966'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

15 June 1978

PORTUGAL

(With effect from 15 September 1978.)

Registered ex officio on 15 June 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171, and
annex A in volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1057, 1059, 1065, 1066, 1075 and 1088.

Instrument dipos6 le :

15 juin 1978

PORTUGAL

(Avec effet au 15 septembre 1978.)

Enregistri d'office le 15 juin 1978.

Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 999, p. 171, et

annexe A des volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1057, 1059, 1065, 1066, 1075 et 1088.

Vol. 1092, A- 14668



404 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1978

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No 14733. ACCORD DE DON ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RP-PU-
BLIQUE DE HAUTE-VOLTA ET LE
FONDS D'tQUIPEMENT DES NA-
TIONS UNIES - DtVELOPPEMENT
RURAL (EXTRAPOLATION EXPE-
RIENCE MA TOURKOU). SIGNt A
OUAGADOUGOU LES 30 AVRIL ET
5 MAI 1976'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN

ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMEN-

TIONNE (AVEC ANNEXE). OUAGADOUGOU,

21 AVRIL ET 8 juiN 1978

Texte authentique : franfais.
Enregistrd d'office le 8 juin 1978.

Publication effectuge conformdment i Par-
ticle 12, paragraphe 2, du rbglement de i'As-
semblee ginerale destin6 ai mettre en applica-
tion l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies tel qu'amendd en dernier lieu par la
rsolution 33/141 A de l'Assemblie gdn,6rale
en date du 19 dicembre 1978.

I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1006, p. 5.
2 Entr6 en vigueur le 8 juin 1978 par l'change desdites

lettres.

No. 14733. GRANT AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF THE UPPER VOLTA
AND THE UNITED NATIONS CAPI-
TAL DEVELOPMENT FUND -
RURAL DEVELOPMENT (EXTRAPO-
LA TION OF MA TO URKOU EXPERI-
MENTAL PROJECT). SIGNED AT
OUAGADOUGOU ON 30 APRIL AND
5 MAY 1976'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2  

MODIFYING THE' ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT (WITH ANNEX).

OUAGADOUGOU, 21 APRIL AND 8 JUNE 1978

Authentic text: French.

Registered ex officio on 8 June 1978.

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the Char-
ter of the United Nations as amended in the
last instance by General Assembly resolution
33/141 A of 19 December 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1006, p. 5.

2 Came into force on 8 June 1978 by the exchange of the

said letters.

Vol. 1092, A-14733
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No. 15034. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1976. CONCLUDED AT
LONDON ON 3 DECEMBER 1975'

ACCESSION

Instrument deposited on:

15 June 1978

MALAWI

(With effect from 15 June 1978.)

Registered ex officio on 15 June 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1024, p. 3, and I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1024, p. 3, et
annex A in volumes 1025, 1028, 1029, 1030, 1031, 1033, annexe A des volumes 1025, 1028, 1029, 1030, 1031, 1033,
1035, 1036, 1039, 1043, 1046, 1050, 1051, 1052 and 1055. 1035, 1036, 1039, 1043, 1046, 1050, 1051, 1052 and 1055.

Vol. 1092, A- 15034

Nations Unies - Recueil des Trait6s 405

No 15034. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1976 SUR LE CAFI. CONCLU A
LONDRES LE 3 DICEMBRE 1975'

ADHISION

Instrument ddpos6 le:

15 juin 1978

MALAWI

(Avec effet au 15 juin 1978.)

EnregistrM d'office le 15 juin 1978.
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No. 15410. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT OF
CRIMES AGAINST INTERNATION-
ALLY PROTECTED PERSONS, IN-
CLUDING DIPLOMATIC AGENTS.
ADOPTED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS, AT
NEW YORK, ON 14 DECEMBER 1973'

ACCESSION

Instrument deposited on:

13 June 1978

URUGUAY

(With effect from 13 July 1978.)

Registered ex officio on 13 June 1978.

N o 15410. CONVENTION SUR LA PRE-
VENTION ET LA RtPRESSION DES
INFRACTIONS CONTRE LES PER-
SONNES JOUISSANT D'UNE PROTEC-
TION INTERNATIONALE, Y COM-
PRIS LES AGENTS DIPLOMATIQUES.
ADOPTEE PAR L'ASSEMBLEE GN&-
RALE DES NATIONS UNIES, A NEW
YORK. LE 14 DtCEMBRE 1973'

ADHtSION

Instrument ddposi le:

13 juin 1978

URUGUAY

(Avec effet le 13 juillet 1978.)

EnregistrM d'office le 13 juin 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1035, p. 167, and I Nations Unies, Recueli des Traits, vol. 1035, p. 167,

annex A in volumes 1037, 1046, 1048, 1049, 1050, 1058, et annexe A des volumes 1037, 1046, 1048, 1049, 1050,
1059, 1060, 1076, 1078, 1080 and 1081. 1058, 1059, 1060, 1076, 1078, 1080 et 1081.

Vol. 1092. A-15410
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No. 15705. CONVENTION ON ROAD
TRAFFIC. CONCLUDED AT VIENNA
ON 8 NOVEMBER 1968'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

7 June 1978

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 7 June 1979.)

With the following reservation:

No 15705. CONVENTION SUR LA CIR-
CULATION ROUTIPERE. CONCLUE A
VIENNE LE 8 NOVEMBRE 1968'

RATIFICATION

Instrument dposi le:

7 juin 1978

TCHECOSLOVAQUIE

(Avec effet au 7 juin 1979.)

Avec la reserve suivante :

[CZECH TEXT- TEXTE TCHEQUE]

"Prozkoumavge tuto Omluvu, schvalujeme a pfijimfme ii s tim, 2e Ceskoslovenskd
socialistickd republika se neciti bt vdzdna ustanovenim 616nku 52 UJmluvy, kterd stanovi, 2e
ka~d, spor mezi dv~ma nebo vice smluvnimi stranami o vyklad nebo provfdni tdto lUmluvy,
kter, strany nemohou vyfegit jedndnim nebo jinm zpitsobem, mfle b 't pfedio.en na 2idost
kterdkoli ze ztiastn~nch smluvnich stran Mezindrodnimu soudnimu dvoru k rozhodnuti."

[TRANSLATION]

... The Czechoslovak Socialist Republic
does not feel bound by the provision of arti-
cle 52 of the Convention stipulating that any
dispute between two or more Contracting
Parties which relates to the interpretation or
application of this Convention and which the
Parties are unable to settle by negotiation or
other means of settlement may be referred, at
the request of any of the Contracting Parties
concerned, to the International Court of
Justice for decision.

With the following declaration:

"... The Government of the Czechoslovak
Socialist Republic declares in respect of arti-
cle 45 of the Convention that no State should
be deprived of the opportunity to become a
party to multilateral international treaties and

United Nations, Treaty Series, vol. 1042, p. 17, and
annex A in volumes 1050, 1055, 1057 and 1090.

[TRADUCTION]

... La Rdpublique socialiste tch~co-
slovaque ne se consid&re pas lide par les
dispositions de l'article 52 de la Convention
selon lesquelles tout diffdrend entre deux ou
plusieurs Parties contractantes touchant l'in-
terpr~tation ou l'application de la prdsente
Convention que les Parties n'auraient pas pu
rdgler par voie de ndgociation ou d'autre
manire, pourra Etre port6, A la requate de
l'une quelconque des Parties contractantes in-
tdressdes, devant la Cour internationale de
Justice pour etre tranch6 par elle.

Avec la ddclaration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... Le Gouvernement de la Rdpublique
socialiste tchdcoslovaque declare, en ce qui
concerne l'article 45 de la Convention,
qu'aucun Etat ne doit atre priv6 de la possibi-
lit6 de devenir Partie aux traitds interna-

l Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 1042, p. 17, et
annexe A des volumes 1050, 1055, 1057 et 1090.

Vol. 1092, A-15705
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further declares in respect of article 46 of the
Convention that the said article is in contra-
diction with the Declaration of the United
Nations General Assembly on Granting Inde-
pendence to Colonial Countries and Peoples
(resolution 1514 (XV))."I

Registered ex officio on 7 June 1978.

1 United Nations, Official Records of the General
Assembly, Feenth Session, Supplement No. 16 (A/4684),
p. 66.

tionaux multilat6raux et, en ce qui concerne
'article 46 de la Convention, d6clare en outre
que ledit article est en contradiction avec la
D6claration de l'Assembl6e g6n6rale des
Nations Unies sur l'octroi de l'ind6pendance
aux pays et aux peuples coloniaux [r6solu-
tion 1514 (XV)]'.

Enregistri d'office le 7juin 1978.

Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie g6.
ndrale. quinzibme session, Supplement no 16 (A/4684),
p. 70.

Vol. 1092, A-15705
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No. 16041. AGREEMENT ESTABLISH-
ING THE INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT. CONCLUDED AT ROME ON
13 JUNE 1976'

ACCESSION

Instrument deposited on:

20 June 1978

LEBANON

(With effect from 20 June 1978.)

Registered ex officio on 20 June 1978.

N o 16041. ACCORD PORTANT CRI8A-
TION DU FONDS INTERNATIONAL
DE DtVELOPPEMENT AGRICOLE.
CONCLU A ROME LE 13 JUIN 1976'

ADHESION

Instrument ddposg le:

20 juin 1978

LIBAN

(Avec effet au 20 juin 1978.)

Enregistri d'office le 20 juin 1978.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1059, p. 191, and I Nations Unies, Recued des Traits, vol. 1059, p. 191,

annex A in volumes 1060, 1061, 1063, 1065, 1066, 1079, et annexe A des volumes 1060, 1061, 1063, 1065, 1066,
1080, 1081, 1088, 1089 and 1090. 1079, 1080, 1081, 1088, 1089 et 1090.

Vol. 1092, A- 16041
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No. 16200. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1977. CONCLUDED AT
GENEVA ON 7 OCTOBER 1977'

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

27 June 1978

AUSTRALIA

(With provisional effect from 27 June 1978.
The Agreement came into force provisionally
on 1 January 1978 for Australia which, by
that date, had notified its intention to ratify
it, in accordance with article 74 (2). Signature
affixed on 20 December 1977.)

No 16200. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1977 SUR LE SUCRE. CONCLUA
GENVE LE 7 OCTOBRE 1977'

RATIFICATIONS

Instruments d'posd le:

27 juin 1978

AUSTRALIE

(Avec effet A titre provisoire au 27 juin
1978. L'Accord est entr6 en vigueur k titre
provisoire le ler janvier 1978 pour l'Australie
qui, & cette date, avait notifi6 son intention de
le ratifier, conform~ment A l'article 74, para-
graphe 2. Signature appos6e le 20 d6cembre
1977.)

With the following reservation:

"The Government of Australia reserves the
right, having regard to paragraphs 3 and 4 of
article 5 of the Agreement, to determine the
income tax exemptions to be granted to per-
sonnel of the International Sugar Organiza-
tion if the seat of the Organization should be
moved to Australia."

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND

(In respect of Belize and St. Christopher-
Nevis-Anguilla. With provisional effect from
27 June 1978. The Agreement came into force
provisionally on 1 January 1978 for Belize
and St. Kitts-Nevis-Anguilla, the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland having, by that date, notified its
intention on their behalf to ratify it, in
accordanle with article 74 (2). Signature
affixed on 20 December 1977.)

With the following declaration:

I United Nations, Treaty Series, vol. 1064, p. 219, and

annex A in volumes 1066, 1072, 1077, 1078, 1079, 1080,
1089 and 1090.

Avec la r6serve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de l'Australie se r6serve
le droit, en ce qui concerne les paragraphes 3
et 4 de l'article 5 de l'Accord, de dterminer
les exon6rations d'imp6t sur le revenu qui
pourraient atre accord6es au personnel de
l'Organisation internationale du sucre si le
sifge de l'Organisation devait atre transf6r6 en
Australie.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD

(A l'6gard de Belize et de Saint-Christophe-
et-Ni~ves et Anguilla. Avec effet A titre provi-
soire au 27 juin 1978. L'Accord est entr6 en
vigueur A titre provisoire le ler janvier 1978 A
l'6gard de Belize et de Saint-Christophe-et-
Nitves et Anguilla, le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ayant,
A cette date, notifi6 son intention en ce qui les
concerne de le ratifier, conform6ment A l'arti-
cle 74, paragraphe 2. Signature appos6e le
20 d6cembre 1977.)

Avec la d6claration suivante:

I Nations Unies, Recueil des Traitdso vol. 1064, p. 219,
et annexe A des volumes 1066, 1072, 1077, 1078, 1079,
1080, 1088, 1089 et 1090.

Vol. 1092, A- 16200
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"In accordance with the provisions of para-
graph (3) of article 77 of the Agreement and
with the express consent and approval of
Belize and Saint Christopher-Nevis-Anguilla,
the Government of the United Kingdom
hereby declare that they desire to exercise the
right to separate membership of the Inter-
national Sugar Organization for each of the
said territories."

Registered ex officio on 27 June 1978.

28 June 1978

SWEDEN

(With provisional effect from 28 June 1978.
The Agreement came into force provisionally
on 1 January 1978 for Sweden which, by that
date, had notified its intention to ratify it, in
accordance with article 74 (2). Signature
affixed on 28 December 1977.)

Registered ex officio on 28 June 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conform~ment aux dispositions du para-
graphe 3 de I'article 77 de I'Accord et avec le
consentement et I'approbation expr s du
Blize et de Saint-Christophe-Nevis-Anguilla,
le Gouvernement du Royaume-Uni declare
par les pr~sentes qu'il desire exercer le droit de
demander la qualit6 de Membre A titre indiv-
iduel de l'Organisation internationale du
sucre pour chacun desdits territoires.

Enregistris d'office le 27juin 1978.

28 juin 1978

SUtDE

(Avec effet a titre provisoire au 28 juin
1978. L'Accord est entr6 en vigueur k titre
provisoire le ler janvier 1978 pour la Suede
qui, A cette date, avait notifi6 son intention de
le ratifier, conform~ment A l'article 74, para-
graphe 2. Signature appos~e le 28 d&cembre
1977.)

Enregistri d'office le 28 juin 1978.

Vol. 1092, A- 16200
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No. 16743. CONVENTION ON ROAD
SIGNS AND SIGNALS. CONCLUDED
AT VIENNA ON 8 NOVEMBER 1968'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

7 June 1978

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 7 June 1979.)

With the following reservation:

No 16743. CONVENTION SUR LA
SIGNALISATION ROUTIERE. CON-
CLUE A VIENNE LE 8 NOVEMBRE
1968'

RATIFICATION

Instrument diposg le:

7 juin 1978

TCHtCOSLOVAQUIE

(Avec effet au 7 juin 1979.)

Avec la r6serve suivante :

[CZECH TEXT-TEXTE TCHIQUE]

"Prozkoumavge tuto COmluvu, schvalujeme a ptijimdme ji s tim, 2e Ceskoslovenski
socialistickd republika se neciti bt vdzdna ustanovenim dnku 44 Umluvy, kter6 stanovi, 2e
ka~d, spor mezi dv~ma nebo vice smluvnimi stranami o vklad nebo provfdni t~to UJmluvy,
kter, strany nemohou vyfegit jedninim nebo jinm zptisobem, mt2e bt pfedlo en na 26dost
kter~koli ze ztliastnn ,ch smluvnich stran Mezindrodnimu soudnimu dvoru k rozhodnuti."

[TRANSLATION]

... The Czechoslovak Socialist Republic
does not feel bound by the provision of arti-
cle 44 of the Convention stipulating that any
dispute between two or more Contracting
Parties which relates to the interpretation or
application of this Convention and which the
Parties are unable to settle by negotiation or
other means of settlement may be referred, at
the request of any of the Contracting Parties
concerned, to the International Court of
Justice for decision.

With the following declaration:

"... The Government of the Czechoslovak
Socialist Republic declares in respect of its ar-
ticle 37 that no State should be deprived of
the opportunity to become a party to multi-
lateral international treaties and further

I United Nations, Treaty Series, vol. 1091, No. 1-16743.

[TRADUCTION]

... La Rfpublique socialiste tch6co-
slovaque ne se consid&re pas lie par les
dispositions de l'article 44 de la Convention
selon lesquelles tout diff~rend entre deux ou
plusieurs Parties contractantes touchant l'in-
terpr6tation ou l'application de la pr6sente
Convention que les Parties n'auraient pas pu
r6gler par voie de n6gociation ou d'autre
manire, pourra tre port6, A la requite de
l'une quelconque des Parties contractantes in-
t6ress6es, devant la Cour internationale de
Justice pour tre tranch6 par elle.

Avec la d6claration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... Le Gouvernement de la R~publique
socialiste tchdcoslovaque d~clare, en ce qui
concerne l'article 37 de la Convention,
qu'aucun Etat ne doit tre priv6 de la possibi-
lit6 de devenir Partie aux trait~s interna-

l Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1091,
n

0
1- 16743.

Vol. 1092, A- 16743
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declares in respect of article 38 that the said
article is in contradiction with the Declaration
of the United Nations General Assembly on
Granting Independence to Colonial Coun-
tries and Peoples (resolution 1514 (XV))."I

Registered ex officio on 7 June 1978.

tionaux multilatdraux et, en ce qui concerne
I'article 38 de la Convention, d6clare en outre
que ledit article est en contradiction avec la
D&claration de I'Assembl6e g6n~rale des
Nations Unies sur l'octroi de l'ind6pendance
aux pays et aux peuples coloniaux [r6solu-
tion 1514 (XV)]'.

Enregistrd d'office le 7juin 1978.

I United Nations, Official Records of the General I Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde g-
Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16 (A/4684), ndrale, quinzibme session, Suppliment n

° 
16 (A/4684),

p. 66. p. 70.

Vol. 1092, A- 16743



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traits

UNIVERSAL POSTAL UNION

No. 8844. CONSTITUTION OF THE UNIVERSAL POSTAL UNION. SIGNED AT
VIENNA ON 10 JULY 1964'

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instrument deposited with the Government of Switzerland on:

9 January 1978

EL SALVADOR

(With effect from 9 January 1978.)

Notification under article 11.(5) of the Constitution effected with the Government of

Switzerland on:

18 November 1977 a

DJIBOUTI

(With effect from 6 June 1978.)

RATIFICATION and ACCESSION (a) in respect of the Additional Protocol to the Constitu-
tion of the Universal Postal Union, done at Tokyo on 14 November 1969

Notification under article 11 (5) of the Constitution effected with the Government of
Switzerland on:

18 November 1977 a

DJIBOUTI

(With effect from 6 June 1978.)

Instrument deposited with the Government of Switzerland on:

19 April 1978

EL SALVADOR

(With effect from 19 April 1978.)

United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 7; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 9 to
12, as well as annex A in volumes 810, 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 857, 861, 866, 871, 875, 883, 884, 892, 896,
904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978, 987, 1005, 1006, 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040,
1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080 and 1088.

2 Ibid., vol. 810, p. 7, and annex A in volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 857, 861, 866, 871, 875, 883,
884, 892, 896, 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978, 987, 1003, 1008, 1018, 1019, 1025, 1038, 1040, 1052,
1057, 1078 and 1080.

Vol. 1092, A-8844
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UNION POSTALE UNIVERSELLE

No 8844. CONSTITUTION DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE. SIGNtE
A VIENNE LE 10 JUILLET 1964-

RATIFICATION et ADHISION (a)

Instruments ddposds auprs du Gouvernement suisse le:

9 janvier 1978

EL SALVADOR

(Avec effet au 9 janvier 1978.)

Notification en vertu de Particle 11, paragraphe 5, de la Constitution effectuge par le
Gouvernement suisse le:

18 novembre 1977 a

DJIBoUTI

(Avec effet au 6 juin 1978.)

RATIFICATION et ADHtSION (a) A l'Ngard du Protocole additionnel A la Constitution de
I'Union postale universelle, fait A Tokyo le 14 novembre 19692

Notification en vertu de Particle 11, paragraphe 5, de la Constitution effectuee par le

Gouvernement suisse le:

18 novembre 1977 a

DJIBOUTI

(Avec effet au 6 juin 1978.)

Instrument d4posJ auprs du Gouvernement suisse le:

19 avril 1978

EL SALVADOR

(Avec effet au 19 avril 1978.)

Nations Unies, Recueddes Trait~s, vol. 611, p. 7; pour les faits ut~rieurs, voir les refirences donnees dans les Index
cumulatifs nOs 9 A 12, ainsi que l'annexe A des volumes 809, 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 857, 861, 866, 871,875,
883, 884, 892, 896, 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978, 987, 1004, 1006, 1008, 1018, 1019, 1025, 1031,
1038, 1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080 et 1088.

2 Ibid., vol. 809, p. 9, et annexe A des volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 857, 861, 866, 871, 875, 883,
884, 892, 896, 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978, 987, 1003, 1008, 1018, 1019, 1025, 1038, 1040, 1052,
1057, 1078 et 1080.

Vol. 1092, A-8844
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RATIFICATIONS and ACCESSION (a) in respect of the Second Additional Protocol to the
Constitution of the Universal Postal Union, done at Lausanne on 5 July 1974'

Notification under article 11 (5) of the Constitution effected by the Government of

Switzerland on:

18 November 1977 a

DJIBOUTI

(With effect from 6 June 1978.)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

19 April 1978

EL SALVADOR

(With effect from' 19 April 1978.)

26 May 1978

YEMEN

(With effect from 26 May 1978.)

RATIFICATIONS and ACCESSION (a) in respect of the General Regulations of the Univer-
sal Postal Union, done at Lausanne on 5 July 19742

Notification under article 11 (5) of the Constitution effected by the Government of
Switzerland on:

21 March 1978 a

DJIBOUTI

(With effect from 6 June 1978.)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

19 April 1978

EL SALVADOR

(With effect from 19 April 1978.)

26 May 1978

YEMEN

(With effect from 26 May 1978.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1005, p. 7, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039,
1040, 1046, 10952, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080 and 1088.

2 Ibid., p. 23, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066,
1078, 1080 and 1088.

Vol. 1092, A-8844
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RATIFICATIONS et ADHtS1ON (a) A I'gard du Deuxi~me Protocole additionnel A la Cons-
titution de I'Union postale universelle, fait A Lausanne le 5 juillet 1974,

Notification en vertu de I'article 11, paragraphe 5, de la Constitution effectude par le
Gouvernement suisse le:

18 novembre 1977 a

DJIBOUTI

(Avec effet au 6 juin 1978.)

Instruments ddposds auprbs du Gouvernement suisse le:

19 avril 1978

EL SALVADOR

(Avec effet au 19 avril 1978.)

26 mai 1978

YEMEN

(Avec effet au 26 mai 1978.)

RATIFICATIONS et ADHtSION (a) A l'Ngard du R~glement g6n~ral de I'Union postale
universelle, fait A Lausanne le 5 juillet 1974

Notification en vertu de 'article 11, paragraphe 5, de la Constitution effectuge par le
Gouvernement suisse le:

21 mars 1978 a

DJIBOUTI

(Avec effet au 6 juin 1978.)

Instruments ddposds aupros du Gouvernement suisse le:

19 avril 1978

EL SALVADOR

(Avec effet au 19 avril 1978.)

26mai 1978

YtMEN

(Avec effet au 26 mai 1978.)

1 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1004, p. 7, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038,
1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080 et 1088.

2 Ibid., p. 41, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066,

1078, 1080 et 1088.
Vol. 1092, A-8844
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No. 14723. UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. CONCLUDED AT LAUSANNE
ON 5 JULY 1974'

RATIFICATIONS and ACCESSION(a)

Notification under article 11 (5) of the Constitution effected by the Government of

Switzerland on:

21 March 1978 a

DJIBOUTI

(With effect from 6 June 1978.)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

19 April 1978

EL SALVADOR

(With effect from 19 April 1978.)

26 May 1978

YEMEN

(With effect from 26 May 1978.)

SUnited Nations, Treaty Series, vol. 1005, p. 53, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039,

1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080 and 1088.

Vol. 1092, A- 14723
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N o 14723. CONVENTION POSTALE UNIVERSELLE. CONCLUE A LAUSANNE LE
5 JUILLET 1974'

RATIFICATIONS et ADHI-SION (a)

Notification en vertu de Particle 11, paragraphe 5, de la Constitution effectuie par le Gou-
vernement suisse le:

21 mars 1978 a

DJIBOUTI

(Avec effet au 6 juin 1978.)

Instruments diposis auprs du Gouvernement suisse le:

19 avril 1978

EL SALVADOR

(Avec effet au 19 avril 1978.)

26 mai 1978

YEMEN

(Avec effet au 26 mai 1978.)

Nations Unies, Recueji des Trags, vol. 1004, p. 71, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038,
1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080 et 1088.

Vol. 1092, A- 14723
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No. 14724. INSURED LETTERS AGREEMENT. CONCLUDED AT LAUSANNE ON
5 JULY 1974'

RATIFICATION and ACCESSION(a)

Notification under article 11 (5) of the Constitution effected by the Government of

Switzerland on:

18 November 1977 a

DJIBOUTI

(With effect from 6 June 1978.)

Instrument deposited with the Government of Switzerland on:

19 April 1978

EL SALVADOR

(With effect from 19 April 1978.

United Nations, Treaty Series, vol. 1005, p. 213, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039,
1040, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080 and 1088.

Vol. 1092, A- 14724
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No 14724. ARRANGEMENT CONCERNANT LES LETTRES AVEC VALEUR
DtCLARtE. CONCLU A LAUSANNE LE 5 JUILLET 1974'

RATIFICATION et ADHIESION (a)

Notification en vertu de l'article 11, paragraphe 5, de la Constitution effectue par le Gou-
vernement suisse le :

18 novembre 1977 a

DJIBOUTI

(Avec effet au 6 juin 1978.)

Instruments ddposds auprs du Gouvernement suisse le:

19 avril 1978

EL SALVADOR

(Avec effet au 19 avril 1978.)

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1004, p. 231, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038,
1039, 1040, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080 et 1088.

Vol. 1092, A- 14724
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No. 14725. POSTAL PARCELS AGREEMENT. CONCLUDED AT LAUSANNE ON
5 JULY 1974'

RATIFICATIONS and ACCESSION(a)

Notification under article 11 (5) of the Constitution effected by the Government of
Switzerland on:

18 November 1977 a

DJIBOUTI

(With effect from 6 June 1978. Maintaining the reservations2 which were formerly made
applicable to the French overseas territory.)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

19 April 1978

EL SALVADOR

(With effect from 19 April 1978.)

26 May 1978

YEMEN

(With effect from 26 May 1978.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1005, p. 243, and annexAin volumes 1008, 1018, 1019,1025, 1031, 1038,1039,
1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080 and 1088.

2 Ibid., vol. 1005, p. 243.

Vol. 1092, A-14725
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No 14725. ARRANGEMENT CONCERNANT LES COLIS POSTAUX. CONCLU A
LAUSANNE LE 5 JUILLET 1974'

RATIFICATIONS et ADHtSION (a)

Notification en vertu de 'article 11, paragraphe 5, de la Constitution effectuge par le Gou-
vernement suisse le :

18 novembre 1977 a

DJIBOUTI

(Avec effet au 6 juin 1978. Avec maintien des r6serves' qui lui 6taient applicables
jusqu'alors en tant que territoire frangais d'outre-mer.)

Instruments diposgs auprds du Gouvernement suisse le:

19 avril 1978

EL SALVADOR

(Avec effet au 19 avril 1978.)

26 mai 1978

YEMEN

(Avec effet au 26 mai 1978.)

1 Nations Unies, Recuejides Trates, vol. 1004, p. 261, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038,
1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080 et 1088.

2 Ibid., vol. 1004, p. 
2

61.

Vol. 1092, A- 14725
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No. 14726. MONEY ORDERS AND POSTAL TRAVELLERS' CHEQUES AGREE-
MENT. CONCLUDED AT LAUSANNE ON 5 JULY 1974'

RATIFICATIONS and ACCESSION(a)

Notification under article 11 (5) of the Constitution effected by the Government of

Switzerland on:

18 November 1977 a

DJIBOUTI

(With effect from 6 June 1978.)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

19 April 1978

EL SALVADOR

(With effect from 19 April 1978.)

26 May 1978

YEMEN

(With effect from 26 May 1978.)

l United Nations, Treaty Series, vol. 1005, p. 351, and annex A in volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039,

1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078 and 1088.

Vol. 1092, A- 14726
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N o 14726. ARRANGEMENT CONCERNANT LES MANDATS DE POSTE ET LES
BONS POSTAUX DE VOYAGE. CONCLU A LAUSANNE LE 5 JUILLET 1974'

RATIFICATIONS et ADHISION (a)

Notification en vertu de l'article 11, paragraphe 5, de la Constitution effectuge par le Gou-

vernement suisse le :

18 novembre 1977 a

DJIBOUTI

(Avec effet au 6 juin 1978.)

Instruments d!poses auprbs du Gouvernement suisse le:

19 avril 1978

EL SALVADOR

(Avec effet au 19 avril 1978.)

26 mai 1978

YtMEN

(Avec effet au 26 mai 1978.)

Nations Unies, Recueitdes Trades, vol. 1004, p. 369, et annexe A des volumes 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038,
1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078 et 1088.

Vol. 1092, A- 14726
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44No. 14727. GIRO AGREEMENT. CONCLUDED AT LAUSANNE ON 5 JULY 19741

No. 14728. CASH-ON-DELIVERY AGREEMENT. CONCLUDED AT LAUSANNE ON
5 JULY 19742

Nq( 14729. COLLECTION OF BILLS AGREEMENT. CONCLUDED AT LAUSANNE
ON 5 JULY 1974'

No. 14730. INTERNATIONAL SAVINGS AGREEMENT. CONCLUDED AT
LAUSANNE ON 5 JULY 19744

No. 14731. SUBSCRIPTIONS TO NEWSPAPERS AND PERIODICALS AGREE-
MENT. CONCLUDED AT LAUSANNE ON 5 JULY 1974'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

26 May 1978

YEMEN

(With effect from 26 May 1978.)

Certified statements were registered by Switzerland on 22 June 1978.

United Nations, Treaty Series, vol. 1005, p. 419, and annex A in volumes 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040,
1052, 1060, 1066, 1078 and 1088.

2 Ibid., p. 479, and annex A in volumes 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078 and
1088.

3 Ibid., p. 509, and annex A in volumes 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1052, 1060, 1066, 1078 and 1088.
4 Ibid., p. 535, and annex A in volumes 1018, 1019, 1031, 1038, 1039, 1040, 1060 and 1088.
5 Ibid., p. 565, and annex A in volumes 1018, 1019, 1025, 1031, 1039, 1040, 1052, 1060, 1066, 1078 and 1088.

Vol. 1092, A-14727, 14728, 14729, 14730, 14731
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MN-14727. ARRANGEMENT CONCERNANT LE SERVICE DES CHtQUES
POSTAUX. CONCLU A LAUSANNE LE 5 JUILLET 1974'

No 14728. ARRANGEMENT CONCERNANT LES ENVOIS CONTRE REMBOURSE-
.MENT. CONCLU A LAUSANNE LE 5 JUILLET 1974'

No 14729. ARRANGEMENT CONCERNANT LES RECOUVREMENTS. CONCLU A
LAUSANNE LE 5 JUILLET 1974'

N o 14730. ARRANGEMENT CONCERNANT LE SERVICE INTERNATIONAL DE
L'tPARGNE. CONCLU A LAUSANNE LE 5 JUILLET 19744

N o 14731. ARRANGEMENT CONCERNANT LES ABONNEMENTS AUX JOUR-
NAUX ET -CRITS PtRIODIQUES. CONCLU A LAUSANNE LE 5 JUILLET 1974'

RATIFICATIONS

Instruments ddposds auprks du Gouvernement suisse le:

26 mai 1978

YEMEN

(Avec effet au 26 mai 1978.)

Les dclarations certfies ont dtd enregistrdes par la Suisse le 22 juin 1978.

1 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 1004, p. 437, et annexe A des volumes 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039,
1040, 1052, 1060, 1066, 1078 et 1088.

2 Ibid., p. 497, et annexe A des volumes 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078 et
1088.

3 Ibid., p. 527, et annexe A des volumes 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1052, 1060, 1066, 1078 et 1088.
4 Ibid., p. 551, et annexe A des volumes 1018, 1019, 1031, 1038, 1039, 1040, 1060 et 1088.
5 Ibid., p. 581, et annexe A des volumes 1018, 1019, 1025, 1031, 1039, 1040, 1052, 1060, 1066, 1078 et 1088.

Vol. 1092, A-14727, 14728, 14729, 14730, 14731
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA TION'

No. 603. CONVENTION (No. 20) CONCERNING NIGHT WORK IN BAKERIES,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTH SESSION, GENEVA, 8 JUNE 1925,
AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

DENUNCIATION

Notification registered with the Director-General of the International Labour Office on:

26 May 1978

URUGUAY

(With effect from 26 May 1979.)

No. 627. CONVENTION (No. 45) CONCERNING THE EMPLOYMENT OF WOMEN
ON UNDERGROUND WORK IN MINES OF ALL KINDS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS NINETEENTH SESSION, GENEVA, 21 JUNE 1935, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946 3

DENUNCIATIONS

Notifications registered with the Director-General of the International Labour Office on:

19 May 1978

CANADA

(With effect from 19 May 1979.)

26 May 1978

URUGUAY

(With effect from 26 May 1979.)

Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour Organisa-
tion in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratifica-
tion of that Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the
latter Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 1I).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 269, and annex A in volumes 73, 97, 204, 429, 738 and 903.
3 Ibid., vol. 40, p. 63; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8, as well as annex A in

volumes 833, 885, 903, 936, 958, 974, 981, 1003, 1010, 1015 and 1038.

Vol. 1092, A-603, 627
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OR GA NISA TION INTERNA TIONALE DU TRA VAIL'

N o 603. CONVENTION (N O 20) CONCERNANT LE TRAVAIL DE NUIT DANS LES
BOULANGERIES, ADOPTEE PAR LA CONFtRENCE GtNItRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SEPTIkME SESSION,
GENkVE, 8 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT RtVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

DtNONCIATION

Notification enregistr~e auprs du Directeur gdniral du Bureau international du Travail le:

26 mai 1978

URUGUAY

(Avec effet au 26 mai 1979.)

NO 627. CONVENTION (NO 45) CONCERNANT L'EMPLOI DES FEMMES AUX
TRAVAUX SOUTERRAINS DANS LES MINES DE TOUTES CATEGORIES,
ADOPTIE PAR LA CONF12RENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL, A SA DIX-NEUVIP-ME SESSION, GENP VE, 21 JUIN
1935, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT
RIEVISION DES ARTICLES FINALS, 19461

DPlNONCIATIONS

Notifications enregistrges aupr~s du Directeur gineral du Bureau international du Travail
le:

19 mai 1978

CANADA

(Avec effet au 19 mai 1979.)

26 mai 1978

URUGUAY

(Avec effet au 26 mai 1979.)

La ratification de toute Convention adopt6e par la Conference gdndrale de l'Organisation internationale du Travail
au cours de ses trente-deux premieres sessions, soit jusqu'A la Convention n

° 
98 inclusivement, est rdpute valoir ratifica-

tion de cette Convention sous sa forme modifide par la Convention portant revision des articles finals, 1961, conform&
ment A Particle 2 de cette dernikre Convention (voir Nations Unies, Recuell des Trait~s, vol. 423, p. I1).

2 Nations Unies, Recuefi des Tratds, vol. 38, p. 269, et annexe A des volumes 73, 97, 204, 429, 738 et 903.
3 Ibid., vol. 40, p. 63; pour les faits ultdrieurs, voir les rbfdrences donnees dans les Index cumulatifs n

os 
I A 8, ainsi

que l'annexe A des volumes 833, 885, 903, 936, 958, 974, 981, 1003, 1010, 1015 et 1038.

Vol. 1092, A-603,627
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No. 2181. CONVENTION (No. 100) CONCERNING EQUAL REMUNERATION FOR
MEN AND WOMEN WORKERS FOR WORK OF EQUAL VALUE. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS THIRTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 29 JUNE 1951'

TERRITORIAL APPLICATION

Notification registered with the Director-General of the International Labour Office on:

3 May 1978

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Application without modification to Gibraltar. With effect from 3 May 1978.)

No. 8175. CONVENTION (No. 120) CONCERNING HYGIENE IN COMMERCE AND
OFFICES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-EIGHTH SESSION,
GENEVA, 8 JULY 19642

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

17 May 1978

BELGIUM

(With effect from 17 May 1979.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 165, p. 303; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2

to 12, as well as annex A in volumes 814, 823, 833, 848, 851, 861, 903, 940, 951, 958, 960, 972, 974, 1015, 1020, 1038, 1041
and 1050.

2 Ibid., vol. 560, p. 201; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 8 to 12, as well as annex A
in volumes 823, 908, 958, 970, 972, 974, 986, 1035, 1038, 1050, 1055 and 1078.

Vol. 1092, A-2181,8175



1978 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traits 431

N o 2181. CONVENTION (NO 100) CONCERNANT L'tGALITt DE RtMUNRATION
ENTRE LA MAIN-D'CEUVRE MASCULINE ET LA MAIN-D'CEUVRE FtMININE
POUR UN TRAVAIL DE VALEUR tGALE. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE
G.NtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-QUATRIPME SESSION, GENVE, 29 JUIN 1951'

APPLICATION TERRITORIALE

Notification enregistrde auprs du Directeur g'ndral du Bureau international du Travail le:

3 mai 1978

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NoRD

(Application sans modification A Gibraltar. Avec effet au 3 mai 1978.)

NO 8175. CONVENTION (N o 120) CONCERNANT L'HYGIENE DANS LE COM-
MERCE ET LES BUREAUX. ADOPTIVE PAR LA CONFPSRENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-
HUITIP-ME SESSION, GENEVE, 8 JUILLET 19642

RATIFICATION

Instrument enregistr' aupr~s du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le:

17 mai 1978

BELGIQUE

(Avec effet au 17 mai 1979.)

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 165, p. 303; pour les faits ult~rieurs, voir les r~ferences donnes dans les
Index cumulatifs no$ 2 A 12, ainsi que l'annexe A des volumes 814, 823, 833, 848, 851, 861, 903, 940, 951, 958, 960, 972,
974, 1015, 1020, 1038, 1041 et 1050.

2 Ibid., vol. 560, p. 201; pour les faits ultrieurs, voir les riferences donn6es dans les Index cumulatifs nOS 8 A 12, ainsi
que l'annexe A des volumes 823, 908, 958, 970, 972, 974, 986, 1035, 1038, 1050, 1055 et 1078.

Vol. 1092, A-2181, 8175
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No. 8836. CONVENTION (No. 123) CONCERNING THE MINIMUM AGE FOR
ADMISSION TO EMPLOYMENT UNDERGROUND IN MINES, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS FORTY-NINTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 1965'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

17 May 1978

BELGIUM

(With effect from 17 May 1979. Specifying, pursuant to article 2, paragraph 2, of the Con-
vention, that the minimum age for admission to employment underground in mines is
18 years.)

No. 15032. CONVENTION (No. 140) CONCERNING PAID EDUCATIONAL LEAVE.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-NINTH SESSION. GENEVA, 24 JUNE
19742

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

9 May 1978

IRAQ

(With effect from 9 May 1979.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on 22 June

I United Nations, Treaty Series, vol. 610, p. 79; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 9
to 12, as well as annex A in volumes 802, 807, 833, 885, 940, 943, 958, 965 and 1035.

2 Ibid., vol. 1023, p. 243, and annex A in volumes 1026, 1031, 1035, 1038, 1041, 1051, 1055 and 1066.

Vol. 1092, A-8836, 15032



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

No 8836. CONVENTION (N o 123) CONCERNANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION
AUX TRAVAUX SOUTERRAINS DANS LES MINES, ADOPTtE PAR LA CONF-
RENCE GtNRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA QUARANTE-NEUVItME SESSION, GENVE, 22 JUIN 1965'

RATIFICATION

Instrument enregistri auprbs du Directeurgdngral du Bureau internationale du Travail le:

17 mai 1978

BELGIQUE

(Avec effet au 17 mai 1979. II est sp6cifi6, conform6ment A I'article 2, paragraphe 2, de la
Convention, que I'Age minimum d'admission aux travaux souterrains est de 18 ans.)

No 15032. CONVENTION (No 140) CONCERNANT LE CONG8-IDUCATION PAYE.
ADOPTIVE PAR LA CONFPRENCE G8NPRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-NEUVIIME SESSION, GENVE,
24 JUIN 19742

RATIFICATION

Instrument enregistr auprs du Directeur g6niral du Bureau international du Travail le:

9 mai 1978

IRAQ

(Avec effet au 9 mai 1979.)

Les dclarations certifies ont td enregistries par l'Organisation internationale du Travail
le 22 juin 1978.

1 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 610, p. 79; pour les faits ulttrieurs, voir les references donnes dans les
Index cumulatifs nOs 9 A 12, ainsi que l'annexe A des volumes 802, 807, 833, 885, 940, 943, 958, 965 et 1035.

2 Ibid., vol. 1023, p. 243, et annexe A des volumes 1026, 1031, 1035, 1038, 1041, 1051, 1055 et 1066.
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